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Starý hrad, obklopeny prázdným hlubokým příkopem, vypadal i z dálky omšele a zanedbaně. Na prostranství před ním cvičili muži boj s meči a kopími, někteří na koních, jiní jako pěšáci.

Na jejich výcvik dohlíželi dva rytíři, oba velcí a svalnatí, oba se soustředěnými výrazy v hezkých tvářích. Byli to dva poslední bratři Peregrinové, kteří přežili své sourozence, zabité za sváru tří generací s Howardy.

„Kde je Zared?“ zvolal Rogan, starší z bratrů. Slunce mu prosvětlilo tmavé vlasy narudlým odstínem zděděným po otci.

„Je už uvnitř,“ křikl na něj Severn a zraky obou bratrů se střetly. „Viděl jsem, jak odjíždí.“ Severn si dával pozor, aby svou odpovědí ostatním mužům neprozradil, že Zared je dívka.

Rogan jen přikývl a ohlédl se na zápasící muže. Proradností Howardů ztratil už čtyři bratry a před dvěma roky přišel málem i o manželku. Nehodlal dopustit, aby ho ty zákeřné krysy připravily i o sestru, a proto stále sledoval, kde se zdržuje.

Zadíval se na muže před sebou. „Copak jste baby, že bojujete tak mátožně? Počkejte, já vám předvedu, jak má vypadat boj.“ Vytrhl jednomu rytíři kopí z ruky a zaútočil. V několika okamžicích byl jeho protivník sražen na kolena a Rogan na něj znechuceně pohlédl. Zvedl kopí, jako by chtěl znovu udeřit, ale hned je zas odhodil a kráčel pryč.

Jak ubrání svou rodinu, jak ochrání ten malý kousek země, co Peregrinům zbyl, když jeho bojovníci jsou takoví slaboši?

Vyhoupl se do sedla a zamířil k hradu, ale Severn ho zastavil. „Chceš se po ní podívat?” zeptal se podrážděně, když byli z doslechu ostatních. Zlobila ho Roganova nedůvěra ohledně sestřina bezpečí.

„Je neposlušná,“ namítl Rogan podmračeně. Před třemi týdny si Zared vzala do hlavy, že si pojede zaplavat, a vyrazila z hradu sama, bez ochranného doprovodu. Ve svých sedmnácti letech věřila s lehkovážností mládí, že se jí nic stát nemůže.

„Poohlédnu se po ní sám,“ řekl Severn, aby stargíniu bratrovi pomohl aspoň v této starosti.

Rogan přikývla Severn pobídl koně k odjezdu. Chápal bratrovy obavy, vždyť i on nesl na bedrech břemeno rodové nenávisti. Už celé roky musel přihlížet, jak Howardové zabíjejí členy jeho rodiny jednoho po druhém. Zažil, jak zabili jeho starší bratry a otce a nevlastní matku donutili zemřít hladem. Spoluprožíval zoufalství Rogana, když mu Howardové unesli první manželku a později i druhou milovanou choť.

Když se narodila Zared, jediná otcova dcera, všichni se zavázali přísahou, že ji budou chránit. Hned od začátku nedovolili, aby se kdokoli dozvěděl, že další potomek Peregrinů je křehké a zranitelné stvoření - dívka. A proto všude rozhlásili, že přišel na svět sedmý syn.

Když Zaredina matka zemřela hladem za obléhání hradu Howardy, ujalo se sestřičky šest bratrů. Vychovávali ji jako chlapce, už ve čtyřech letech jí dali do ručky meč a smáli se, když padala ze hřbetů koní. Nikdy Zared nedovolili, aby se zabývala pomyšlením, že je slabou, křehkou ženskou bytostí.

Ale teď začínali na svou výchovu doplácet. Zared se chovala stejně samostatně jako ostatní sedmnáctiletí chlapci. Věřila, že má právo kdykoli opustit hrad a jeho okolí. Připnula si k boku meč, do boty ukryla dýku a myslela si, že se sama dokáže ubránit howardským útočníkům.

Severn i Rogan se jí snažili domlouvat. I když je přesvědčená, že je silná a umí obratně zacházet se zbraněmi, přece je jenom dívka. Severu si vzpomněl, jak se o Zaredině výchově vyjádřila Roganova žena Liana, její připomínky ho ale vždycky jen popouzely. Vždyť ta ženská by nejraději mluvila do všeho!

„Copak ji můžete vychovávat k boji s mečem v ruce, a potom jí jednoho dne přikázat, aby si sedla mezi ženy k šití a byla tam spokojená?“ žasla Liana. „Zared je zkrátka taková, jakou jste si ji vychovali - tvrdohlavý paličák.“
Severn se jen ušklíbl, když si tu rozmluvu vybavil, a snad už po tisící usoudil, že by měl Rogan své ženě pořádně přitáhnout otěže. Ten její jazyk je ostrý jako meč.

A teď jako by neměl už tak dost starostí, musí ještě neustále dohlížet na Zared a přesvědčovat se, jestli si právě nezamanula vyjet sama kamsi do kraje.

Severn se začal usmívat, zatímco kopyta jeho koně klapala po padacím mostě. Před dvěma dny ho totiž napadlo, jak by mohl Zared odvést načas od nebezpečně slídivých nepřátel a zároveň získat pro sebe bohatou manželku. Tvář se mu vyjasnila představou, jak se na ten plán zatváří Zared. Oblékala se jako kluk a stejně si i zeširoka vykračovala, ale její projevy radosti nad každou maličkostí byly typicky dívčí.

O svých úmyslech však musí napřed promluvit s Lianou, uvažoval Severn. Určitě bude mít námitky, ale však on už ví, jak na ni. „Poradím si s ní mnohem líp než Rogan,“ bručel si pro sebe, přesvědčen, že Rogan je ke své ženě až příliš shovívavý. „Zeptej se Liana,“ řekl bratr, když mu prozradil své plány. Ptát se ženské na názor! Zkrátka jí to povím - a hotovo! umínil si energicky, sesedl z koně a vyběhl po schodech k Lianině komnatě.

Zared stála u ostění dveří, hlavu opřenou o kamennou zeď, a mlčky pozorovala ženy z Lianiny družiny.

Smály se a chichotaly a šuškaly si mezi sebou, zatímco si oblékaly šaty ze vzácného hedvábí a sametu. Občas dolehlo k Zared zašeptané slůvko, jak si špitaly o mužích na liradě. Zared zbystřila sluch, když zaslechla jméno Ralpha. Byl to mladý rytíř, nový člen Roganovy družiny, který na ni zapůsobil jako dosud nikdo. Jakmile kolem něho jen prošla, už se jí rozbušilo srdce a krev se hrnula do tváří.

„Nechceš si vyzkoušet tyhle šaty?“ si teprve za chvilku uvědomila, že ji oslovila jedna z žen, ta nejkrásnější, oděná do sametového roucha, s vlasy staženými zlatou síťkou. Na rukou držela šaty ze smaragdově zeleného hedvábí a podávala je Zared. Tajemství o Zaredině ženském pohlaví bylo stále střeženo před muži bratrovy družiny, Lianiny družky věděly pravdu - že Zared je dívka.

Zared už po šatech téměř vztáhla ruce, ale hned je zas prudce svěsila. „Ne,“ odmítla s výrazem nejhlubšího opovržení. „Takovéhle marnivosti nepotřebuju.“
Žena nebyla tím odmítnutím ani trochu dotčená, jen upřela na Zared oči plné soucitu.

Zared se odvrátila, aby si udržela zdání povzneseného nezájmu. Copak jí záleží na ženské parádě, na ženských žvástech a klábosení?

Seběhla po kamenných schodech, ale jakmile nad sebou zaslechla hlas Liany, zastavila se na druhém podlaží a ustoupila do jednoho z výklenků. Zatajila dech, když ji Liana míjela.

V peregrinské domácnosti se toho hodně změnilo za ty dva roky, co se nejstarší Zaredin bratr oženil. Jídlo bylo chutnější, postele čistší a po celém hradě bylo vidět plno služebných.  

Změnit Zaredin život se však Lianě nepodařilo. Žádnými argumenty nedokázala obměkčit Rogana a Severna, aby své sestře dovolili proměnit se v dívku. Pro vlastní bezpečí prý se musí dál strojit jako nejmladší syn Peregrinů.

Zared si namlouvala, že ani nestojí o tak spoutaný život, jaký vedly ostatní ženy. Nebavilo by ji žít jako Liana, upoutaná jen k hradu a nejbližšímu okolí, aniž by si mohla sama vyjet na koni a volně se projíždět po kraji. Ženy jako Liana a její družky musely jen sedět a čekat na příchod manžela. Zared takové povinnosti zatím nesvazovaly. Když zatoužila po projížďce, nemusela čekat, až jí nějaký muž pomůže do sedla a bude ji provázet.

A přece někdy, jen občas, zatoužila po ženských zážitcích. Jednou se cvičila v boji s mečem pod vedením Ralpha, když tu prošla kolem jedna z Lianiných družek. Ralph se otočil a sledoval ji obdivným pohledem, a to Zared tak rozzuřilo, že ho udeřila naplocho mečem po hlavě. Svalil se na zem a muži kolem se rozesmáli. Po této příhodě odmítal Ralph se Zared cvičit. Nechtěl si vedle ní sednout, a pokud to bylo možné, nezůstával ani v místnosti, kde byla i ona. Severn na to jen poznamenal, že s ní Ralph zkrátka jedná jako s klukem, který ho otravuje.

Když projevy Ralphovy nevole trvaly už celý týden, začala Zared uvažovat, že poprosí Lianu o ženské šaty, ale nenašla k tomu dost odvahy. Kdyby se oblékala jako žena, snad by upoutala Ralphovu pozornost, jenže by tím rozhněvala své bratry, kteří by jí pak už nedovolili opouštět zdi hradu. Stála by Ralphova přízeň za cenu ztracené volnosti?

Přemýšlela o tom všem tak soustředěně, že si zpočátku ani neuvědomovala, jak hlasy ve vedlejší místnosti zesílily.

„Tak tohle tě nesmí ani napadnout,“ zvolala Liana podrážděně.

Zared hned poznala, že její švagrová mluví se Severnem, protože ti dva měli spolu samé rozmíšky. Liana ovládala způsob, jak získat od svého manžela, co chtěla, a to Severna dohánělo k zuřivosti. Kdykoli hovořil s Lianou, hlas se mu nevraživě vyostřoval.

„Je to moje sestra, a já si ji vezmu s sebou,“ prohlašoval Severn. „K tomu nepotřebuju tvoje svolení.“
Zared zbystřila sluch a dál napjatě poslouchala.

Lianin hlas teď přešel do klidnějšího tónu, jako by domlouvala nějakému vesnickému prosťáčkovi. „Vždyť ty ji ani tady nedokážeš vždycky uhlídat, natož tam, když ji předvedeš před zraky celého světa.“
„Bude mi dělat páže, a já na ni dám pozor.“
Zatím co ty budeš laškovat s lady Anne? A to bude Zared spát s ostatními pážaty? Nebo ve tvém stanu, až si tam přitáhneš nějaké děvky? Zared není Iolantha, aby přehlížela, jak se pelešíš s jinými ženami.“
Zared zalapala po dechu. Teď zašla Liana příliš daleko. Iolantha byla krasavice, která dříve obývala místnosti nad kuchyní. Byla provdána za senilního starce, který jí dovoloval žít se Severnem - nebo snad ani nevnímal, kde se jeho žena vlastně zdržuje. Když ten stařec zemřel, Severn požádal Iolanthu o ruku, ale ona odmítla. Řekla, že ho miluje a stále bude milovat, ale je příliš chudý, aby si ho vzala za muže. Vrátila se do domu zesnulého chotě a do roka už byla znovu provdaná, tentokrát za hloupého, ale bohatého tlusťocha. Projevila pak přání znovu přijet za Severnem, ale ten ji nechtěl ani vidět. A tak se tu jméno Iolanthy nesmělo ani vyslovit.

Zared led na Severna neviděla, ale uměla si představit, jak se asi třese vzteky.

„Severne,“ naléhala Liana, „prosím tě, dej si říct.“
„Ne, nebudu tě poslouchat a vypravím se pro nevěstu. Ne snad, že bych tak toužil po manželce, když mám denně na očích, jak žena dokáže muže změnit. Ale naše truhly se musí naplnit, jestli máme vyhrát v boji s Howardy, jestli...“
„Přestaň!“ okřikla ho Liana. „Tohle už dál nesnesu. Pořád jen samí Howardové! Co jsem se vdala do téhle rodiny, neslyším nic jiného. Howardy mi servírujete k jídlu, o Howardech musím poslouchat i v posteli. Nikdy od nich nemám pokoj. Jak jen můžeš ve své nenávisti riskovat život sestry'?“
Zared zatajila dech. Ted Severn Lianu asi uhodí, nebo ne? Jestli to udělá, Rogan ho zabije.

Jak ale může Liana tak lhostejně mluvit o jejich nepřátelích? Jak může přehlížet, co všechno od Howardů vytrpěly celé tři generace Peregrinů!

Zared si oddychla, až když Severn opět promluvil. Přece jen se ovládl a Lianu neuhodil! Zared věděla, co této rozmluvě předcházelo. Před měsícem dorazil na hrad posel s pozváním na turnaj, pořádaný na oslavu sňatku lady Catherine Marshallové. Na vítěze čekaly bohaté výhry, kromě jiných i velký smaragd. Posel přitom naznačil, že hlavní, nejvzácnější výhrou má být mladší dcera Marshallů, lady Anne. Bylo jí osmnáct let, právě se vrátila domů po delší době strávené u dvora burgundského vévody a její otec pro ni hledal vhodného anglického ženicha.

Při večeři po odjezdu posla oznámil Severn svůj úmysl vydat se na turnaj a přivést si coby manželku bohatou lady Anne. Tato zpráva vyvolala hlasitou hádku mezi Severnem a Lianou. Liana prohlásila, že je Severn náramný domýšlivec, když hodlá získat dámu tak vybraného chování a vzdělání jenom tím, že srazí z koně pár bojem zhrublých neotesanců. Severn odsekl, že Rogan si taky sehnal bohatou nevěstu a on to udělá zrovna tak. Liana na to poznamenala, že Rogana si vybrala ona, nikoli on ji. Také zapochybovala, že by si lady Anne vybrala neholeného nadutého špinavce, zamilovaného do jiné ženy. A tu se Severn po Lianě rozehnala Rogan se na něj musel vrhnout, aby ji před ním ochránil.

Po této události nevládlo v domově Peregrinů příliš mírumilovné ovzduší a Zared si říkala, že ty neustálé sváry má na svědomí Liana. Ta už ale se svou nezdolnou činorodostí začala připravovat, co bylo třeba pro Severnovu výpravu na turnaj. Objednala nové oděvy, vyšívané pokrývky na koně, navrhla, jaký by měl být Severnův stan, a dokonce jak by měla být ozdobena jeho přilba. Ale čím víc se Liana činila, tím víc se Severn vůči ní zatvrzoval. Po třech týdnech hádek nakonec prohlásil, že pokud se vydá na turnaj, popadne lady Anne, přehodí ji přes koně a násilím donutí ke sňatku.

„Takhle to opravdu budeš muset udělat,“ řekla na to Liana, „protože až se k ní přiblížíš a ona ucítí, jak páchneš, nic jiného ti nezbude.“
A tak se Severn chystal, že za dva dny odjede na turnaj, ale odmítl si vzít s sebou všechnu tu parádu, kterou mu připravila Liana. „Však si mě Anne vezme takového, jaký jsem.“
„Jenže ona tě vůbec nebude chtít,“ vedla svou Liana.

A teď najednou Severn Lianě sděluje, že se rozhodl vzít s sebou Zared jako páže! Zared se nad tou vyhlídkou začala usmívat: uvidí kus světa, uslyší hrát hudbu, ochutná všelijaké pochoutky...

„Ale ona tam jet nemůže,“ namítala Liana. „Cožpak zapomínáš, že navzdory všemu přestrojení je dívkou? Co když to vyjde najevo? Jak dokážeš zadržet všelijaké opilce? Jaká z ní bude nevěsta, když přijde o panenství?“
Nevěsta? užasla Zared. Ještě nikdo se jí nezmínil o vdávání.

Liana ztišila hlas. „A co Howardové? Vždyť se dozvědí, že dva Peregrinové přijeli na turnaj. Nepokusí se aspoň jednoho z vás zajmout? A nebude to právě ten mladší, ten menší?“
„Howardové se neodváží k něčemu takovému v přítomnosti krále.“
„Tak se o to pokusí cestou tam nebo zpět,“ zlostně mu odporovala Liana. „Severne, prosím tě, poslechni mě. Neohrožuj život toho dítěte. Nedopusť, abys ze zlosti k Iolanthě zavinil smrt své sestry.“
Zared si uvědomila, jak svírá pěsti a nehty si zarývá do dlaní. Chtěla se Lianě ukázat a zvolat, že se umí sama ochránit, že vrazí dýku do každého, kdo se jí pokusí dotknout. Jak si jen Liana může myslet, že je tak slabá, že potřebuje ochranu jako nějaká bezmocná chudinka? Cožpak není zdatná jako muž?

„Vždyť já si myslím...“ zašeptala, a tu sama nad sebou užasla, když ucítila, jak se jí do očí derou slzy. Přece jen je ženou! Ale stejně se dokáže o sebe postarat!

„Zared pojede se mnou,“ prohlásil Severn a z tónu jeho hlasu Zared vycítila, že už o té záležitosti nemíní dál diskutovat.

Zared opustila svůj úkryt a seběhla dolů po schodech, aby ji Severn nezahlédl. K čertu se všemi! říkala si. Ještě před chvílí byla na cvičišti a Rogan na ni křičel, aby pořádně popadla meč, a hned nato slyší Lianu prohlašovat, že je příliš slabá na odrážení dotěrných opilců. Je tedy rytířem nebo slabou ženou? Je mužem nebo dívkou?

Sbíhala po schodech, až doběhla na nádvoří, kde na Severna čekal osedlaný kůň. Proklínajíc celou rodinu za ten zmatek ve svém nitru, vyšvihla se do sedla a bez ohledu na pokřik lidí kolem vyrazila po rachotícím padacím, mostě ven.

Jela co nejostřeji a vůbec se nestarala, kam se řítí. Hrad a peregrinské pozemky jí mizely z očí a ona pobízela koně ke stále rychlejšímu trysku. Byla už několik mil od domova, když se za ní vynořili tři muži. Otočila se a ihned poznala barvy Howardů.

Srdce jí zabušilo až v krku. Rogan ji varoval, že je Howardi neustále špehují, že se skrývají v okolí a vyčkávají, až se někdo z Peregrinů objeví bez doprovodu.

Celý život ji varovali před Howardy, od samého narození jí vštěpovali zvěsti o jejich proradnosti. Před dávnou dobou se jeden z peregrinských vévodů, senilní stařec, oženil s mladou kráskou z Howardova rodu. Ta chamtivá žena přiměla starce, aby změnil svou poslední vůli a odkázal všechny peníze, vévodský titul i všechny statky jejímu nedomrlému synu, o němž se šuškalo, že ani není z vévodovy krve.

Pokud měl starý peregrinský vévoda vydědit své dospělé syny z prvního manželství, musel nabýt přesvědčení, že on a jeho první choť nebyli právoplatně sezdáni. Stařec s myslí co chvíli zatemněnou žádal, aby inu byly předloženy farní matriky a zavoláni svědkové prvního sňatku. Žádné matriky se ale nenašly a svědkové zemřeli - a to prý zcela nedávno.

A tak ten stařec, když v bolestech umíral, prohlásil syny z prvního manželství za bastardy a veškerý majetek odkázal rodině své druhé ženy, která už na něj lačně čekala.

Od té doby Peregrinové bojovali s Howardy o bohaté statky, které se octly v howardském držení. Během těch dlouhých let bojů docházelo k velkým ztrátám na životech na obou stranách a nenávist se prohlubovala.

Zared se znovu ohlédla na své pronásledovatele a hnala se vpřed tak rychle, jako dosud nikdy, s hlavou přitisknutou těsně k šíji koně, jehož hříva ji šlehala do očí. Kopyta koně bušila do prachu cesty, jak se řítila dál a dál kolem lidí, povozů i zvířat. Ale zanedlouho cítila, jak vyčerpané zvíře ztrácí rychlost, a howardští jezdci ji doháněli.

„Jed, jed!“ pobízela koně. „Musíme se dostat do králova lesa, tam se jim ztratíme.“
Znovu pobídla koně ostruhami a srdce dívky i zvířete hlasitě bušila. Už dojížděla k lesu, už měla bezpečí hustých stromů téměř na dosah, když unavené zvíře klopýtlo, zavrávoralo a svalilo se. Zared se po hlavě zřítila na zem. Když, přišla k sobě, stáli nad ní tři muži s meči u jejího hrdla.

„To je ten nejmladší Peregrin,“ říkal jeden z nich, jako by tomu štěstí ani nemohl uvěřit. „Za tohle dostaneme dobře zaplaceno.“
„Přestaň myslet na peníze a dobře ho spoutej. Nesmí nám uniknout, než se vrátíme.“
Jeden z mužů ji popadl za paži a přitáhl si ji k sobě. „Takový mrňous,“ poznamenal, když jí ohmatal ruku. Vytrhla mu ji.

„Nehraj si se mnou, chlapečku, nebo ucítíš můj nůž. Hádám, že Howardům bude jedno, jestli tě předáme mrtvého nebo živého.“
„Mlč!“ okřikl ho první muž. „Hod si ho na koně a zmizíme, než sem dorazí jeho bratři.“
Ta zmínka o starších Peregrinech muže zneklidněla. Jeden z nich vyzdvihl Zared na koně a vyšvihl se do sedla za ni.

Zared nemohla myslet na nic jiného, než že starý svár znovu ožije a ona přijde o další bratry. Zavřela očí, aby potlačila slzy lítosti. Musí co nejdéle udržet zdání, že je chlapec. Nechtěla ani pomyslet, co by se stalo, kdyby muži jako tihle tři objevili, že je dívka.

Tearle Howard natáhl před sebe dlouhé svalnaté nohy, zeširoka zívl a ulehl do trávy u potoka. Slunce hřálo, mouchy kolem líně bzučely, zleva k němu doléhal tichý hovor zbrojnošů jeho bratra.

Tearlovi se chtělo spát a v dřímotě prolenošit celý den, ale hlasy zbrojnošů ho rušily, připomínaly mu bratrovu posedlost.

Ještě před dvěma měsíci si Tearle užíval život na dvoře burgundského vévody Filipa Dobrotivého. Zásluhou matky získal vzdělání i vytříbené chování. Poznal kultivovanou hudbu, zjemnělé formy tance i výtvarného umění. Život mu plynul příjemně a bezstarostně v prostředí, kde se konverzace pěstovala jako umělecký projev.

Jeho matka ale před půl rokem zemřela a její smrtí pobyt ve Francii skončil. Teprve v šestadvaceti letech se Tearle začal zajímat o svou rodinu, kterou zřídka kdy vídal a sotva znal. A tak, když ho jeho starší bratr Oliver vyzval k návratu, přijal to Tearle s potěšením i se vzrušením. Cestu do Anglie strávil v příjemné společnosti přátel a bratr a švagrová ho vřele přivítali. Nálada ale brzo ochladla, když mu Oliver nakázal, aby po jeho boku začal bojovat proti rodině jakýchsi Peregrinů. Oliver se přímo zděsil, že Tearla ještě nikdo nenaučil Peregriny nenávidět. Podle Olivera to přece byli vtělení ďáblové, kteří musí být za každou cenu vyhlazeni z povrchu země. A Tearle byl neméně zděšen, když se dozvěděl, že jeho starší bratři padli za oběť tohoto předlouhého sváru.

„Není už na čase s tím vším skoncovat?“ zeptal se Olivera. „Není důvodem toho nepřátelství přesvědčení Peregrinů, že naše statky by měly patřit jim? Když my vlastníme to, oč oni přišli, nebylo by logičtější, kdyby spíš oni útočili na nás?“
Tato Tearlova úvaha Olivera tak rozzuřila, že vytřeštil oči a v koutcích úst se mu objevila pěna. Od této chvíle začal Tearle pochybovat o Oliverově zdravém rozumu. Tearle nikdy nezískal jasnou odpověď na otázku, co je vlastně důvodem Oliverovy nenávisti vůči Peregrinům. Ale jak si dával dohromady útržky všelijakých řečí, co se trousily po hradě, pojal podezření, že Oliverova zášť má cosi společného s usouženým vzhledem jeho ženy Jeanne.

Ať už bylo jádrem té nenávisti cokoli, v Oliverovi zapustila tak hluboké kořeny, že ji Tearle nemohl vymýtit. A tak - zatímco se snažil uhýbat bratrovi z cesty, Oliverův život plynul celkem nudně. Pokud to Tearle mohl sledovat, všechnu bratrovu energii stravovala nenávist k Peregrinům a na hezčí stránky života, na hudbu, na příjemnou společnost, mu nezbýval čas.

A proto Tearle, vyslaný Oliverem na jakousi bláznivou výpravu, se snažil celý den jen prolenošit.

„Vyjeď na výzvědy a hlídkuj v jejich blízkosti,“ přikázal mu Oliver, jako by předpokládal, že ani Tearle nepovažuje Peregriny za lidi, ale za ďábly pokryté zelenými šupinami. „Vem s sebou mé zbrojnoše a hlídkuj.“
„Ty vysíláš hlídky před hrad Peregrinů?“ žasl Tearle. „To je necháváš střežit celý den? Nemáme nakonec počítat, kolik hlávek zelí nakupují v podhradí?“
„Nepošklebuj se, čemu nerozumíš,“ odsekl Oliver s očima zúženýma zlostí. „Před dvěma roky si ten nejstarší vyšel do vesnice sám s manželkou. Kdybych to tenkrát věděl, byl bych ho dostal. Dostal jsem jen jeho ženu, jenže ona...“ Zmlkl a odvrátil se.

„A ona - co?“ Tearle se chtěl dozvědět víc.

„Nepřipomínej mi ten den. Seber se a dělej, co ti říkám. Až Peregriny uvidíš, všechno pochopíš.“
Tearle začal být na Peregriny zvědavý, a tak se tedy vydal na cestu s jednou ze čtyř skupin zbrojnošů, které Oliver posílal střežit peregrinské sídlo.

Pohled na omšelý starý hrad neudělal na Tearla žádný velký dojem. Bylo sice vidět, že se majitelé pokoušeli vyspravit ty největší trhliny ve zdivu, ale nic nemohlo zakrýt celkovou zchátralost. Tearle seděl na kopci poblíž, odkud kukátkem sledoval tři zbývající potomky Peregrinů, jak denně cvičí se svými zbrojnoši. Nejmladší z Peregrinů byl pouhý chlapec.

Po tři dny Tearle vysedával a pozoroval peregrinský výcvik. Koncem třetího dne dospěl k závěru, že už je všechny docela dobře rozeznává. Kromě dvou starších mužů a chlapce se výcviku zúčastnili také dva peregrinští levobočci, jejichž neobratné pohyby naznačovaly, že zatím nemají se zbraněmi mnoho zkušeností.

„To jsou peregrinští bastardi,“ řeklo nich Oliver opovržlivě. „Kdybych to byl věděl, tak...“
„Tak bys je byl zabil,“ doplnil Tearle otráveně. „Dej si pozor, nenapínej mou trpělivost,“ varoval ho Oliver.

Tak tihle zchudlí Peregrinové se i přes svou nuzotu ujali nemanželských potomků, zatímco Oliver s bohatstvím Howardů by mě nejraději z rodiny vyloučil, pomyslel si Tearle, ale tuto úvahu bratrovi nesdělil.

Pátého dne už Tearla pozorování Peregrinů nebavilo. Samou nečinností mu trnuly údy a nejraději by se zúčastnil cvičení, které na, dálku sledoval. „Rozdal bych si to tamhle s tím blonďákem,“ mumlal potichu, zatímco přihlížel, jak Severu srazil k zemi jednoho z mužů. Tearle odložil kukátko a překulil se na bok.

Bude muset najít nějaký způsob, jak téhle povinnosti uniknout.

Ani nevnímal, že upadl do dřímoty, když ho probudil dusot kopyt. Oliverovi zbrojnoši byli pryč. Tearle se okamžitě vymrštil, popadl kukátko a zahleděl se k hradu. Ve skupině Peregrinských vypukl zmatek. Nejstarší z nich, Rogan, cosi křičel, zatímco nasedal na koně. Jeho o něco mladší bratr už tryskem uháněl pryč. Ale nikdo zřejmě nevěděl, jakým směrem se vydat, protože vyrazili do čtyř různých stran.

„A co ten chlapec?“ napadlo Tearla. Už před pár dny si všiml, jak nejmladší Peregrin ujel z ochranného dozoru bratrů, ale nikomu o tom neřekl. Jen ať si ten hoch klidně jede za nějakou děvečkou do vesnice, pomyslel si a snažil se tak dlouho rozptylovat pozornost ostatních členů hlídky, dokud se mladík zase nevrátil.

Tearle se rozběhl ke svému koni a vyrazil za Oliverovými zbrojnoši. Zřejmě se vydali směrem, kam odjel ten chlapec. Tearlovi chvíli trvalo, než je dostihl, a už si myslel, že jede pozdě. Koně, o němž věděl, že patří Severnovi, táhli za sebou a mířili k hradu Howardů.

Tearlovi pokleslo srdce. Zajetí toho chlapce znamená otevřenou válku - a bude to vinou Howardů. K čertu s Oliverem a s tou jeho posedlostí! zaklel v duchu.

Zbrojnoši se neochotně zastavili, když Tearla spatřili. Jejich nevzhledné tváře zářily triumfem, že zajali útlého slabého hocha, a teď za to od Tearla očekávali pochvalu.

Mladík seděl strnule v sedle před jedním z nich. Tearle se stěží na něj odvážil pohlédnout.

Když se jejich zraky konečně střetly, Tearle užasl. Nehleděl do pyšné tváře hocha, ale do ohnivých očí mladé dívky.

Zděšeně se ohlédl na svou družinu.

„Tak jsme ho chytli, mylorde,“ chvástal se jeden zbrojnoš. „Máme toho kluka odvést k vašemu bratrovi, anebo ho zabít rovnou tady?“
Tearle na ty chlapy jen užasle zíral. Copak nevidí, že zajali dívku? Copak nepoznávají rozdíl mezi děvčetem a hochem?

„Mylorde,“ zvolal jeden ze zbrojnošů, „Peregrinští nás za chvilku doženou.“
Tearle se vzpamatoval. Napadlo ho, že Peregrinští se sotva zastaví na kus řeči, až uvidí, že drží v zajetí jejich sestru.

„Odvedu to dítě k bratrovi,“ řekl Tearle a v duchu si slíbil - a vysvobodím ji z rukou těchhle lotrů. Muži zaváhali.

Tearle jim podmračeně hodil váček mincí. „Tady máte. Já už si s tímhle Peregrinem poradím sám.“
Oči zbrojnošů zazářily. Dostali, co chtěli, a co Tearle s tím klukem provede, anebo co bude s Tearlem samotným, to už nebyla jejich starost.

Jeden z nich dojel k Tearlovi a Zared mu napůl přisunul, napůl hodil před sedlo. Tearle ustrnul, když spatřil, jak pevně má dívka spoutané ruce. „Tak už jeďte,“ zavelel mužům, „než vás tu najdou.“
Neváhali ani chvilku, pobídli koně ostruhami a vyrazili vpřed. Tearle pevně stiskl dívku kolem útlého pasu, přitáhl ji k sobě a prudce se rozjel směrem ke královu lesu.

Kapitola druhá

Tearle zmizel v lese. Opustil pěšiny, které tu po celá staletí prošlapávaly nohy vesničanů, a proklouzl do temných zákoutí mezi věkovitými duby. Jak držel dívku před sebou v sedle, cítil na prsou a stehnech dotek jejího útlého pružného těla. Aby dívku ochránil před nízkými větvemi, napřáhl před ni ruku a jedna z větví ho do ní bolestivě švihla. A když pak před další větví sehnul hlavu, dotkl se tváří dívčí šíje a hebkých vlasů.

Za jízdy se usmíval. Oliver si tedy myslí, že ví o Peregrinech úplně všechno, co se o nich dá vyzvědět, a přece nikdy nevypátral, že jejich nejmladší syn je ve skutečnosti dívka! Peregrinové jednají rozumně, když to drží v tajnosti, vždyť Oliver je po jejich ženách jako posedlý.

Když dojeli na paseku, přitáhl Tearle koni uzdu, seskočil ze sedla a stáhl dívku dolů. Ruce měla dosud spoutané na zádech, ale její oči neprozrazovaly ani trochu strachu, třebaže byla docela sama s nepřítelem.

Položil jí ruce na ramena a pozorně si ji prohlížel. Obnošená zašpiněná tunika jí sahala sotva do půli stehen, na nohou měla přiléhavé pletené nohavice a vysoké boty ke kolenům. Hlavu jí kryla malá slušivá čapka ozdobená pérem.

Poprvé od odjezdu z Francie se v Tearlovi opět probudila chuť k životu. Jaká je to vzrušující bytost, říkal si, když si ji vybavil při cvičení s bratry. Náhle pocítil nesmírnou touhu vyšvihnout se opět na koně a odvézt si ji na bratrův hrad. Byl tak rozlehlý, že by se mu jistě podařilo ji tam někde ukrýt.

Zared hleděla na muže, který ji držel za ramena, na dlouhána s tmavými vlasy a temnýma očima, z něhož nepochybně vyzařoval howardovský původ. Muži, kteří ji zajali, ho oslovovali mylorde, takže je to určitě ten nejmladší, ten dlouho nepřítomný Howardův sourozenec.

Zared slyšela o mladším Howardovi vyprávět celé historky, podle nichž prý byl už od dětství takový ničemník, že ho museli poslat do Francie i s jeho matkou, učiněnou ďáblicí.  

Jak si ho teď měřila pohledem, usoudila, že všechny ty historky o něm jsou zřejmě pravdivé. Když jeli do lesa, tiskl se k ní, jako by chtěl zjistit, jestli má na sobě dost masa, které by stálo za opečení. A jeho oči, podobné trnkám, se leskly, jako by se mu už na ni sbíhaly sliny.

Je to šílenec, pomyslela si, a nemít spoutané ruce, byla by se na ochranu před ním pokřižovala.

Zatímco před ní stála zíral na ni jak hladový na jídlo,snažila se vymyslet, jak mu uniknout. Třem Howardovým zbrojnošům by uprchnout nedokázala, ale s tímhle šílencem má možná trochu naděje. Kdyby ho mohla přimět, aby jí rozvázal ruce, snad by se jí podařilo sáhnout po dýce ukryté v botě. A se zbraní v ruce by ho třeba odrazila. Je sice velký, ale asi bude lenoch jako jeho bratr a mohutnou postavu netvoří svaly, ale tuk.

„Jak se jmenuješ?“ otázal se.

„Peregrin,“ odsekla. Jestli jí nerozváže ruce a chystá, se ji zabít, pak ona neposkvrní čest své rodiny smrtí zbabělce.

„Myslím tvé křestní jméno,“ řekl jemně s měkkým pohledem.

Co je tohle za úskok, uvažovala. Snad se ji nepokouší přesvědčit, že v něm nic zlého nevězí? „Moji bratři tě zabijí,“ vykřikla. „Rozsekají tě ha kusy.“
Pousmál se. „To si umím představit.“ Z opasku vytáhl dýku, jejíž rukojeť byla posázena drahokamy, a Zared bezděčně o krok ucouvla.

„Nechci tě zranit,“ promluvil na ni, jako by uklidňoval vyplašené divoké zvířátko.

Je to zrovna takový hlupák jako šílenec, když si myslí, že bych kdy uvěřila Howardovi, pomyslela si Zared.

Vzal ji za ramena, otočil ji k sobě zády a dýkou přeřezal provazy, jimiž měla spoutané ruce. Když ji obracel znovu čelem k sobě, obratným, často nacvičovaným pohybem předstírala zakopnutí, klesla na koleno, vytrhla z boty dýku a zastrčila si ji do rukávu.

„Nezranila ses?“ zeptal se Tearle, když jí pomáhal na nohy. „Obávám se, že zbrojnoši mého bratra se k tobě chovali příliš hrubě.“
A zase jí položil ruce na ramena a tu najednou - téměř jako by proti své vůli - ji zlehka políbil na rty.

Zared to rozzuřilo. Žádný muž ji ještě nepolíbil a teď se jí dotkl tenhle zloduch, tenhle nenáviděný nepřítel, to přesahovalo všechny meze. Vytáhla dýku z rukávu a vrazila mu ji do hrudi.

Ucouvl, pohlédl na stružku krve, která mu vytryskla ze sametové přiléhavé tuniky, a pak se s úžasem podíval na Zared.

„Smrt všem Howardům!“ vyštěkla na něj a rozběhla se k jeho koni, stojícímu poblíž.

„Jsi volná,“ zašeptal. „Vůbec jsem tě nechtěl držet v zajetí.“
Vyšvihla se na koně a otočila se po Tearlovi. Byl bledý a krvavá skvrna na tunice se zvětšovala. Pobídla koně, projela pasekou a sklonila hlavu, když se prudce rozjela lesem.

Musí najít své bratry a povědět jim, že se jí nic nestalo. Musí zabránit útoku proti Howardům. Za každou cenu musí zarazit všechno, co by mohlo vést k propuknutí války.

Dojela už na kraj lesa, když si uvědomila, že asi k válce stejně dojde, protože možná zabila nejmladšího Howarda.

Ale jela dál. Ovšemže ho nezabila, jenom zranila, přesvědčovala sama sebe. Nebo ne? Z očí jí nemizel pohled na jeho pobledlou tvář. Co když tam zůstane ležet a vykrvácí? Ti Oliverovi zbrojnoši za chvilku zjistí, že jeden Peregrin napadl Howarda.A Howardově zaútočí v odvetu a kvůli ní budou zabiti další její bratři. Možná že se tentokrát podaří Olivera Howardovi vyhubit dokonce všechny Peregriny.

Na kraji lesa se zastavila. Musí se vrátit. Musí se přesvědčit, jestli ten muž nezemřel. Ale co když mezitím nabyl síly a zajme ji a odvede k svému bratrovi?

Zared se chytla za hlavu, jako by chtěla zastavit záplavu myšlenek. Po celý život za ni všechno rozhodovali bratři. Věděla, jak by se Rogan i Severn rozzuřili, že jeden Howard ji zajal, a že by ho za to s potěšením zabili. Měla by jet za bratry a povědět jim, co se stalo? Měla by přilít oleje do ohně jejich zášti? Znovu rozdmychávat všechny zuřivé odplaty za stará příkoří?

Vždyť to, že ji chytli, byla jen a jen její vina. Rogan i Severn ji přece neustále varovali, že Howardští číhají kolem jejich panství.

Musí se vrátit. Nesmí toho zraněného nechat vykrvácet a tým zavinit válku. Vezme mu meč, a jestli bude třeba, sváže mu ruce a nohy, aby ji nemohl přemoci. Musí udělat všechno, co je v jejích silách, aby zabránila válce.

Tearle s lítostí sledoval, jak ho dívka opouští. Napadlo ho, že ji už asi nikdy neuvidí. Vždyť Peregrinové a Howardi se sotva kdy setkávali.

Podíval se na tuniku zbrocenou krví a vysoukal ji vzhůru, aby si prohlédl zranění. Dýka sklouzla po žebrech. Měl štěstí, že ta dívka ještě nezískala dost zkušeností v boji a nevěděla jak bodnout, aby vážněji zranila.

Přelétl zrakem lesní paseku a tu si uvědomil, že mu vzala koně. Má se tedy vydat za bratrem pěšky? Zauvažoval, jak asi dlouho bude trvat, než se zbrojnoši dostanou k Oliverovi, kolik času uplyne, než Oliver sežene houf svých lidí a vyrazí pátrat po něm a jeho peregrinské kořisti.

To všechno potrvá asi čtyři hodiny, usoudil Tearle. Za čtyři hodiny sem dorazí jeho bratr. Do té doby tedy může odpočívat a dopřát ráně klid, aby přestala krvácet. Natáhl se pod strom a za chvíli usnul.

Zared seskočila z koně a nechala ho na okraji paseky. Potom se s dýkou v ruce plížila k místu, kde zraněného opustila.

Je mrtvý, polekala se, když ho spatřila ležet nehybně. Je už mrtvy, přišla pozdě.

Tearle ji už zpovzdálí slyšel přicházet, podle lehkých kroků poznal, že je to ona. Musel potlačit úsměv. Tak takhle je to s těmi ukrutnými nelidskými netvory, o kterých mluví jeho bratr. Aspoň tenhle člen jejich rodiny je z měkčího těsta. Nesmí teď za žádnou cenu udělat nic, čím by ji poplašil. Musí zůstat bezmocně ležet a udržet ji u sebe co nejdéle.

Pohnul se jen nepatrně a bolestně zaúpěl.

Zared sebou trhla, ale hned vydechla úlevou, že ještě žije. Obezřetné se k němu blížila a zlehka do něj šťouchla nohou, zatímco dýku měla připravenou v ruce. Znovu tiše zasténal.

„Kněze! Sežeň mi kněze!“
Zared naráz zapomněla na všechnu opatrnost. Musí ho přece zachránit! Klekla si vedle něho, rozřízla tuniku a prohlížela ránu, ale neuměla odhadnout, jak hluboko dýka pronikla. Žebra mu kryla jen vrstva kůže a svalů, přetučnělý nebyl. Ale vypadal, jako by ztratil spoustu krve.

Pohlédla mu do tváře a spatřila, že ji má staženou bolestí, oči zavřené. Copak jsou Howardové takoví slaboši, že umírají i po lehkém bodnutí? Viděla své bratry podobně zraněné, a přesto třeba celý den dál bojovali a nedali se ošetřit. A tenhle mátoha chce zavolat kněze po pouhém škrábnutí.

Odřízla ještě kus tuniky a dlouhý pruh plátna z jeho košile, část přiložila na ránu a zbývajícím pruhem se mu snažila obvázat hrud.

S nehybným tělem ale nedokázala pohnout. Jako by se pokoušela nadzvednout mrtvého koně. Nahnula se nad něho, vzala ho pod krkem a znovu se ho snažila zvednout. Opřela se o něho rameny, ale on jen nehybně ležel, jako by ani nevnímal její přítomnost.

„Probuď se!“
Trochu se pohnul, ale oči neotevřel.

A tu mu Zared vyťala pár řízných políčků a teprve potom s námahou otevřel oči. „Snažím se kolem tebe omotat tenhle obvaz. Musíš se trochu nadzvednout.“
„Musíš mi pomoct,“ zachraptěl Tearle.

Zhnuseně na něj pohlédla, klekla si k němu a začala mu pomáhat. Předstíral takovou zesláblost, že ji objal a pevně se k ní přitiskl. Zared ho jen s obtížemi omotávala obvazem, zatímco ho stále musela podpírat. Ale nakonec se jí přece jen podařilo jeho zranění ošetřit.

„A teď si zase lehni,“ nařídila mu. Ten člověk jí připadal docela přihlouplý. Pomohla mu, znovu ulehnout na zem, ale on jako by se nedokázal obejít bez její pomoci, až se musela z jeho objetí vyprostit.

„Budeš zase v pořádku,“ utěšovala ho. „Rána není hluboká. Zůstaň tady a odpočívej. Tvůj bratr sem jistě brzo dorazí. Ten nikdy není daleko od peregrinských pozemků.“ Začala se zvedat, ale chytil ji za ruku.

„Ty mě chceš opustit? Vždyť tu sám umřu.“
„Neumřeš,“ odbyla ho s opovržením. Napadlo ji, že ho Howardové poslali pryč už jako děcko, aby se za toho nanicovatého foukala nemuseli stydět.

„Víno!“ zašeptal. „U sedla koně je láhev s vínem.“
Zared zaskřípala zuby. Bratři teď po ní zoufale pátrají a ona tu dělá ošetřovatelku ufňukanému Howardovi! Neochotně došla ke koni, odvázala od sedla koženou butelu a podala mu ji. Byl ale tak vysílený, že se bez Zarediny pomoci nedokázal posadit, ba ani láhev neudržel u úst.

Tak tohle je ten obávaný nepřítel, žasla Zared. Z tohoto zbabělého slabocha, z toho roztřeseného velikého děcka že by měl jít strach? Odtrhla mu láhev od úst. „Už musím jít,“ řekla. „Nechám ti tu láhev...“
Zůstaň tu,“ žadonila sevřel jí ruku. „Prosím, zůstaň u mě. Tolik se bojím.“
Zared posměšně zvedla oči k nebi. Tak ona tu sedí na zemi a on se o ni opírá, jako by se sám vůbec nemohl udržet!

„Umřu tady, jestli nezůstaneš.“
„Neumřeš,“ odsekla. „Měl by ses aspoň pokusit o trochu víc odvahy. Krvácení je zastavené a já musím pryč. Bratři mě hledají a bude líp, když mě nenajdou... tady.“
„Ach - ty myslíš s Howardem. Ty víš, že jsem Howard?“
„O Howardech toho víme hodně. Jste naši nepřátelé.“ Povzdechl si a bezvládně se o ni opřel. „Já určitě nejsem tvůj nepřítel.“
„Jestli jsi Howard, pak jsi nepřítel všech Peregrinů.”

„A přesto ses ke mně vrátila.“
„Vrátila jsem se, abych zabránila válce. Kdybys zemřel, tvoji bratři by napadli moje bratry.“ Snažila se mu vymanit, ale vahou jeho těla byla sevřena jako v pasti.

„Ty ses vrátila jen kvůli svým bratrům?“
„Kvůli komu jinému?“ zeptala se, upřímně zmatena.

Pozvedl jí ruku ke svým rtům. „Snad nás všechny znáš, ale zdá se, že my nevíme všechno o Peregrinech. Nevěděli jsme, že ten nejmladší z nich je - krásná mladá žena.“ Začal jí líbat jednu špičku prstu po druhé. „Nevrátila ses náhodou kvůli tomu políbení?“
Zared chvíli trvalo, než jí ta slova došla, ale pak se rozesmála. Za stálého smíchu se mu vyprostila, postavila se a shora na něj shlížela. „Tak ty si myslíš, že tolik stojím o pusu? Ty si myslíš, že pro pusu od Howarda bych zapomněla na své čtyři bratry, které tvá rodina zabila? Považuješ mě za tak povrchní, že bych zradila svou rodinu pro cokoli, co by mi dal někdo z Howardů? Teď bych ti mohla proříznout hrdlo, jenže tvoje smrt by rozpoutala válku, a to já nechci.“
Zaredin smích přešel ve zlost. „Vy Howardi jste pro mě úplné nicky. Ted jsem ti řekla, co si myslím o puse od tebe.“ Kývla k jeho zakrvácenému obvazu.

Odstoupila od něj a vrhla na něj pohled plný opovržení. „Ocenila bych políbení, kdybych ho dostala od opravdového muže, ale ne od takového změkčilého slabocha, jako jsi ty. Oliver Howard se jistě za svého nejmladšího bratra hluboce stydí - a má proč.“
Přešla ke koni a vyšvihla se do sedla. „Pustím tvého koně zpátky na kraji lesa, protože nechci, aby mě bratři uviděli na zvířeti od Howardů. Neřeknu jim, jaké ohavné zrady se na mě dopustili tví muži. Moji bratři zabili hodně lidí z menších důvodů.“
Naposledy na něho pohlédla. „Ani Howardové si nezaslouží takového mátohu jako jsi ty.“
Jak obracela koně, Tearle už byl na nohou, ale zmizela z paseky dřív, než mohl zachytit uzdu.

Vztek mu vrátil barvu do tváře. Mátoha?! Jeho bratr že by se za něj měl stydět! Změkčilý slaboch!

On, Tearle Howard - a slaboch! Ve Francii vyhrával na turnajích už jako chlapec. Porážel všechny protivníky. Ženy se mu vrhaly do náruče, žadonily o políbení. A tohle - chlapec-děvče mu řekne, že jeho polibek nebyl jako od muže!

Jako by uměla rozlišovat, jak kdo libá. Jako by byla rafinovanou zkušenou ženou, znalou umění líbat a bůhví čeho ještě. Ta se přece může vyznat jen ve zbraních a ve válčení - a v koních! Jenže musí už mít nějaké zkušenosti, aby věděla, jak líbá pravý muž. Musí...

Najednou se zarazil ve své bezhlasé tirádě a vybuchl smíchy. Asi vypadal až příliš bezmocně. Ale bylo milé cítit ji na sobě, když se tak snažila ho pozvednout. Když se k němu přitiskla ňadry, ucítil, jak je má pevně sešněrovaná, aby vypadala jako chlapec.

Napadlo ho, jak je to skrývání marné, vždyť každým pohybem prozrazovala, že je žena. Jak jen mohl kdekdo uvěřit, že je chlapcem, to prostě nechápal.

Chlapec by se nepřišel znovu přesvědčit, jestli je jeho nepřítel naživu. Ovšemže by Tearle nepolíbil chlapce, a přece tím vyprovokoval zuřivý útok.

Opřel se o strom a na chvilku zavřel oči. Jaká je to vzrušující dívka, plná vášně a temperamentu, a přece ve svém nitru tak citlivá. Vůbec si neuvědomovala, jak dokáže zapůsobit na muže. Tolik se lišila od ostatních žen, které byly koketně upejpavé i vyzývavé. Tahle nejmladší z Peregrinů by asi nikdy neflirtovala a koketně nedráždila muže, jednala by vždycky zpříma, tak jako zpříma hovořila.

Odstoupil od stromu. Už ji asi nikdy neuvidím, pomyslel si.

Vydal se na cestu. Snad už brzo uvidí zbrojnoše svého bratra. Pokud někdo umí odhadnout, jaké plány do budoucna se asi spřádají u Peregrinů, pak je to Oliver. A ten určitě s potěšením uvítá, když Tearle konečně projeví zájem o rodinu nepřátel.

Zared shlížela úzkým okénkem v kamenné zdi do hloubky pod sebou a pozorovala lidi na pozemcích kolem hradu. Dva dny už byla zamčena ve věžní komoře jen o chlebu a vodě za trest, že své bratry k smrti vyděsila. Severn na ni křičel snad celou hodinu, když se přibelhala domů, a Roganův hněv byl ještě horší. Vrhl na ni takový pohled, že se toužila proměnit v něco tak nepatrného, aby se mohla nepozorovaně odplížit pryč.

Severnovo láteření aspoň vylučovalo zdlouhavé omluvy. Zared jen zamumlala, že se chtěla trochu projet. Severnův hřebec ji shodil, a proto musela domů pěšky. Ztráta Severnova koně ji moc mrzela, ale jen ona sama věděla, že se mohlo stát něco mnohem horšího. Když zvážila všechny okolnosti, usoudila nakonec, že dva dny vězení jsou vlastně lehkým trestem. Nejvíc se totiž bála, že jí bratři nedovolí vypravit se na turnaj.

„Jestli mi kvůli Howardům tohle potěšení odepřou,“ šeptala si, „pak toho ukňouraného zbabělého budižkničemu zabiju vlastníma rukama.“
Vyskočila, když zaslechla, jak se dvířka komory otvírají. Obrátila se a spatřila vcházet Lianu s košíkem zakrytým látkou. Zared potlačila úsměv, protože Liana pod energickým zevnějškem byla tou nejcitlivější bytostí, jakou poznala. Jistě se obávala, že tu Zared za dva dny bez masa a vína zemře hlady.

„Přinesla jsem ti něco k snědku,“ řekla Liana, „i když si to ani nezasloužíš. Vždyť jsi tím, cos provedla, ohrozila nás všechny.“ Popošla o kousek dovnitř a pokračovala: „Nemůžu tě nechat hladovět.“
Liana si sedla na okraj špinavého lůžka, které tu poskytovalo jedinou možnost k usednutí. Rozhlédla se kolem. „Tohle není místnost pro lidi.“
Zared své vězení nepovažovala za tak nesnesitelné. Když si odmyslela pár blech a krys, tak se tu docela dalo žít. Zkoumavě se zadívala na Lianu. Věděla, že záleží na jejím rozhodnutí, bude-li se smět vypravit na turnaj, protože Rogan dal na svou ženu. A jestli Liana řekne, že by to Zared neměli dovolit, potom to Rogan zakáže.

„Co myslíš, nepřišel už čas, abych se vdala?“ zeptala se Zared, zatímco ukusovala kus tučné vepřové pečeně.

Lianu ta otázka překvapila. „Taky už mě to napadlo. Ale měla jsem dojem, že ani ty, ani tví bratři o něčem takovém ještě neuvažujete.“
„Já už jsem o tom uvažovat začala,“ řekla Zared. „Snad bych mohla mít vlastní domov a děti. Snad bych se měla tady z toho dostat pryč.“ Mávla rukou kolem sebe. „A taky pryč od Howardů.“
„Ach Zared, docela bych s tebou souhlasila. Tvůj život by se tolik změnil, kdybys měla svou rodinu. Snad by i tvým bratrům pomohlo překonat tu nenávist k Howardům, kdyby se tvým sňatkem spojili s nějakou další rodinou.“
„Tak ty už máš na mysli někoho, za koho bych se mohla provdat?“ zajímala se Zared.

„Ještě ne,“ odpověděla Liana zvolna. „Žijeme tady tak odloučeni od světa, že nikoho ani nevidíme. Ale třeba moje nevlastní matka by o někom věděla.“ Liana se na chvilku odmlčela.

„Možná že Severn se s někým setká na turnaji,“ prohodila Zared, jako by jí ta záležitost nijak zvlášť neležela na srdci. „Anebo já sama bych se tam mohla po někom porozhlédnout.“
Liana na to hned neodpověděla, ale když se na ni Zared podívala, spatřila, že se usmívá.

„Ach tak,“ ozvala se po chvilce. „Takže kdybys mohla jet na turnaj jako Severnovo páže, možná by sis tam sama našla ženicha?“
Liana má měkké srdce, usoudila Zared, ale taky je náramně chytrá. „Liano, prosím tě, dovol mi tam jet. Za celý život jsem ještě nikde nebyla. Tak ráda bych se setkala s lidmi, kteří nejsou moji příbuzní nebo služebníci mé rodiny.“
Lianina tvář prozrazovala úzkost z obtížného rozhodování. „Je to pro tebe tak nebezpečné. Howardové...“
„Howardové!“ uškubla se Zared a vstala. „Ti ničemní zbabělci! Ti ani nestojí za řeč.“
„Co ty víš o Howardech, že je považuješ za zbabělce? Co se vlastně stalo, když jsi odjela na Severnovu koni? Na nohavici jsi měla skvrnu od krve, ale nohu sis nezranila.“
„To byla asi krev koně, když spadl,“ rychle vyhrkla Zared.

„Myslím, že mi neříkáš celou pravdu.“
„Co jiného by to mohlo být? Snad si nemyslíš, že mě chytli Howardové?“ Zared se uchechtla. „Že mě chytili, ale protože jsou to takoví dobráci, hned mě zas propustili? To je docela zábavný nápad.“
„Viděla jsem tě, jak umíš zacházet s dýkou,“ namítla Liana ležérně. „Mohlas jim uniknout, jestli tě zajali.“
Zared přešla komorou, odlomila si kus chleba a nacpala si ho do úst. „Ten chleba je tak chutný. Až se vdám, chtěla bych aspoň z polovičky být tak dobrá hospodyně jako ty. Jestli ale vůbec najdu nějakého manžela. Anebo spíš, jestli mi nějakého najde Severu. Věřím, že mi vybere dobrého muže.“
„No dobrá, nech si tedy ta svá tajemství pro sebe,“ řekla Liana. Žila mezi Peregriny už dost dlouho, a proto věděla, že sami na sebe zřídka kdy co prozradí, pokud nemusí.  

Rezignovaně si povzdechla. Severu určitě vybere Zared někoho, kdo se mu bude nejlépe hodit jako pomocník v boji s Howardy. Někoho, kdo má za sebou dlouholeté zkušenosti v bojích. Pohlédla na Zared. „Jenže ty potřebuješ méně bojování a víc lásky.“
„Lásky?“ ušklíbla se Zared. „Mám přece své milující bratry, mám lásku boží, víc lásky snad ani nepotřebuju.“
Liana se zahleděla na svou půvabnou švagrovou. Nepochybovala, že se Zared jednou do někoho zamiluje. Ačkoli Peregrinové o svém vnitřním životě nemluvili, Liana dobře věděla, že jsou to lidé plní vášnivých citů. Vášnivě nenáviděli, vášnivě se vrhali do boje, vášnivě milovali. Zared se teď tváří, jako by jí bylo lhostejné, za koho se provdá. Kdyby ale byla připoutána k někomu, koho by si nevážila, kým by opovrhovala, nebo - což by bylo ještě mnohem horší, koho by dokonce nenáviděla, pak by tomu člověku mohlo jít o život, pokud by zavčas neprozřel.

Liana věděla, že zcela postačí říct Roganovi, že by Zared neměla jet na turnaj, a on to nedovolí. Jenže cosi ji před tím zrazovalo. Samozřejmě že by Zared byla doma mnohem bezpečnější, ale jestli se svou vášnivou povahou začne Howardy ještě víc nenávidět, když kvůli nim nebude smět opustit domácí vězení, může nakonec začít nenávidět i ji, Lianu.

„A budeš se tam stále držet u Severna?“ zeptala se tiše a v duchu si říkala, kdoví, jestli se vůbec vrátí živa a zdráva.

„Ale ovšem, samozřejmě,“ souhlasila Zared a rozzářila se radostí.

„Kéž bych mohla jet s tebou! Objednala bych pro nás nové šaty, zelené a modré. Byla bys docela hezká, kdyby sis trochu upravila vlasy. Ach Zared, turnaj je tak krásný zážitek! Prokážeš svou přízeň některému rytíři a on...“
„Jenže já bych tam raději bojovala,“ přerušila ji Zared. „Raději bych se vyšvihla do sedla, popadla kopí a srazila svého protivníka k zemi. Nebavilo by mě jen sedět a koukat se.“
„To chápu,“ přisvědčila Liana a položila si ruce na vystupující břicho. Už brzo čekala narození druhého dítěte, a proto nemohla nikam jet. A bude to vlastně lépe, že neuvidí, jak Zared, coby Severnovo páže, poklízí stáj, hřebelcuje a přistrojuje koně, jak pobíhá mezi bojujícími rytíři a přináší jim nová kopí.

Liana vstala. „Myslím si, že to není pro tebe právě to nejlepší, ale doufám, že se ti tam nic nestane. Snad má Severn pravdu, že se Oliver Howard v přítomnosti krále ničeho neodváží. Řeknu tedy Severnovi, že budeš jeho pážetem.“ Zamířila ke dveřím.

„Liano,“ zarazila ji Zared, „když ses setkala s Oliverem Howardem, jak vypadal? Je to velký bojovník?“
Liana se usmála. „Ale vůbec ne. Je mnohem starší než tvoji bratři a hodně ztloustl. Jenže on nemusí sám bojovat. Je dost bohatý, aby si na to najal tolik žoldnéřů, kolik potřebuje.“
„A co jeho bratr?“
„Bratr? Ale já o žádném bratrovi nic neslyšela. Bohužel toho nevím o Howardech tolik jako tvoje rodina. A co ty víš, Zared, o Oliverově bratrovi?“
„Nic, vůbec nic. Jenom mě to tak napadlo...“ Pohlédla na Lianu. „Moc jsem toho z okolního světa neviděla a znám jenom svoje sourozence. Jsou tak skvělí, silní a pohlední.“ Pyšně se usmála. „Nikdo by je na bojišti neporazil. Ale jsou opravdu tak výjimeční? Nebo se jim ostatní muži vyrovnají?“
Liana si s odpovědí dávala načas. „Ty si myslíš, Zared, že se tvým bratrům jen tak někdo nevyrovná. Ale u muže nezáleží jen na tom, jestli má silnou pravici k boji. Manžela si nevybíráme jenom podle jeho tělesné zdatnosti. Existují ještě jiné vlastnosti jako laskavost a nesobeckost. A taky musíš brát v úvahu, jestli bude milovat tebe a děti, které mu porodíš.“
„A jestli bude umět chránit svou rodinu před nepřáteli.“
„Ano, to je taky důležité, jenomže...“ Liana nevěděla, jak dívce vysvětlit, že je možné vést i jiný způsob života, než jaký dosud poznala. Zared žila od narození jen uprostřed soukromé války mezi dvěma rodinami. Byla vychována jako chlapec pro svou vlastní ochranu. Neuměla si představit, jak je krásné sedět třeba na slunci ve společnosti pohledného mládence, který hraje na loutnu a zpívá jenom pro ni. Žádny muž jí ještě nepolíbil ruku a neřekl jí, jak jsou krásné její vlasy prosvětlené sluncem.

Zared se nikdy nechichotala se služkami a nekoketovala s chlapci, nedělala nic, co dělávají dívky. Zared zná zatím jenom meče a koně a vulgární popěvky, které si prozpěvuje společně s muži kolem sebe. Nerozezná satén od brokátu, ani hermelín od soboliny. A co je nejhorší, kromě svých bratří nezná žádné jiné muže.

„Takového muže jako jsou tvoji bratři asi nenajdeš,“ řekla Liana měkce.

„Potom se raději nikdy nevdám,“ prohlásila Zared s veškerou rozhodností mládí. „Potom zůstanu pannou až do smrti.“
Na ta slova se Liana roztřásla smíchem, až se dítě v jejím lůně pohnulo. Žena z rodu Peregrinů že by zůstala pannou? To znělo jako dobrý vtip. Tušila a v tom se vyznala mnohem  lépe než Zaredini bratři, že jejich sestru nic neudrží, až se v ní probudí láska. Jestli na ni Severn nebude při turnaji dávat dobrý pozor a ona pozná nějakého přitažlivého muže, který se jí zalíbí...

Liana ani nechtěla domyslet, jaké by to mohlo mít následky. Zaredini bratři by zabili každého, kdo by se odvážil dotknout jejich sestřičky.

„Určitě dělám chybu, když souhlasím, abys jela,“ prohlásila zamyšleně.

„Budu hodná,“ slibovala Zared. „Budu Severna poslouchat a na krok se od něho nehnu, a tak se do žádných nesnází nedostanu. Přísahám, Liano. Dávám ti své slovo, slovo Peregrinů.“
Liana se zasmála, ale zároveň si i povzdechla. „Jenže Peregrinové jsou pro nesnáze přímo zrozeni. Jsem si jistá, že ty i tvůj bratr se tam dostanete do nějakých strašných potíží. Přísahej mi, že nedovolíš Severnovi, aby tam někoho zabil, a že se mi domů nevrátíš s outěžkem.“
Zared otevřela ústa údivem. „S outěžkem?“ „Přísahej mi, jinak nesmíš jet.“
Zared protáhla obličej. Ta její švagrová ničemu nerozumí. Severn se tam přece chystá, aby si našel nevěstu, a ne aby tam někoho zabíjel. A ona se těší, že tam uvidí všelijaké pamětihodnosti. A vůbec, vždyť se tam vypraví v přestrojení za chlapce, a proto se ji žádný muž nebude pokoušet obtěžovat. A tu se jí vynořila vzpomínka na polibek od nejmladšího Howarda. Ten poznal, že je dívka, ale asi jen proto, že je sám taková měkkota, co omdlévá po každém škrábnutí.

„Přísahám,“ řekla Zared.

„Doufám, že to bude dostatečná záruka. A teď se dobře vyspi, protože už zítra se s bratrem vydáš na cestu.“
Zared se rozzářila. „Moc ti děkuje, Liano, moc děkuje. Vynasnažím se, abych tam dělala čest jménu Peregrinů.“
„Tak tohle neříkej, nebo si ještě budu myslet, že máš v plánu vrátit se s tuctem hlav nabodnutých na kopí. Dobrou noc, Zared. Budu se za tebe každý den modlit.“ Liana odešla a zavřela za sebou dveře.

Zared zůstala chvíli stát, ale pak radostí vyskočila tak vysoko, až se rukama dotkla popraskaného stropu. Měla pocit, že teprve zítra začne její pravý život.

Kapitola třetí

Celé dva dny Tearle poslouchal Oliverovo žvanění o Peregrinech. Většinou to byly samé nezajímavé věci, ale i těm věnoval pozornost. Dozvěděl se, že ten „chlapec“ se jmenuje Zared a Oliver je přesvědčen, že se svým sourozencům nikdy nevyrovná.

Odpoledne následujícího dne obdržel Oliver zprávy, že se Severn Peregrin zamýšlí zúčastnit turnaje u Marshalla a že prý se tam pokusí získat ruku jeho dcery.

Oliver přijal tyto zprávy s potěšením. „Já ho tam přitom zabiju,“ radoval se.

„Před zraky krále?“ užasl Tearle a zívl. „Myslím, že otce Anne moc nepotěší, když tenhle náš svár zatáhneš na jeho půdu.“
„Ty víš, že se Marshallova dcera jmenuje Anne? Ty ji znáš?“ podivil se Oliver.

„Jenom od vidění. Žila nějaký čas ve Francii.“ „V tom případě tam musíš jet.“
„Já na turnaj? Abych špehoval muže, co tam pojede na námluvy?“
„Ano.“ Oliverovy oči zářily vzrušením. „Budeš sledovat, co tam dělají, budeš je pozorovat a přinášet mi o nich zprávy.“
„O nich?“ Tearle se překvapením vzpřímil na sedadle. „A kdo tam pojede kromě druhého Peregrinova syna?“
„Ten chlapec. Bude mu, dělat páže.“ Oliver se pohrdlivě ušklíbl. „Skutečné páže si nemůže dovolit, a tak si na to musí vzít vlastního bratra. Budou tam oba jen pro smích, protože jsou to špinaví neotesanci, zatímco Marshallové jsou lidé vytříbených mravů. Přál bych si zažít to ponížení Peregrinů.“
„Pojedu,“ rozhodl se Tearle.

Oliver se zazubil. „Budeš bojovat se Severnem a já pojedu s tebou. Musím přece vidět, jak na kolbišti srazí Howard Peregrina na zem. Král a celý svět uvidí, jak Howard...“
„Ale já s ním bojovat nebudu,“ odmítl Tearle. Usoudil, že by se mu pak už nikdy nenaskytla příležitost strávit nějaký čas s nejmladším členem Peregrinovy rodiny, kdyby se musel veřejně ohlásit jako Howard. „Pojedu tam v přestrojení.“ A než mohl Oliver cokoli namítnout, pokračovala svými slovy přiléval olej do ohně bratrovy nenávisti. „Budu je tam špehovat. Nikdo v Anglii neví, že jsem se už vrátil. Navštívím turnaj třeba pod jiným jménem - Smith. Budu je sledovat, a tak se o Peregrinech dozvím mnohem víc, než kdybych se tam objevil jako jejich nepřítel.“
Oliver pohlédl na bratra a výraz jeho tváře se změnil. „Nebyl jsem si docela jist, jestli to pochopíš,“ řekl procítěně, „ale vidím, že jsem neměl pochybovat, máš přece jen v žilách naši krev.“
Tearle se na bratra usmál. Necítil se ani trochu provinile, že ho podvádí, vždyť Oliverova zášť vůči Peregrinům nebyla nic chvályhodného, v čem by ho měl následovat.  

Budu Peregriny ochraňovat, sliboval si v duchu. Dohlédnu na to, aby je nic zlého nepotkalo, žádné zatoulané šípy, žádné kameny shozené ze střechy, ani rozříznuté třmeny na koňských postrojích. Postarám se, aby také jednou byli v bezpečí před nenávistí Howardů.

„Neměls o mně pochybovat,“ řekl nahlas. „Jsem tím, čím jsem vždycky byt. Vůbec jsem se nezměnil.“
Oliver na ta slova trochu svraštil obočí, ale potom se usmál. „Ale ovšem, vždyť vidím, že jsi jako vždycky tím pravým Howardem. Kdy vyrazíš?“
„Ihned,“ odpověděl Tearle a vstal. Neměl už chuť dál poslouchat výlevy Oliverovy zášti a chtěl se co nejdříve dostat k Anne Marshallové. Zalhal bratrovi, když mu řekl, že Anne sotva zná. Houpal ji na kolenou, když byla malé děcko, nejednou jí slíbal slzy z tvářiček, když upadla na zem, před spaním jí vyprávěl strašidelné historky, až mu pak její matka vyhubovala, že Anne křičí strachy ze spaní. A dospívající Anne zase Tearla utěšovala, když inu zemřela matka.

Tearlovi bylo jasné, že se nejprve musí dostat k Anne a povědět jí o svých plánech, když se má objevit na Marshallově turnaji v přestrojení.

Tearle seděl na kamenné zdi zahrady a pozoroval, jak se Anne prochází se svými dámami. Jako obvykle jedna z dam cosi hlasitě předčítala. Tearle často škádlíval Anne pro její zálibu v učenosti. Zdálo se, že je věčně zabrána do četby nějaké knihy.

Opřel se o větev staré jabloně a to, co uviděl pod sebou, ho naladilo k úsměvu. Dámy ve světlých šatech, s pečlivě upravenými vlasy přizdobenými šperky a závoji, skýtaly krásný pohled, ale Anne je všechny překonávala. Byla nejkrásnější mezi kráskami. Její drobná postava sotva dosahovala výše mužských ramen, a proto se z ješitnosti obklopovala ženami vysokého vzrůstu. Její vytáhlé společnice tak vytvářely rámec, v jehož středu zářila jako diamant.

Jak se Anne se svým doprovodem blížila, Tearle nepochyboval, že ho zahlédne. Ostatní ženy možná ani nepozvednou oči, ale Anne nikdy nic neuniklo. Její bystrý mozek snad ještě překonával krásu její tváře. Zato její jazyk, připomněl si Tearle s pousmáním, byl ostrý jako meč. Až příliš často se stával terčem jeho útoků a věděl, jak umí bodnout.

Když Anne vzhlédla vzhůru a spatřila ho, jen na vteřinku se zatvářila překvapeně, ne však ustrašeně. Aby Anne Marshallová projevila známky strachu, muselo by nahoře na zdi číhat mnohem víc mužů než jeden jediný. Tearle se na ni usmála ona se rychle odvrátila.

Za chvilku své dámy propustila s různými příkazy, potom se zastavila pod Tearlem a zadívala se na něj.

Seskočil zlehka na zem, popadl ji za útlou ručku a políbil ji. „Luna bledne před tvou krásou. Květiny se kloní v zahanbení, když je míjíš, motýli přivírají křídla. Pávi se ani neodváží rozevřít své chvosty. Zář klenotů pohasíná, ba i zlato...“
„Tak copak máš na srdci, Tearle?“ přerušila ho a odtáhla mu ruku. „Proč se tu plížíš otcovou zahradou? Zamiloval ses do některé mé služky?“
„Ty mě zraňuješ,“ ohradil se Tearle s rukou na hrudi, zapotácel se jako zasažený dýkou a usedl na kamennou lavici. „Přišel jsem jen proto, abych tě mohl spatřit.“ Pohlédl na ni a šelmovsky se usmál. „Prominul bych ti tvé obvinění, kdybys mi usedla na klín jako jsi to kdysi dělávala.“
Z tváře Anne se vytratila přísnost. S úsměvem se usadila vedle Tearla. „Ten tvůj vzletný jazyk jsem tady postrádala. Nezdá se ti, že Angličané jsou tak suchopárně střízliví?“
„Strašně střízliví. Můj bratr je...“ Nestačil dokončit.

„Slyšela jsem. Sestra mi zaplavuje uši jen samými klípky. Tvá rodina prý vede válku s jakousi jinou rodinou.“
„Ano, s Peregriny.“
„O těch jsem už taky hodně slyšela,“ přikývla Anne. „Má sestra byla před časem na svatbě jejich nejstaršího syna s lady Lianou.“ Zatřásla se odporem při té vzpomínce.

„Oni nejsou tak zlí,“ namítl Tearle a málem už Anne pověděl o Zared, ale zarazil se. Zatím nemělo cenu vyzrazovat, že je dívkou. „Druhý syn Peregrinů přijede na turnaj a chce tu získat tvou ruku.“
Anne se k němu obrátila se zděšeným výrazem ve tváři. „Získat mou ruku? Peregrin? Ty o té rodině pro samou nevraživost asi moc nevíš. Je to nuzácká nevzdělaná cháska. Nejstarší bratr se ani neobjevil na vlastní svatební hostině, tak měl naspěch, aby si spočítal zlato, co mu, nevěsta přinesla věnem. Nevlastní matku lady Liany to plným právem tak rozzlobilo, až vyhrožovala, že nechá sňatek prohlásit za neplatný. Teprve potom si ženich odvedl panenskou choť nahoru...“ Zarazila se a odvrátila oči. „Vždyť on je víc zvíře než člověk.“
„To jsou jen řeči,“ namítal Tearle. „Já viděl, jak Peregrinští cvičí se zbraněmi. Ten, co sem přijede, si v turnaji povede dobře.“
„Mohl by tě porazit?“
Tearle se usmál. „Nemám v úmyslu to zjišťovat. Nebudu se hlásit na zápasy. Přišel jsem tě požádat o laskavost.“
„Takže tu nejsi jen proto, abys viděl, jak se květy kloní v zahanbení před mou krásou?“
„To je přece ten hlavní důvod.“ Napřáhl paži k její ruce, ale ona mu ji odtáhla.

„Měla bych vyšší mínění o tvých komplimentech, kdybych neslyšela, jak říkáš pořád totéž, od té doby, co mi bylo osm let. Tearle, ty bereš milostné dvoření moc nalehko. Potřebuješ ženu, která by se ti nevzdávala, jen co uslyší tytéž staré otřepané lichotky.“
„Ženu jako ty? Byl bych šťastný, kdyby ses za mne provdala.“
„Pche! Provdám se za muže, který umí víc užívat mozek než svaly. Chci manžela, s kterým je možné rozprávět. Když jsem se pokoušela hovořit s tebou o něčem jiném než o pancířích a zbraních, obvykle jsi usnul a začal chrápat.“
Sladce se na ni usmál. Vždyť ona ho vůbec nezná, když má takovéhle představy o jeho zájmech. „Přísahám, že bych nikdy neusnul, kdybych byl tvým chotěm. A že bych ti uměl poskytnout ještě jiná povyražení než jen rozprávění.“
„Tvoje chvástání na mě neplatí. Řekni mi raději, o jakou laskavost ti jde.“
„Rozhodl jsem se pomoct Peregrinům, ale nechci, aby se dozvěděli, že jsem Howard. Budu tady vystupovat jako Smith.“
Anne si ho chladně přeměřila. Pod tmavými vlasy, téměř zakrytými ozdobnou síťkou, a černým obočím jí zajiskřily temné oči, jimiž dokázala zpražit, kohokoli si zamanula. „Chceš po mně, abych vystavila nebezpečí člověka, který bude hostem mého otce?“ Vstala a oči jí plály hněvem. „Měla jsem o tobě lepší mínění.“
Zarazil ji, sotva učinila dva kroky. „Řekl jsem přece, že jim chci pomoct, a to je pravda.“ Víc neřekl, jen na ni mlčky hleděl a v duchu se modlil, aby mu uvěřila.

„Proč?“ zeptala se. „Proč chceš pomáhat takovým hnusným hrubiánům, jako jsou Peregrinové? Je to pravda, že si Peregrinové myslí, že všechny vaše pozemky jsou jejich majetkem? To ti mám věřit, že chceš pomáhat lidem, kteří by z tebe udělali žebráka?“
„Dá se tomu těžko uvěřit, ale je to pravda. Já Peregriny vlastně ani neznám. Viděl jsem je jenom na dálku, ale necítím k nim žádnou zášť tak jako můj bratr. Přál bych si jen...“ Víc jí nedokázal povědět, nenacházel žádnou výmluvu, kterou by jí vysvětlil, proč chce Peregrinům pomáhat, aniž by se přitom zmínil o Zared.

„Bude v tom asi zapletena nějaká žena,“ usoudila Anne.

Tearle překvapením zamrkal. „Žena? Jak by v tom mohla být zapletena žena? Přijedou sem jenom dva bratři - jeden starší, aby se zúčastnil turnaje, a jeden mladší, co mu bude dělat páže. Cožpak nemohu učinit něco z čisté lásky k bližnímu? Můj bratr Peregriny nenávidí, a já mám té jeho zášti už plné zuby. Copak ti nestačí, že si zkrátka přeji, aby už ta vzájemná nenávist konečně skončila? Třeba je mým přáním nastolit mezi našimi rodinami smír.“
„Jak se ta žena jmenuje?“
Tearle do ní zabodl podrážděný pohled. „Odvolávám svou nabídku k sňatku. Znám tě od tvého narození, jenže ty pochybuješ o mých dobrých úmyslech. Tou svou nedůvěrou jsi zneuctila mne i mou rodinu.“
Anne se na něj vševědoucně usmála. „Jsi do ní zamilovaný tak jako do manželky toho mladičkého hrabátka?“
„Tenkrát to bylo něco úplně jiného. Ona byla zralá žena provdaná za hošíka. Jenže tahle záležitost, jak jsem ti říkal, nemá s žádnou ženou nic společného.“ Tearle si v duchu sliboval, že se co nejdříve musí vyzpovídat z hříchu tolika lží. „Cítím se dotčen, že máš tak malou důvěru v můj charakter.“
„No dobrá,“ povzdechla si Anne. „Vyhrál jsi. Zachovám tvé tajemství, ale přísahám ti, že vypátrám, proč chceš toho hloupého nuzáka Peregrina oklamat.“
Tearle na to neodpověděl, protože nenacházel vhodné vysvětlení. Sám dost dobře nechápal, proč se začal tak zajímat o dívku převlečenou za chlapce, o dívku z rodiny, s níž jeho rodina bojovala už po celé generace. Její bratři zabili jeho bratry. Zcela oprávněně by to děvče měl nenávidět a s radostí uvítat, že je zajali Oliverovi zbrojnoši. Jenže on se z toho neradoval, a když se vrátila, aby mu ošetřila ránu, přál si dokonce, aby u něj zůstala.

Otočil se na Anne a usmál se. Bude to asi tím, že to peregrinské děvče je pro něj něco docela nového. Poznal tolik krásně oděných žen, ale teď by mohl prožít něco zcela odlišného - strávit noc s dívkou, která by si možná ráno spletla svůj oděv s jeho.

„Není tu nic, co bys mohla vypátrat,“ prohodil Tearle s nevinnou tváří. „Chci opravdu jen pomoct několika ubožákům, kterým bylo ukřivděno.“
Anne se na to zcela nenoblesně uchechtla. „Tak si tedy drž své tajemství pro sebe, ale ty Peregriny drž ode mne hodně daleko. A teď už zmiz, než tě tu někdo uvidí a řekne to mému otci.“
Tearle se nervózně ohlédl směrem k rozlehlému sídlu Hugha Marshalla. „Děkuji ti,“ řekl, rychle jí políbil ruku, přeskočil zahradní zeď a byl pryč.

Anne zůstala sedět na lavici, když ji opustil, a usmívala se. Bylo to docela příjemné setkat se s člověkem, který se umí zasmát a brát život z té veselejší stránky tak jako lidé, s nimiž se stýkala ve Francii. Její matka odvezla své dcery do svého francouzského domova, když bylo Anne teprve pět let a její sestřičce Catherine šest. Od té doby Anne a Catherine žily v rodině matky obklopeny radostnou atmosférou, učeností i krásou. Domov matčiných příbuzných byl místem, kde směly volně hovořit, o čem chtěly, a kde byly povzbuzovány k projevům vtipu a inteligence. Sklízely pochvaly za půvab i za pohotovost v karetních hrách, za jízdu na koni i za hlasité předčítání z knih. Málem už začínaly věřit, že jsou dokonalost sama.


Při pohledu do minulosti si Anne uvědomovala, že tehdy ani neuměla sdostatek ocenit ty nádherné roky svobody a štěstí. Připadaly jí teď tak dávné a vzdálené.

Když Catherine bylo sedmnáct let a Anne šestnáct, Hugh Marshall vyzval manželku, aby dcery přivedla zpátky do Anglie, protože nadešel čas najít pro ně ženichy. Anne ani její sestra se už na otce nepamatovaly, a proto je ta zpráva nijak nevystrašila. Docela se na cestu těšily a vzrušeně si šeptaly o otcově záměru vystrojit jim svatbu.

Jejich matku ale ta žádost hluboce rozrušila. Z tváře jí téměř přes noc vymizela jiskra životního elánu a vlasy ztratily lesk. Dívky byly zpočátku tak zaujaty vlastním vzrušením, že si ani neuvědomovaly, jak se jejich milovaná matka trápí. Teprve na palubě lodi plující do Anglie zpozorovaly, že vypadá jako přízrak, tak byla bledá a pohublá.

V domě otce už za necelé dva týdny pochopily, co je příčinou matčiny proměny. Hugh Marshall byl podmračený nevzdělaný hrubián, který na svých bohatých statcích zavedl vládu tvrdé pěsti a strachu. A stejným způsobem se pokoušel ovládat i manželku a dcery.

Od návratu do Anglie nezaslechly smích ani uznalá slova chvály. Hugh Marshall se nijak netajil zklamáním, jak mu manželka vychovala dcery.

„Nedalas mi nic než dcery,“ křičel na ženu, která se inu vytrácela před očima. „A ještě jsi jim popletla hlavy všelijakými knihami. Vždyť ony se mně odvažují vzdorovat!“
Když mu totiž Catherine řekla, že se jí nelíbí muž, kterého jí vybral za manžela, uhodil ji pěstí tak, že jí zmodrala tvář kolem oka, a pak ji na čtrnáct dní uvěznil v jejím pokoji.  

Catherine se nakonec v slzách podvolila, že se provdá za starého otravu, jehož jí otec přisoudil. Hugh Marshall byl boháčem, který toužil zvětšovat svůj majetek, ale ještě mnohem víc prahl povětší moci. V představách viděl své vnuky sedět po pravici krále. Proto teď chystal svadbu Catherine s hrabětem, který byl vzdáleným královým příbuzným a častým hostem u dvora.

Za půl roku po návratu do Anglie jejich matka zemřela. Hugh Marshall nad tou ztrátou neprojevil pražádnou lítost. Naopak, prohlásil, že mu nebyla dobrou ženou, protože mu porodila jen bezcenné dcery. Dovolil své choti odjet do Francie, když se dozvěděl, že už nemůže rodit. Ztratila pro něj cenu, když mu nemohla dát syny. Jakmile zemřela, začal si vyhlížet novou manželku, takovou, od níž se dalo očekávat, že mu porodí co nejvíc mužských potomků.

Anne věděla, že i jí využije otec jako zástavu ve své hře o moc a bohatství, podobně jako už , využil Catherine. Anne si však umínila, že si vydobude lepší úděl než její sestra. Použila všech svých přesvědčovacích dovedností, aby otce přemluvila k uspořádání turnaje na oslavu Catherininy svatby. Rozhodla se, že si na turnaji sama vybere muže, který jí bude dobrým manželem, a použije veškeré své výmluvnosti, aby otce přiměla k souhlasu. Nechtěla svolit, aby ji provdal za člověka svého ražení, jako to provedl Catherine.

Zamyšleně se zahleděla na otcův dům. Od této chvíle vypukne boj mezi otcovou hrubou silou a jejím důvtipem. A jak ona v tomto boji obstojí, to poznamená celý její další život. Jestli otec prosadí svou a vdá ji za muže svých vlastností, stane se pro ni život v Anglii ještě horším peklem, než jaké tu od návratu zažila.

Na turnaji pozná výkvět anglických rytířů a snad se jí podaří najít mezi nimi muže, který by se zalíbil nejen jí, ale i otci.

Obrátila se, když uslyšela přicházet svou dámskou družinu, a vzpomněla si na setkání s Tearlem. Byla ráda, že se Tearle turnaje nezúčastní. Otec by se nepochybně pro něj nadchl. Tearle byl druhý v rodinném pořadí, hned po bratru vévodovi, a Howardi byli velice, velice bohatí.

Jenže Anne se nechtěla provdat za Tearla. Byl sice mladý, hezký, bohatý i příjemný, ale na její vkus příliš povrchní darmošlap. Kdyby se vzali, asi by do roka jeden druhého zabili.

„Mylady, nedostala jste nějaké špatné zprávy?“
Anne se podívala na svou dvorní dámu. „Ne, nic nového jsem se nedozvěděla. Pojďme  se projít. Anebo se raději projedeme na koních. Potřebuji trochu pohybu, abych si pročistila hlavu.“
Zared přihlížela, jak se bratrova čeleď pokouší vyprostit jeden z povozů zapadlý v bahně. Byli na cestě už druhý den a od dějiště turnaje je dělilo jen pár hodin. Zared byla tak vzrušená, že předchozí noc ani nemohla usnout a dotírala na Severna stovkami otázek. Jinak by ji byl okřikl, ale tentokrát ani on nemohl spát. Zared napadlo, že je asi stejně rozčilený jako ona, ale potom usoudila, že to není možné. Vždyť Severn už jistě zažil spousty turnajů - nebo snad ne?

„Předtím jsi vždycky vyhrával?“ zeptala se ho. „Kdy předtím?“
„No přece na těch předchozích turnajích, na kterých jsi bojoval. Vyhrál jsi všechny ceny?“
Severn se zahleděl na sestřinu tvář plnou dychtivé zvědavosti. V životě ještě nenavštívil žádný turnaj, celé mládí strávil jen v bojích s Howardy. „Ovšemže ne,“ odpověděla všiml si, jak Zared zesmutněla. „Ale Rogan nějaké vyhrál.“
Zared se zasmála. „Musí to být úžasná podívaná, když je pohromadě tolik rytířů ve zbroji, úplná nádhera. 

„Tak už dost!“ okřikl ji Severn, ale hned ztišil hlas. „Jak tě mám udržet v bezpečí a utajit, že jsi děvče, když budeš civět jak vyjevená husička na každého nafintěného hlupáka, co tě oslní svým brněním?“
„Tak hloupá nejsem,“ odsekla. „Nikdy bych se...“
„A co Ralph?“ připomněl jí Severn posměšně.“Vždyť ten chudák po tobě málem začal toužit - po mém bratru!“
„Toužit? Víš to určitě? A co říkal?“ Severnovo posměšné uchechtnutí ji zarazilo. „Jeho toužení mě nezajímá,“ utrhla se na něj povzneseně. „Je pro mě míň než vzduch.“
„No no,“ zabručel Severu pochybovačně. „Ale na turnaji budeš sekat dobrotu. Nedělej tam ze sebe blázna a nedopusť, abys svým chováním zneuctila jméno Peregrinů.“
„Ty proslavíš naše jméno v boji, a já budu dělat, co mi přísluší,“ odbyla ho Zared, podrážděná poznámkou, že by mohla zneuctít svou rodinu. Hned ale změnila tón. „Vyprávěj mi o turnaji. Bude tam hodně lidí? Liana říkala, že tam budou všichni nádherně oděni a taky koně prý budou parádně vystrojeni. Asi jsme si měli vzít s sebou ty oděvy, co nám přichystala Liana.“
„Pche!“ ušklíbl se Severn. Když mu Liana doma ukazovala vyšívaný přehoz, určený pro jeho koně, utrhl se na ni. Copak záleží na tom, co bude mít na sobě jeho kůň? Jde přece o to, jak on srazí protivníka k zemi. „Chci, aby se dívali na mě, a ne na parádu mého koně,“ nasupil se a odešel. Nenechá přece ženskou mluvit do toho, co si má obléci, také však před ní nechtěl přiznat, že nemá ani ponětí, jak se vlastně má rytíř vystrojit na turnaj. A teď nechtěl, aby i sestřička objevila jeho nevědomost.

„Jen rytíři, co neumějí bojovat, musí vyparádit své koně,“ holedbal se rázně. „Jenže já nepotřebuju dokazovat zlatým brokátem, že jsem bojovník.“ Zhluboka se nadechla vypjal hruď. „Sám jsem poznal, že čím lepší bojovník, tím méně parády potřebuje a nemusí se před ostatními naparovat jako páv.“
Zared se zamyslela. Jistěže má její velký bratr pravdu. Severu a Rogan se určitě nikdy nemýlili, ale hlavou se jí mihla pochybnost. „Jenže když koně ostatních rytířů budou tak nastrojeni, nebudou naši hřebci vypadat chudě?“
Tohle Severna už také napadlo a cestou už párkrát zalitoval, že s sebou nevzal to krásné odění, co mu nabízela Liana. Ta přilba s chocholem nebo ten černý sametový plášť by mu slušely. Ale hned se zase zatvrdil. Ne, je přece bojovník, a ne nějaký londýnský komediant.

„Peregrinové tam musí vyniknout jako pořádný kus hovězí kýty na tabuli obtížené titěrnými sladkostmi.“ Usmál se tomu, co řekl, to přirovnání se mu líbilo. „Uvidíš, že tam vzbudíme pozornost a lidi na nás budou vzpomínat.“
„Hlavně, aby si na tebe vzpomněl Hugh Marshall a odměnil tě rukou své dcery. Co myslíš, bude se tvá nevěsta podobat Lianě?“ V hlase jí zazněla naděje, protože měla Lianu moc ráda a zvlášť si jí vážila pro všechno, čím během uplynulých dvou let přispěla k zvelebení starého hradu Moray.

Severn se na sestřina slova jen ušklíbl, protože Lianu nenáviděl za to, co provedla s jeho bratrem. Nelíbilo se mu, jak Rogana manželství změnilo, jak v něm změkl. Před svatbou to byl muž plný ohně, vždycky odhodlán k boji, ale teď začínal stále jen nabádat k rozvaze. Místo bojování by nejraději vysedával po boku své ženy a poslouchal, jak si s ostatními ženami zpívá. Projevoval víc radosti nad prvními krůčky novorozeného synka, než dříve při bojových cvičeních. Severn byl přesvědčen, že jednou Howardové zaútočí a všechny je pobijí, zatímco Rogan se bude miliskovat se svou ženou.

„Moje žena se nebude podobat Lianě,“ vyštěkl na Zared. „A teď mě nech vyspat a přestaň už s těmi pitomými otázkami. Však sama uvidíš, co je turnaj zač, až tam dorazíme.“
Zared se tedy přestala vyptávat, ale ještě dlouho nemohla usnout.

Nazítří pak jeden z vozů zapadl do bahna a Zared sledovala, jak se ho všichni pokoušejí vyprostit. K jejich skupině patřili čtyři rytíři se sluhy, kteří se starali o dva vozy naložené pancíři a zbraněmi a dvěma stany. Poblíž pod stromy se pásli Severnovi vzácní oři, určení na turnaj, společně s koňmi jezdeckými a tažnými.

Úsilí Severna a ostatních mužů vytáhnout vůz nebralo konce a Zared ztrácela trpělivost. Byli už, v blízkosti Marshallova panství a ona se nemohla dočkat, až tam dojedou a vztyčí stany. O jejich stravu se měl během celého turnaje starat Hugh Marshall. Časné odpoledne bylo určeno pro slavnostní průvod všech rytířů, kteří budou projíždět na krásně vystrojených koních podél tribuny, aby pozdravili Hugha Marshalla a jeho dcery.

Zared byla zvědavá, jak lady Anne vypadá a zda se bude snášet s Roganem a jeho manželkou. Nikdy ani trochu nezapochybovala, že by Severn neuspěla nezískal její ruku. Byla přesvědčena, že její bratr dosáhne všeho, čeho se mu zachce.

Zared byla první, kdo uslyšel přijížděd jezdce, a zareagovala, jak měla přikázáno. Pronikavě hvízdla na Severna, rozběhla se k nejbližšímu stromu, popadla nejnižší větev a vyšvihla se po ní vzhůru.

Občas ji otravovalo, jak ji bratři nutí skrývat se při každém náznaku nebezpečí, ale po nedávném střetu s Howardem se neodvařovala neuposlechnout.

Byla už skryta vysoko nad zemí, když se jezdec objevil, a Zared s opovržením zjistila, že je to jakási bláznivá žena zmítající se na koni. Otěže jí vypadly z rukou a ona se teď ze všech sil snažila udržet v sedle. Zared by už málem slezla dolů, ale neodvážila se, dokud jí Severn nedá znamení, že žádné nebezpečí nehrozí.

Skrze větve sledovala, jak Severna jeho muži vytasili meče, připraveni k boji.

Severn byl od hlavy k patě zmazán blátem, a přesto Zared uviděla, jakým pohledem zírá na blížící se ženu. Ten přihlouplý výraz nemohl znamenat nic jiného, než že ta jezdkyně je krásná. Zared otráveně zvedla oči k nebi v obavách, že snad bude muset zůstat na

stromě celé půldne, zatímco se Severn bude té dámě dvořit.

Zared celkem bez zájmu přihlížela, jak se Severu vrhl přímo před koně té ženy. Kůň se vzepjal, ale Severn se uhnul před jeho kopyty a popadl ho za otěže.

„Vždyť ho ten kůň zabije!“
Na ten výkřik Zared div nesletěla ze stromu. Pod ní se náhle objevily tři dámy se dvěma muži, všichni oděni v sametu a kožešinách. Zared byla zatím tak soustředěna na Severna, že si nevšimla jejich příjezdu, a teď jen zaklela nad svou nepozorností.

„Co na tom sejde?“ řekl jeden z mužů, „vždyť je to jenom nějaký sedlák.“
Druhý muž přisvědčil. „Jeho smrt bude nepříjemná jedině tehdy, když,“ na chvilku se zamyslel, „když jeho krev potřísní roucho naší paní.“ Nato se všichni rozesmáli.

V tu chvíli Zared bez rozmýšlení vytrhla z boty dýku a už se chystala seskočit dolů. Ale špetka zdravého rozumu ji zadržela. Znovu znehybněla na stromě, sledovala lidi pod sebou a snažila se vrýt si do paměti jejich tváře.

„Ale podívejme, podařilo se mu chytit otěže!“ zvolala jedna z žen. „Takhle odvážného sedláka jsem ještě neviděla. Co myslíte, jak ho za to lady Anne odmění?“
Zared se skrz listy stromu zadívala na jezdkyni, ale ta k ní byla otočena zády. A Severnova tvář vypadala ještě přihloupěji než předtím. Zared usoudila, že lady Anne musí zřejmě stát za podívanou. Litovala, že bratův obličej je tak zmazán blátem, až se od něj lady Anne s odporem odvrátila. Zdálo se, že na ni Severn nepůsobí zrovna přitažlivě.

„Děkuji ti.“ K Zared se doneslo její poděkování. „Bylo mi potěšením zachránit tak krásnou šíji.“
„Cože? Co si to ten ničemný pes dovoluje?“ vykřikl

jeden z mužů. „Já ho naučím...“
„Jenže on nevypadá na to, že si nechá jen tak napráskat bičem. Copak nevidíš ty čtyři hňupy, co číhají támhle za stromy?“ řekl druhý muž.

Hňupi! zděsila se Zared a zatoužila, aby tihle zhejčkanci museli nazítří stát proti Severnovi na kolbišti. Pak by teprve uviděli, co je Severn zač.

„Zítra ke mně zajdi na turnaji a já ti tam dám něco za odměnu,“ řekla lady Anne.

„Budu tam a pro odměnu si přijdu,“ odvětil Severn a oči mu zářily.

Severn se vrátil ke svým lidem, zatímco lady Anne pobídla koně a zamířila ke své skupince.

„Vy jste pěkní ochránci,“ obořila se na ně. „Nechali jste mě úplně napospas tomu - tomu...“
„Ale vždyť on vypadal, že je z vás celý pryč, mylady.“
„Ten by si na mě určitě dovolil, kdybych ho jen trošku povzbudila,“ otřásla se odporem. „Ty otěže musím dát důkladně vyprat od jeho doteku.“
„Ale on vás zachránil, mylady,“ namítla tiše jedna dáma.

„To vím taky,“ odsekla Anne. „A teď abych ho za to odměnila! Ale čím?“
„Co třeba koupelí?“ zasmál se jeden z průvodců.

Lady Anne to ale nerozesmálo. „Asi bych měla tobě, Johne, přikázat, abys ho vykoupal. Zdá se mi, že se víc hodíš pro ženskou práci než pro povinnosti muže, když neumíš pomoct dámě, které hrozí smrt pádem z koně.“ A pobídla koně k odjezdu.

Zared zůstala skryta na stromě a chvíli za nimi hleděla. Tak to je ta lady Anne, co se má stát její švagrovou! Nevypadala moc na ženu, která by měla zpříjemnit život Peregrinů, jako to udělala Liana. Naopak, vždyť se chovala jako učiněná fúrie, sprostá nadurděná fúrie.

„Zared, copak mě neslyšíš?“
Zared se polekaně podívala dolů na bratra, jak se na ni zubí. Opřel se o strom, zatímco slézala dolů. „Vidělas ji? Je krásná. Krásná jako růže.“
Zared seskočila na zem. „Jenže růže mají trny.“
„Co tím myslíš?”

„Jenom jsem ti sdělila známý fakt. Tys řekl, že se podobá růži, a já na to, že růže mají trny. Možná že krása není u ženy to hlavní.“
„Ty toho tak víš o ženách a o životě,“ dobíral si ji Severn.

„Třeba toho vím o ženách víc než ty.“
Šlehl po ní očima, jako by ho rozzlobila, ale pak ji jen zatahal za vlasy a zazubil se. „Zapomněl jsem na tvé mládí. Tak pojď, rozbijeme tábor.“
„Tábor? Ale vždyť máme dnes večer dorazit na místo a zítra vyjet v průvodu.“
„Pojedeme v průvodu, jak bylo naplánováno. Ale nechci, aby mě lady Anne spatřila dřív, než průvod začne. Bude to pro ni náramné překvapení, až uvidí, kdo ji zachránil.“
„Doufám, že do té doby už bude mít pořádně vyčištěné otěže,“ zamumlala Zared, ale nahlas se jen optala: „Jsi si jist, že to pro ni bude příjemné překvapení? Třeba ji to tak moc nepotěší, jak si myslíš.“
Severn jí položil ruce na ramena a nasadil výraz staršího, mnohem moudřejšího muže, hovořícího s hloupým dítětem. „Tys jí neviděla do tváře. Nevidělas, jak se na mě dívala.“ Štípl Zared do brady. „Jsou věci mezi muži a ženami, které je najednou propojí: pohled, gesto - věci, jaké jsi ještě nepoznala, ale které já jako zkušený muž už dobře znám. Ta žena... Jak bych ti to jen vysvětlil? Ta žena o mě zkrátka stojí.“
„Cože? Snad jako o sluhu, abys jí hřebelcoval koně! Jen se na sebe podívej. Vždyť ti pro samé bláto ani neviděla do tváře. Až se umyješ, v průvodu tě vůbec nepozná.“
Severnovi poklesly ruce a nadřazený tón se mu vytratil z hlasu. „Nevykládej mi tu věci, kterým nerozumíš. Já dobře vím, co jsem spatřil v očích té ženy. Byl to pohled plný smyslnosti.“
Zared dala svému bratrovi za pravdu. Možná že se lady Anne opravdu zahleděla na Severna chtivým pohledem a že tím, co říkala, chtěla svou družinu jen oklamat. Chtěla, aby uvěřili, že se jí ten muž zamazaný blátem ani trochu nelíbí. Zared pokrčila rameny. Vždyť Severn jistě ví o dámách, o turnajích a ženské smyslnosti mnohem víc než ona.

Kapitola čtvrtá

Zared seděla na koni a záda jí už docela ztuhla. Snažila se tvrdé ovládat, aby se nerozplakala.

Před ní seděl na svém bojovém oři Severn, oděn v třicetikilové zbroji, ale jeho stav a pocity Zared nedokázala odhadnout. Členové jejich doprovodu se k nim natěsnali v semknuté řadě a kolem dokola se smála pokřikoval dav venkovanů.

To ráno vyjela Zared hrdě za svým bratrem, pyšná, že smí nést peregrinskou korouhev. Jakmile se ale přiblížili k sídlu Marshallů a k prostranství určenému pro turnaj, zastavili se.

Před nimi popojížděly dlouhé řady skvostně oděných rytířů, jejichž pancíře, částečně zakryté bohatě vyšívanými a kožešinami zdobenými rouchy, byly pomalovány krásnými ornamenty a blyštily se stříbrem. Prilby rytířů krášlila péra nebo ozdoby v podobě dravých zvířata ptáků.

Zared užasle zírala na muže a chlapce před sebou a srovnávala je s peregrinskou skupinou. Severnova zbroj byla na mnoha místech promáčknutá a zrezivělá, jeho kůň měl na sobě jen sedlo bez jakýchkoli zářivě barevných příkras. Výstroj Severnovy družiny byla v ještě horším stavu a Zared byla oděna ve staré, notně obnošené a zašpiněné tunice. „Nemůžeme se zúčastnit průvodu,“ zašeptala Severnovi.

Nadzvedl hledí a podíval se na ni. „Krásný oděv ještě nedělá dobrého bojovníka. Jsi přece Peregrin, pamatuj na to.“ Zaklapl zas hledí a odvrátil se.

Ano, jsem Peregrin, říkala si Zared a napřímila se. Severu je přece na kolbišti všechny porazí, tak co záleží na oděvech?

Severn zvedl paži, peregrinští jezdci se za ním sešikovali a vyrazili směrem ke kolbišti. Cestu lemovali venkované, kteří za touto podívanou putovali několik mil a teď v úžase zírali na drahocennou výstroj rytířů.

Jakmile však spatřili peregrinské jezdce, začali si na ně ukazovat a nepokrytě se smát. Zared upírala oči přímo před sebe a neodvážila se na ně podívat. Co na nich záleží, říkala si. Vždyť jde jen o zápasy na turnaji.

U vchodu na kolbiště se všichni účastníci zarazili a hlasatel vyvolával, aby první vyzývající rytíř předstoupil před Marshallovu rodinu a krále.

Zared předpokládala, že celý průvod rytířů jen projede podél tribuny, ale to, co se začalo odehrávat, ji zcela ohromilo. Tvářila se teď stejně užasle jako venkované.

První rytíř předjíždějící před tribunu se jmenoval Grenvill. Byl oblečen v černém sametu a pozlaceném brnění a obklopovalo ho tucet stejně oblečených mladých pážat. Před ním kráčeli čtyři trubači, ohlašující jeho příchod. Za trubači následovalo patnáct půvabných mladých dívek v šafránově žlutých rouchách, rozhazujících před kopyta grenvillských ořů růžové plátky.

„Kopyta z těch růží udělají pěknou kaši,“ posměšně se ušklíbl Severn a Zared se k němu připojila. Snažila se najít něco, čím by si pozvedla sebevědomí. Ale když se rozhlížela kolem a viděla, že i kupci jsou oděni lépe než Peregrinové, začala litovat, že jí účast na turnaji nebyla odepřena.

Jak přehlídka rytířů pokračovala, Zared zjišťovala, že podívaná předvedená Grenvillem byla jednou z těch nejskromnějších. Někteří rytíři se nechali uvádět alegorickými vozy, na nichž se odehrávaly různé výjevy, jiné zas doprovázely celé orchestry hudebníků. Jeden rytíř nechal před sebe předjet dlouhý vůz tažený šesti vraníky, na kterém kdosi přistrojený za svatého Jiří zápasil s šestimetrovým zeleným syčícím drakem.

S každým výjevem jako by se Zared v sedle zmenšovala. Snad kdyby zavřela oči a usilovně se modlila, mohla by se přenést do bezpečí domova, pryč od ponížení Peregrinů, které je tu čekalo. Panstvo na tribuně vítalo každého účastníka potleskem. Vypuknou ve smích, až, se objeví Peregrinové?

„Hej, ty!“
Zared se otočila a spatřila chlapce přibližně stejně starého jako ona. Hleděl na ni a podával jí krásnou tuniku z červeného sametu. „Co to znamená?“ zeptala se.

„To je od mého pána,“ odsekl chlapec zlostně.. „Nařídil mi, abych ti to předal“
Gesto dobročinnosti, napadlo Zared a hned se hrdě napřímila. „Vyřiď svému pánovi, že od něj nic nepotřebuju.“
„Jak se tak na tebe koukám, potřebuješ toho hodně.“
Zared, aniž by zvážila, co činí, vysmekla nohu ze třmene a kopla mladíka do prsou, až se natáhl na zem.

„Ovládej se,“ zařval na ni Severn a zchladil si tak na ní vztek z průběhu průvodu.

„Ale on mi nabízel...“ nakousla, ale zmlkla, když uviděla muže, který chlapci pomáhal na nohy. Byl to ten nejkrásnější zjev, jaký kdy spatřila. Plavé vlasy, světlá plet, modré oči, stříbrná zbroj zahalená hávem z bílého hedvábí, protkaného stříbrnými růžemi.

Zared až otevřela ústa úžasem, jak na toho muže zírala.

„Omluv mé páže,“ pravil ten muž a jeho hlas ji zaplavil jako proud sladké teplé medoviny. „Já jsem ti poslal tu tuniku. Napadlo mě, že jste možná nějakou nešťastnou náhodou přišli o své oděvy. Učinil jsem tak s dobrým úmyslem.“
„Já... my...“ Zared jen užasle zírala, neschopna vydat ze sebe jediného souvislého slova. Nikdy netušila, že muži mohou být tak krásní.

„Nepotřebujeme žádnou dobročinnost,“ zařval Severn na cizince. „Potřebujeme jedině bojovat. Nejsem žádný floutek, co se zdobí do boje květinami,“ dodal jedovatě.

Chlapec, jehož Zared srazila k zemi, se naráz změnil v zuřivou šelmu. „Nevíš, s kým mluvíš,“ vykřikl. „To je Colbrand. Srazí tě z koně, než vyjedeš na kolbiště.“
„Jamie,“ okřikl ho Colbrand zostra. „Nech toho!“
Chlapec zvaný Jamie blýskl po Zared vzdornýma očima a odvrátil se. „Promiň mu to,“ omlouval se Colbrand Severnovi. „Je ještě mladý a tohle je jeho první turnaj.“
Severu neodpověděl, jen zuřivě hleděl před sebe.

Colbrand se usmál na Zared, a ona div nesletěla z koně. Jeho úsměv na ni zazářil jak paprsek slunce z temného mračna.

„Nemínil jsem tím nic urážlivého. Hodně štěstí vám všem.“
Dívala se za ním, jak odchází. Vyskočil do sedla bělouše, pokrytého bílým přehozem se stříbrnými růžemi.

Ještě na něj zírala celá u vytržení, když ji Severu tvrdě bouchl do ramene, že málem spadla na zem. „Přestaň tak vyjeveně civět,“ zahučel.

Zared se jen stěží podařilo se vzpamatovat. Hleděla za Colbrandem, jak se řadí do průvodu. Před ním kráčelo šest mužů s lyrami v rukou, za nimi šestice trubačů. Poté následovalo šest rytířů na bělouších, nesoucích Colbrandovy zbraně. Teprve za nimi jel Colbrand, jeho páže a zbývající členové doprovodu.

Oděvy celé Colbrandovy skupiny, od hudebníků až po rytíře, byly bílé a stříbrné, a Zared oceňovala, jak jedinečně vynikají v záplavě pestrých barev jejich předchůdců. Povzdechla si obdivem, vždyť nejen on byl tak krásný, ale i jeho bělouš, jeho šat, jeho...

„Tak jedeme,“ zavelel Severu a hlas se mu chvěl zlostí. Zared se napřímila v sedle. Bude nejlíp, když už to budeme mít za sebou, pomyslela si.

Severu měl důvod ke zlosti. Jméno Peregrinů bylo zařazeno až na samý závěr průvodu a už teď viděl, jak mnozí diváci začínají z tribuny odcházet. Nadešel čas oběda, a když zpozorovali na konci účastníků stát Peregriny bez jakékoli parády, usoudili, že taková podívaná už za nic nestojí.

Severu zuřil. Ti lidé oceňují člověka podle lesku oděvu, a ne podle dovednosti v zápase. Od kdy není hodnota muže posuzována podle jeho činů, ale podle toho, co má na sobě?

Tím gestem Colbrandovy dobročinnosti Severnův hněv přetekl. Nemohl se dočkat, až toho nafintěnce přirazí k dřevěné bariéře kolbiště, a už se viděl, jak nad ním stojí s úsměvem vítěze.

Severu mávl paží na znamení, aby se jeho lidé za ním sešikovali, a čekal už jen na povel herolda, že Peregrinové mohou konečně předjet před tribunu. Severu sledoval, jak herold pozoruje diváky na čestných místech, jak vyčkává, dokud neodejde Marshallova rodina, a teprve potom se chystá vyvolat jméno Peregrinů.

Jakmile Severu zahlédl, jak se i lady Anne zvedá k odchodu, rozhodl se, že už dál čekat nebude. I když nikdo o něj nemá zájem, věřil, že ona ho nepomine. Cožpak mu neslíbila, že ho odmění za záchranu?

Odhodil svou přilbu na zem, pobídl koně vpřed a nedbaje volání herolda ani smíchu lidí kolem, soustředil se jen na to, jak se dostat ke krásné lady Anne.

Když kopyta jeho koně zabušila před tribunou, všichni se tím zvukem zarazili a otáčeli se k Severnovi. Severu letmo zahlédl, že vedle lady Anne stojí nějaký muž, ale nedal se tím zviklat. Shýbl se vpravo, stehny pevně stiskl koně a rukou, chráněnou kovovým plátem, popadl lady Anne v pase a přitáhl si ji k sobě. Pokusil se ji políbit, ale tvář měl tak zvlhlou potem od nekonečného čekání v přilbě na slunci, že mu po obličeji lady Anne jen sklouzla.

Zarazil pak koně až na vzdáleném konci kolbiště a tam lady Anne spustil na zem. „Vzal jsem si svou odměnu,“ vykřikl hlasitě, aby ho slyšeli všichni, kdo tuto scénu sledovali.

Oči lady Anne plály a zdálo se, jako by chtěla něco říct, ale Severu jí k tomu nedal příležitost a beze slova odjel. Však přijde čas, že mu bude šeptat láskyplná vyznání. Opustil ji, aniž se jedinkrát ohlédl, nepodíval se, jaký dojem to na ni udělalo. A nikdo se přitom nesmál, všem vyrazil dech.

Zared sledovala, jak bratr porušil pravidla a vyrazil k tribuně, jak vyrval lady Anne od jejího otce, a modlila se, aby raději sama na, místě zemřela.

Její modlitba však nebyla vyslyšena.

Co to má Severu za lubem? Zared nevěděla téměř nic o etiketě turnajů, ale pochopila, že provedl něco strašného, opravdu strašného. Vždyť mohli klidně projet podél tribuny, a třeba by jejich obnošené, zašpiněné odění ani nevzbudilo tolik pozornosti, ale co se stalo teď...

Pohlédla na lady Anne, jak po odchodu Severna zůstala stát s rukama sevřenýma v pěst. Zared věděla, co je to vztek, ale lady Anne teď vypadala jako člověk odhodlaný k vraždě.

Lidé kolem ohromeně mlčeli, neschopni vydat ani hlásku. Ale znenadání vlevo od Zared vytryskl hlasitý posměšný chechtot. Zared se otočila a spatřila, že je to Jamie. Stál tu v té své bělostné tunice a nohavicích, tak čistý a úhledný, a tu i Zared překypěla vztekem. Pobídla koně ostruhami, rozjela se k chlapci s peregrinskou korouhví skloněnou k zemi jako kopí, a vyrazila ji vpřed. Mladík vytřeštil oči a dal se na útěk.

Zared ho ale nezasáhla. Dlouhý praporec korouhve, táhnoucí se po zemi, se zapletl do nohou koně a ten zakopl. Tělo Zared, nakloněné vpřed k výpadu, se řítilo setrvačností dál, zatímco kůň se zarazil. A Zared mu přeletěla přes hlavu a dopadla na zem. Chvíli ležela na zádech, neschopna popadnout dech ani myslet, a oči strnule upírala do nebe.

To první, co začala vnímat, byl výbuch smíchu.

Nad ní stál Jamie s rukama opřenýma o kolena, shlížel na ni a řehtal se. A zprava k ní doléhal smích několika set dalších lidí.

Byla tak omráčena, že se nemohla pohnout a zůstala bezmocně ležet.

„Přestaň!“ zaslechla kohosi vykřiknout, a když zvedla oči, uviděla, jak se nad ní sklání Colbrand. Ve svém bílém a stříbrném hávu se podobal andělu.

„Jsi zraněn, hochu?“
Zared dokázala zavrtěl hlavou, a když napřáhl ruku, aby jí pomohl, usmála se na něj.

„Dobrá,“ řekl Colbrand a úsměv jí oplatil. „Dovol, abych se na tebe podíval.“
Nadzvedl ji za ramena, pootočil ji a očistil jí záda od, prachu. Zared z jeho doteku div neomdlela samou blažeností. Hleděla mu do tváře, do modrých očí a kolena se jí roztřásla.

„Zdá se mi, že jsi zraněný,“ tekl Colbrand a vzal užaslou Zared do náruče.

To už Zared nevydržela. Omdlela.

Anne Marshallová si omyla tvář studenou vodou a prohlížela si ji v kovovém zrcadle na stěně. Byla ještě zarudlá, jak ji horlivě otírala, aby z ní setřela pot toho muže. Bolela ji žebra, jak ji prudce vyzdvihla přitiskl k sobě, až jí pancířem odřel kůži.

V uších jí dlouho dozníval smích diváků, když ji ten... ten... Stěží pro toho člověka nacházela pojmenování. Vždyť ji ponížil, vždyť ji tak zesměšnil před stovkami lidí! Smál se jí i ten ohavný stařec, co se ráno oženil s Catherine.

Znovu se zahleděla do zrcadla a zlobný výraz očí se zamlžil slzami. Proč jen nemohla zůstat s matkou ve Francii... Kéž by se nikdy nemusela vydat do téhle barbarské země, kde se muži chovají jak zvířata, kéž by...

Nedokončila myšlenku, protože dveře její komnaty se rozletěly a dovnitř vstoupil otec. Neobtěžoval se zaklepat, nikdy se nesnažil projevit vůči dcerám trochu ohledu.

„Hosté dole hodují a chtějí vidět mou neprovdanou dceru,“ oznamoval.

„Není mi dobře,“ řekla popuzeně. „Nemohu jíst.“
„Budeš jíst, i kdybych tě k tomu měl donutit. Nesnáším, když se má dcera celá vyjeví, sotva se jí dotkne mužský.“
Z Anne rázem vyprchala sebelítost. „Mužský! Ten barbarský otrok! Toho nazýváš mužem? Znám psy, co mají víc citu a vychování než on.“
„Jenže ty sotva rozeznáš muže od psa.“ Hugh Marshall se ušklíbl. „Vy ženské jste udělaly z turnajů, které bývaly cvičením pro válečné boje, přehlídku módy. Kdyby bylo po vašem, ceny by se udílely za největší chocholy a zlaté výšivky. Ale ten peregrinský chlapík..“
„Peregrin!“ zvolala Anne. „Tak takhle se jmenuje! To jsem si mohla myslet. To je bratr toho člověka, za kterého se provdala lady Liana. Potom není divu, že...

„Za dva roky od svatby mu porodila jednoho syna a druhý už je na cestě. Otec těchhle Peregrinů uměl dělat samé syny.“
„V životě jsou ještě jiné věci než rodit syny!“ vyštěkla.

Hugh Marshall popošel k dceři, ale Anne se nedala zastrašit. „Já na tvém místě bych nad ním neohrnoval nos. Budeš asi následovat lady Lianu a rodit peregrinské syny.“
„Ne!“ vykřikla. „Prosím...“ zarazila se. Nebude otce o nic prosit. Hrdě se napřímila a připomínala si, že jeho síle musí čelit svým mozkem. „Jestli chceš mít vnuky, z kterých vyrostou hlupáci, pak mě za toho člověka klidně vyvdej. Nepochybuji, že král snese u své tabule o jednoho hlupáka navíc. To, co jsem dnes zažila, mě o tom přesvědčuje. Ty bys ovšem uvítal, kdyby tví vnukové taky parádovali před králem za jásotu davu. A tak by ses měl napřed otázat Jeho Veličenstva, jestli má v úmyslu pozvat tohoto peregrinského neurvalce na čestné místo u stolu.“
Hugh Marshall zpražil svou dceru pohledem. Chytré ženy se mu protivily. Nesnášel, když řekly něco, čím ho zaskočily. Matka Anne byla taková, jazyk jí pracoval jednou tak rychle jak jeho mozek. Když ho požádala, aby ji nechal odjet k příbuzným do Francie, s radostí jí vyhověl.

Teď ale za žádnou cenu nesmí dopustit, aby tahle jeho přemoudřelá dcera zpozorovala, že ho svými slovy zmátla.

„Jestli dáš tomu muži najevo svou nelibost, budeš toho litovat,“ zahrozil a rychle komnatu opustil. Jestli ho nenapadne nic lepšího, provdá tu hubatici za toho největšího hrubiána, jakého najde. Jenže ona ví, jak touží po vnucích. Když sám nebyl obdařen syny, pak se musí postarat, aby aspoň od křehkých dcer získal vnuky. I když ho to hnětlo, musel připustit, že Anne má pravdu. Nestojí přece o takové vnuky, kterým by se na turnajích kdekdo smál. Vždyť i sám král se rozchechtal při pohledu na ty peregrinské nuzáky.

Hugh Marshall protáhl obličej. K čertu s tím děvčetem! Z duše nenáviděl chytré ženy, ale ještě víc nesnášel, když měly pravdu. Jako vichřice se přehnal sálem ke schodišti. Do tří dnů té holce najde ženicha a zbaví se jí. Nebude tu už dál trpět ten její kousavý jazyk a ještě protivnější mozek. Ať si s ní poradí někdo jiný.

Anne si po otcově odchodu vydechla úlevou. Musí to s ním nějak zaonačit, aspoň v nejbližší době. Zatímco se spěšně převlékala, uvažovala, že se jí asi pokaždé nepodaří najít vhodná slova, jimiž by ho usadila. Byl tak omezený a hrubý, často se zapomínal řídit zdravým rozumem a jednal jen podle okamžitého nápadu. Anne pochopila, že si sama musí vybrat ženicha a potom přimět otce, aby s její volbou souhlasil. Musí najít někoho, kdo by vypudil z otcovy hlavy toho peregriiiského špinavce.

Zvedla téměř metr dlouhý kuželovitě zašpičatěly klobouk a posadila si ho na hlavu tak, aby se co nejvíc skláněl dozadu. Masivní kovová čelenka, kterou si ho připevnila, se jí zařezávala do čela, ale na to si už zvykla. Přes klobouk přehodila hedvábný závoj a naposledy se na sebe podívala do zrcadla. Chtěla vypadat co nejlépe, vždyť se vydávala na lov. Na lov manžela.

Zared nabyla vědomí na lůžku v bratrově stanu. Rozevřeným vstupním příklopem spatřila, že slunce se už kloní k západu. Hlava se jí motala, a tak se ani nenamáhala posadit. To poslední, na co se pamatovala, byl Colbrand a jeho silné paže, jež ji zvedly ze země.

Usmála se a s očima upřenýma do stropu stanu se rozpomínala na jeho vzezření, na jeho hlas...

„Tak ty už jsi vzhůru?“
Mátožně pootočila hlavu, aby viděla na muže, který se nad ní skláněl. Slunce ho ozařovalo zezadu, a proto stěží rozeznávala, kdo to je. „Není tu něco k snědku? Mám hlad,“ řekla.

Muž se ušklíbl. „Je jistě vysilující dělat tu ze sebe šaška.“
„Dělat šaška?“ Zmateně na muže pohlédla. Připadal jí povědomý, ale nemohla si vzpomenout, kde už ho viděla. Poodstoupil z kužele ostrého světla a obrátil se k ní zády a ona roztržitě vnímala, jak zarachotily misky a cosi je naléváno do korbílku. Hlavu měla stále plnou Colbranda. Možná že si ho jen vysnila. Možná že takový muž ani neexistuje.

„Sněs tohle,“ řekl neznámý a postavil před ni dřevěnou misku s masem a chlebem.

Nadzvedla se na loket a dala se do jídla, muž se usadil na stoličku vedle lůžka. Zvenčí sem dolehlo zařinčení zbraní. „Už to začalo!“ zvolala Zared a posadila se. „Boj už začal. Colbrand mě bude potřebovat.“
Pokoušela se vstát, ale silné paže ji popadly za ramena a zatlačily zpět.

„Co si to dovoluješ?“ vypravila ze sebe, a tu se jí oči rozevřely úžasem, když si prohlédla muže před sebou. Byl to nejmladší Howard! „To jsi ty!“ vyrazila ze sebe a už sahala po dýce skryté v botě.

„Dýku tam nemáš,“ řekl klidně. „Odstranil jsem všechny tvé zbraně a musím přiznat, že mě to moc pobavilo, když jsem je hledal.“
Naklonila hlavu a pěstmi mu začala bušit do prsou. Jen trochu prudčeji vydechl, ale hned ji sevřel pažemi. „Severne!“ vykřikla.

Zacpal jí ústa rukou. „Tvůj bratr je na kolbišti.“ Odmlčel se. „A Colbrand, ten nafintěný hejsek, taky.“
Zared se přestala vzpírat. „Colbrand není žádný hejsek!“
„Jak to můžeš s takovou určitostí tvrdit? Vidělas ho vůbec někdy bojovat?“
„Pust mě! Můj bratr tě rozseká na kusy, on tě...“ „No ovšem, to už jsem od tebe slyšel.“
Zared si uvědomila, že zatímco ona se s ním potýká, on si s ní pohrává jako otec s děckem. Jenže jeho ruce přitom bloudily po jejích bocích a stehnech. Prudce se mu vysmekla, až přepadla zpátky na lůžko. Vzpurně zvedla bradu a zabodla do něj pohled.

„Vezmi si mne, ale nešpehuj mého bratra. Půjdu s tebou jako tvůj zajatec, jestli chceš, ale mému bratru neubližuj. Já udělám, cokoli chceš, jenom když nedovolíš, aby tví žoldnéři útočili na mé bratry.“
Tearle na ni dlouho hleděl, cítil, že všechno, co říká, myslí smrtelně vážně. Pod oděvem a účesem chlapce se skrývala žena, schopná z lásky obětovat všechno na světě.

„Nepřišel jsem, abych tu někomu škodil. Tvůj bratr si myslí, že se jmenuji Smith a že mě sem poslala lady Liana.“
Zared se na něj užasle zahleděla. „Opravdu tě poslala Liana?“
„Ovšemže ne. Najez se a já ti všechno vysvětlím.“ „Od Howarda nic jíst nebudu.“
„Jak chceš. Ale v tom případě vyhladovíš, protože já se teď tři dny budu starat o tebe i o tvého bratra.“
„Howard že se bude starat o Peregriny? To nás chceš určitě otrávit!“ Začala se zvedat, ale znovu ji stlačil dolů a ona už se nebránila. „Kde je Severn?“ zašeptala. „Jestli jsi mu ublížil, Rogan té... „
„Ty jsi ale krvežíznivé děvče! Nikomu jsem neublížil. Tvůj bratr čeká na kolbišti na své pořadí, aby mohl nějakého pitomce srazit z koně.“
„Tak jako srazí tebe. Však jsi sám na sobě pocítil, jak je ostrá peregrinská čepel,“ připomněla mu Zared ránu, kterou mu zasadila.

„A pořád ji cítím. Za to mi hodně dlužíš, a taky za to, že jsem tu zachránil dobré jméno tvého bratra.“
„Žádny Peregrin nic nedluží Howardům,“ odsekla. Zvenčí sem dolehl hluk, a jak se Tearle otočil pozvuku, Zared vyskočila z lůžka a už se hnala k východu, ale zakopla o Tearlovu nohu.

„Kam běžíš?“
„Pro bratra. Pryč od tebe. Dovolat se krále. Kohokoli!“
„Jestli přivoláš bratra a on mě, neozbrojeného člověka, zabije, můj bratr napadne tu hromadu kamení, co vám patří, a všechny Peregriny tam pobije.“ Tearle se na ni otráveně podíval. „Ale jen si běž. Jsi volná. Přivolej si bratra. Postarej se o mou smrt. Jenom tě prosím, řekni mu, ať si vezme hodně ostrý meč. Nechci umírat pomalu.“
Zared se zarazila a bezradně se na něj zahleděla. Připadala si jako voják, který prohrál válku dřív, než začala první bitva. Všechno, co říkal, byla pravda. Jestli ho Severn zabije, bude to znamenat smrt pro všechny Peregriny.

S pocitem nesmírné tíhy dosedla na okraj lůžka. „Co tedy chceš?“ zašeptala. „Proč jsi tady?“
„Přišel jsem na pomoc,“ řekl jasným hlasem. „Z toho, co jsem se dozvědělo vaší rodině, jsem správně usoudil, že jste sem přijeli v hadrech.“
„Nejsme tu v hadrech,“ ohradila se Zared rozhořčeně.

Ohrnul horní ret a podíval se na její obnošenou zmazanou tuniku. „V hadrech,“ opakoval. „Před několika dny jsem poslal jednoho ze svých mužů k bratrovi, aby mi poslal nějaké oděvy. Lituji, že se nevrátil včas, aby zabránil té dopolední pohromě. Ale teď už tvůj bratr má na sobě vhodné odění.“
Zared začínala překonávat šok, který zažila, když při procitnutí z mdloby spatřila nad sebou Howarda. Přešla k východu ze stanu a vyhlédla ven. U ohrady kolbiště stál její bratr v brnění a černé tunice. Na dálku nemohla přesně rozpoznat, čím je ozdobena, ale byly to patrně zlaté výšivky.

„Můj bratr,“ pravila zvolna a nechápavě, „můj bratr že má na sobě oděv darovaný Howardem?“
„Ovšem. Jenže on o tom neví. Uvěřil, že mu ho poslala jeho půvabná švagrová.“
Zared se opět posadila na lůžko. „Pověz mi o tom všechno,“ zašeptala.

„Když ses včera chovala jak hloupý oslík a stala se terčem posměchu kvůli tomu bezbarvému nafintěnému hejskovi Colbrandovi, tak jsem...“
„Až mě budou zajímat názory Howarda, řeknu ti to. Ted mi pověz, jakou zákeřnost máš na svědomí.“
„Zákeřnost? Já? Já jednal šlechetně a nezáludně, zato ale Colbrand... No dobrá, všechno ti to vylíčím. Když jsi omdlela, přiběhl jsem ti na pomoc a sebral tě tomu hejskovi...“
„Ty ses mě dotkl? Howard se mě dotkl!“
„Dotýkal jsem se tě od první chvíle, co jsme se setkali.“
„To abych se vykoupala.“
„Každé vylepšení ti jen prospěje.“
„Pokračuj,“ okřikla ho.

Usmál se na ni. Jak snadno se dala vyprovokovat k vášnivému výbuchu! „Poblíž nebyl žádný stan Peregrinů, a tak jsem tě musel odnést jinam.“
„Do stanu Colbranda?“ zeptala se dychtivě.

„Ale kdepak, to bych tě raději hodil do zmijí díry.“
„V díře zmijí bych byla raději než s Howardem.“
Tearle se ušklíbl. „Věděl jsem, že budu mít spoustu práce a že bys mi v tom překážela, a tak jsem ti dal něco na usnutí.“
„Tys mně dal jed!“ zděsila se. „Kolik života mi zbývá? Musím varovat bratra. On má také zemřít?“
Málem už vyběhla ze stanu, ale Tearle ji zarazil. Přitáhl si ji k sobě, až se jejich nosy dotkly. „Slyšíš, co ti říkám? Nikomu jsem nic zlého neudělal. Nepřišel jsem, abych ti ublížil. Dal jsem ti ten lektvar na spaní jenom proto, abych mohl udělat, co bylo zapotřebí. Abys mi v tom nemohla bránit.“
„Abych nemohla volat o pomoc!“ vyhrkla a snažila se mu vymknout.

„Taky proto.“ Hlas mu zjihl. „Přestaň už a posaď se. Najez se.“
„Nikdy nepozřu nic, čeho se dotkl Howard.“
Vzal její misku z lůžka, ulomil kousek chleba a zakousl se do něj, potom si odkrojil kus masa. „Vidíš, že jídlo není otrávené.“
Ale Zared to ještě nepřesvědčilo, ačkoli měla hlad. „Proč jsi tady?“ vyzvídala.

„Přišel jsem...“Odmlčel se. Vždyť vlastně ani neví proč. Jednou polovinou své mysli si namlouval, že chce skoncovat s nenávistí, druhou však cítil, že nebýt téhle nazlobené dívky, bylo by mu docela jedno, co se děje mezi jeho bratrem a Peregriny. Nechápal, proč se o ni tak zajímá. Je přece tolik mnohem hezčích žen, mnohem bohatších. A skoro všechny jsou i mnohem vlídnější než ona. A přesto je tu s ní a sotva by dokázal odejít, i kdyby chtěl.

„Přišel jsem skoncovat s nepřátelstvím,“ řekl konečně.

„Skoncovat?“ Zared to tak ohromilo, že zase usedla.

„Víš, můj bratr je tou nenávistí mezi našimi rodinami přímo posedlý. A s tvou rodinou to není o nic lepší. Ne, nepopírej to. Vždyť i u vás se jistě nemluví o ničem jiném. Viděl jsem, že v tom vašem zchátralém hradě žijete jak vězni.“
Ten nápad s ukončením nepřátelství Zared docela pobavil. Poznala, že Tearle je změkčilý zbabělec, ale že by byl také hlupák? „A co tedy navrhuješ na skoncování boje? Vrátíte nám pozemky, které nám vaše rodina ukradla? Vrátíte Roganovi vévodský titul, který mu náleží?“
„No, to zrovna ne,“ odpověděl Tearle a v tu chvíli mu bleskl hlavou nápad. „Zakončím naše nepřátelství sňatkem mezi Peregriny a Howardy. To naše rodiny spojí.“
„Máš snad někde ukrytou sestru, kterou chceš provdat za Severna? Nějakou pomatenou chudinku, kterou se pokusíš nastrčit mému krásnému bratrovi?“
Usmál se na ni. „Napadlo mě, že bych si já mohl vzít tebe.“
Zared udělala chybu, když se jedním rázem chtěla nadechnout a rozesmát se, místo toho se dusivě rozkašlala.

Tearle jí začal bušit do zad a podal jí víno s vodou. Napila se, ale hned před ním couvala.

„Mne?“ vypravila ze sebe konečně. „Vzít si mne? Já že bych si vzala Howarda?“
Tearle se naježil. „Copak může žena z rodu Peregrinů doufat v něco lepšího? Vždyť nemáš žádné věno.“ Přejel ji pohledem od hlavy k patě. „A ještě jsi ani nedospěla v ženu.“
„Na vdávání jsem už dávno dospělá,“ odsekla. „A víš, co by udělali moji bratři, kdybych jim řekla, že si mám vzít Howarda? Můj bratr Rogan, ten by tě...“
„A přesto tě napadlo, že by si Severu mohl vzít mou sestru, kdybych nějakou měl, jenže já ji nemám.“ Tearle se o sňatku rozhovořil zcela bez rozmýšlení, ale když už s tím začal, dopálilo ho, že se mu posmívá. Konec konců je to přece skvělý nápad, a nejlepší na něm bude, až se mu to její útlé pružné tělo dostane do rukou.

Zared usoudila, že má před sebou hlupáka. „Kdyby si můj bratr vzal ženu z rodu Howardů, potom by přišla k nám. A kdybych si já vzala tebe, druhého Howarda v rodinném pořadí, musela bych žít pod komandem tvého bratra. Myslíš si, že by se mnou Oliver Howard jednal vlídně? Anebo by ho bavilo, že může trýznit někoho z Peregrinů?“
Tearle zamžikal očima. Uměl si živě představit, jak se jeho bratr chechtá nad tou vyhlídkou, že bude mít jednoho z Peregrinů pod svou střechou. To, co by provedl se Zared, by nepřátelství rodin jen zvětšilo, nikoli utlumilo.

„Tak tys přišel, aby ses se mnou oženil,“ posmívala se mu Zared. „A jak ses dostal přes mého bratra?“
„Jak už jsem říkal, přinesl jsem mu ty oděvy.“ Tearle už se přestal cítit vítězoslavně. Ještě nikdy žádnou ženu o ruku nežádal, a kdyby tak učinil, jistě by nikdy nebyl odmítnut. Co by tahle ženská ještě chtěla? Je přece bratrem vévody, je docela pohledný, je...

„Určitě nečekáš, že budu takový blázen a budu s tím souhlasit,“ pokračovala. „To by bylo totéž, jako bych se vám vzdala jako zajatec. Chci od tebe konečně slyšet pravdu, proč jsi tady.“
Tearle se pokoušel znovu nabýt sebeúctu. Zazubil se a pokrčil rameny. „Nemůžeš mi vyčítat, že jsem se nesnažil. Řekl jsem ti pravdu, že chci skoncovat s nepřátelstvím. Mám už té nenávisti až po krk, a tak jsem si myslel, že bych se mohl s tvým bratrem spřátelit a všechnu tu zášť zarazit.“
„Spřátelit se? Jak se může Howard stát přítelem Peregrinů?“
„Už jsem udělal první krok. Přinesl jsem tvému bratru oděvy a nádhernou zbroj ze stříbra. Je moje. Jsme skoro stejné velcí.“ Chtěl ji tím upozornit na svou silnou, svalnatou postavu, aby si všimla, že není žádný změkčilý slaboch, za jakého ho považovala. Zdálo se však, že ho Zared neposlouchá.

Začala přecházet stanem sem a tam. „Přišel jsi s oděvy a se zbrojí - s Howardovými oděvy a zbrojí. A můj bratr to všechno přijal, bez jediné otázky?“ Zared začala o svém bratrovi pochybovat. Severn jí řekl, že se zúčastnil už mnoha turnajů, a přesto o průvodu nic nevěděl. Říkal, že se vyzná ve všech ženách, a přece netušil, jaký odpor vyvolá u lady Anne, když ji před zraky všech zvedne k sobě na koně.

„Proběhlo to mnohem snáz, než jsem si myslel. Tvůj bratr zřejmě čekal, že mu lady Liana pošle oděvy.“
„Nečekal, jenže Liana...“ Zarazila se. Nebude přece nepříteli nic vyzrazovat. Severn nepatřil k těm, co hned uvěří kdejakému cizímu člověku, ale to dopoledne ho asi vyvedlo z míry.

Zared pozvedla hlavu. „Tak ty máš teď mému bratrovi sloužit? Takhle jsi mi to říkal? On bude volat na tebe - na boháče, i když vaše panství patří mé rodině, ale přece jen na boháče, abys nám nosil jídlo? To nám snad budeš i vylévat nočníky?“
„Dohlédnu, aby ti vaši líní sluhové dělali pořádně svou práci.“
Nevěřila mu ani slovo. „Teď, když Howardové vědí, že jeden z Peregrinů je žena, máš v plánu mne unést?“
„Nikomu jsem neřekl, že jsi žena. A nikomu jsem neřekl, že já jsem Howard.“
„Někdo tě tu pozná. Někdo na tebe ukáže, že jsi Howard, a můj bratr zabije tebe i tvého bratra.“
„Přestaň!“ Téměř zařval. „Já přece nejsem žádný zloduch, jak si mě představuješ. Jsem obyčejný člověk, který nechce promarnit svůj život v nenávisti. Objevil jsem, jak je možné se s Peregriny spřátelit, a tak jsem se o to pokusil. Nikdo mě tu nezná kromě lady Anne a ta...“ Odmlčel se, protože už řekl až příliš mnoho.

„Lady Anne? Ta žena, o kterou se uchází Severn?“ „Anne že by si měla vzít toho nevzdělaného hrubiána, co je tvým bratrem? Vždyť ona je...“
Nato mu Zared vyťala políček, zprudka a tvrdě.

„Poslyš, ty jedna malá...“ zvolal a blížil se k ní.

„Tak už ses vzbudil?“ ozval se Severn od vchodu do stanu a mžoural do šera. „Už ses seznámil se Smithem? Poslala ho Liana. Došel k lůžku, zvedl Zaredin talíř, ale než ukousl sousto, Zared mu jídlo vytrhla.

„To je moje,“ zvolala. „Myslím, že bylo určeno pro mne.“
Severu se zatvářil nechápavě. „No dobrá. Smithi, přines jídlo pro mne.“
„Ne,“ vykřikla Zared a talíř jí vypadl z ruky. Jídlo sklouzlo na zem, jak se rozběhla, aby se vrhla mezi Tearla a pokrmy položené na stole.

„Co se to s tebou děje?“ zamračil se Severn.

„Ach - ach...“ Nedokázala si vymyslet žádnou výmluvu.

„Ten chlapec si asi dělá starost, že tohle jídlo není tak dobré jako pokrmy, co předkládají Marshallovi. Tohle je studené a tučné. Ale v sále podávají různé teplé polévky.“
Severn stále vypadal zmateně. Zared se přece nikdy o jídlo zvlášť nezajímala. Pokud po mase nelezli červi a v chlebu nebyli zapečeni švábi, Peregrini se o to, co jedí, příliš nestarali.

„Chci, abys měl to nejlepší,“ ozvala se Zared, „aby ti to dodalo sílu k zápasu.“
Severn jí prohrábl vlasy. „No dobrá, zajdu do sálu a ty tu zůstaň se Smithem a prohlédni si oděvy od Liany. Podívej se, jestli se něco z nich bude hodit i pro tebe.“
„Můj oděv je pro Peregrina dost dobrý.“ Pohlédla na Severnovu tuniku z černého hedvábí, lemovanou zlatě a stříbrně vyšívanými draky. „Nemusíme přece všichni vypadat jako pyšní pávi.“
Severn ji sjel tvrdým pohledem. „Nebudeš mi tu dělat ostudu. Smithi, dohlédni na mé páže.“ A s tím se obrátil a vyšel ze stanu.

Zared se podívala na Tearla. „Poprvé v životě jsem se vydala do světa, a dostanu se pod dohled Howardů! Ted se od tebe nehnu ani na minutu, abych viděla, jestli na mého bratra nechystáš nějakou záludnost.“
„Ani na minutu?“ usmíval se Tearle a ta představa se mu docela líbila.

Kapitola pátá

Zared sledovala, jak Howard vyšel ze stanu a začal se přehrabovat ve voze naloženém oděvy a zbraněmi, které sem nechal dopravit. V žaludku jí kručelo hlady, zatímco z povzdálí sem doléhalo řinčení zbraní a pokřikování davu, jak se soupeřící rytíři střetávali v soubojích. Bojoval už také Severn? A s kým? A zápasil už Colbrand?

Vůbec nic o tom nevěděla, protože jí Howard něco dal a ona celý den prospala.

Pozorovala toho černovlasého muže v černém odění a říkala si, že všechno, na co se tak těšila, se jeho vinou mění v děsivou noční můru. Cožpak Howardové ji chtějí ničit po celý život? Nebude od nich mít nikdy ani chvilku pokoj? Na vlastní půdě si nemohla sama vyjet na koni, aniž by se na ni vrhli. A teď už si ani sama nemůže vychutnávat potěšení z turnaje.

Přihlížela, jak vytáhl z vozu oděv z rabínově červeného sametu, lemovaný šedou liškou.

Nabídl jí sňatek. Sňatek mezi Howardy a Peregriny! Takový absurdní nápad! Bratři by přece nikdy nedovolili, aby žila pod střechou Olivera Howarda, nehledě k tomu, že Howardové by ji asi dali přikovat řetězem ke zdi a nechali umřít hlady.

Jak pozorovala tohoto Howarda, nabývala přesvědčení, že sotva bude mít dost síly, aby čelil svému bratrovi. Sňatek s ním by znamenal, že by se stala vězněm Olivera Howarda. Takový slaboch, co málem vypustil duši pro lehké zranění, to není člověk schopný postavit se proti někomu jako Oliver Howard.

„Podívej,“ řekla podával jí tu temně rudou tuniku a s ní i jemně tkané nohavice.

„Já ale...“ Chystala se prohlásit, že si nikdy na sebe nevezme nic od Howarda, ale v tu chvíli projížděl kolem na koni Colbrand. Byl opravdu tak krásný, jak si ho pamatovala, a snad ještě krásnější. A zase celý v bílém. Bělostný jak průzračně čistá voda horského jezera. Vlasy mu zářily na slunci, paprsky se jiskřivě odrážely od jeho brnění. A jeho oči...

Tearle jí tak razně položil tuniku přes rameno, až o krok ucouvla. „Obleč si to,“ zavrčel.

Ucítila hebkost sametu, zadívala se na kožešinu. Colbrandovi by se asi víc líbila v tak pěkném odění. „Vezmu si to na sebe, ale ne kvůli tobě!“ vyhrkla a vrátila se do stanu. „Zůstaň stát, kde jsi, ať na tebe vidím.“
S očima upřenýma na záda svého nepřítele se rychle převlékala do nového oděvu. Zvedla nohu a s potěšením si prohlížela nohavici bez děr a mastných skvrn. Pohladila si tvář měkkou kožešinou, lemující tuniku kolem krku.

„Jsi už hotová?“ volal Tearle netrpělivě zvenčí. „Tvůj bratr vyjíždí proti svému prvnímu soupeři.“
Zared vyrazila ven kolem Tearla a ani nevnímala pohled, který na ni upřel. „Pojď honem, musím bratra vidět a ty musíš být blízko u mě.“
„To mě bude stát velké přemáhání,“ zasmál se Tearle.

Jenže Zared k ohradě kolbiště vůbec nedošla. Nedaleko peregrinského ošumělého stanu spatřila stan z bílého taftu, na jehož špici vlál bílý praporec se stříbrem vyšitými leopardy. Zared zamířila ke stanu, jako by přestala vládnout svými končetinami.

„Tvůj bratr...“ volal na ni Tearle, ale ona šla dále. Před stanem seděl Jamie, Colbrandovo páže, a nešikovně se pokoušel nabrousit meč na kulatém brusu, poháněném nožním pedálem.

„To jsi ty?“ ušklíbl se Jamie, když spatřil Zared a za ní čnít Tearla jako její černý stín. Jamie si říkal, jak toho peregrinského kluka nenávidí, protože kvůli němu dostal od Colbranda vyhubováno. „Co tu chceš?“ utrhl se na Zared.

Zared otevřela ústa k odpovědi, ale v tu chvíli vyšel ze stanu Colbrand. Už odložil brnění, na silném svalnatém těle měl oblečenou bílou tuniku, na nohách světle šedé nohavice. Zared na něj jen oněměle zírala.

Colbrand si napřed peregrinského pážete nevšiml, oči upíral na Jamieho. „Takhle se přece nedrží čepel,“ řekl rozmrzele, jako by ho napomínal už po sté. „Ty vůbec nemyslíš na to, co děláš. Musím ti to ukázat.“
„Já to umím,“ zvolala Zared, přistoupila ke Colbrandovi a fascinovaně na něj zírala.

Colbrand se na ni usmál. Zvykl si už na obdiv mladých chlapců a tenhle nebyl žádnou výjimkou. Colbrand se k nim vždycky choval vlídně, protože mohl očekávat, že za rok za dva se některý možná objeví jako jeho soupeř na turnaji. Jednal ale vlídně téměř s každým, laskavost mu byla urozena.

„Byl bych rád, kdybys to ukázal mému pážeti,“ řekl Colbrand.

Zared už o krok popošla, ale těžká ruka ji popadla za rameno. „On musí být k ruce svému bratrovi.“ „Ach, v tom případě tedy musíš jít.“
Zared se otočila a naštvaně zúžené oči upřela na Tearla. „Můj bratr se umí o sebe postarat sám. Všichni Peregrinové se umějí o sebe starat sami, a já taky.“ Vyškubla rameno z jeho sevření a hned se zas s úsměvem obrátila ke Colbrandovi. Hleděla na něj, i když si brala meč od Jamieho.

„Za tohle mi zaplatíš,“ zamumlal Jamie, když jí podával meč.

Ale Zared si ho ani nevšimla a usedla na stoličku k brusu. Když, vyrůstala a její bratři viděli, že nikdy nebude tak silná jako ostatní mládenci, začali jí dávat různé pomocné úkoly jako broušení mečů a vyrovnávání promáčklin na pancířích. Naučila se obratně brousit čepele a teď se co nejvíc snažila, aby i ostři Colbrandova meče bylo dokonalé.

Když skončila a předala mu meč, vypadala jako štěně čekající na odměnu od pána.

Colbrand popadl meč a palcem přejel ostří. „Skvělé,“ zvolal a tak mile se na Zared usmál, že z toho znovu div neomdlela.

V tu chvíli procházel kolem potulný prodavač s velkým tácem uvázaným na tkalounu kolem krku.

„Takováhle práce si zaslouží odměnu,“ pravil Colbrand. „Máte, hoši, hlad?“ Zasmál se. „Že se vůbec ptám. Chlapci ve vašem věku jsou přece pořád hladoví.“ Dal prodavači minci a řekl Zared a Jamiemu, aby si vybrali zákusky podle libosti.

Zared si vybrala třešňový dortík a chvíli na něj jen upřeně hleděla. Byl to dárek od Colbranda a ona zatoužila nechat si ho navždycky na památku. Ale hlad nakonec zvítězila ona se do něj zakousla.

„Už jsi dnes zápasil?“ zeptala se Colbranda.

„Už jednou,“ odpověděla usmíval se přitom, s jak bezmezným zbožněním na něj, ten hoch zírá. Patrně slyšelo jeho bojové slávě a cenách, které během několika roků vyhrál.

„A vyhrál!“ vykřikl Jamie provokativně. „Docílil čtyři zásahy. Colbranda ještě nikdo nesrazil z koně.“
„No dobrá, Jamie,“ přerušil ho Colbrand. Jen mi to nezakřikni. Možná na tomhle turnaji budu poražen. Je tu pár nových bojovníků, jako třeba tvůj bratr. Umí dobře ovládat kopí?“
Zared kousla do třešňové pecky, ale místo aby ji vyplivla na zem, vysála ji a pak si ji vsunula do nosní dírky. „To umí skvěle,“ odpověděla. „Ale ty si možná se svou zručností a zkušeností taky povedeš dobře.“
„Jestli si povede dobře!“ vykřikl Jamie a vyskočil. „Colbrand tvého bratra srazí na zem.“ Jamiemu bylo proti srsti, jakou jeho milovaný pán projevuje pozornost tomu až moc pohlednému chlapci. Naštvalo ho, že ten kluk umí nabrousit čepel lépe než on. A nesnášel, jak lidé vykládali, že Peregrini jsou sice špinaví nuzáci, ale přesto skvělí v boji. Jamie věděl, že od něj Colbrand vyžaduje, aby byl za všech okolností zdvořilý, ale toho vychloubání peregrinského spratka už měl až po krk. A skočil po Zared.

Tearlův instinkt mu nejprve říkal, aby ty dva nechal, ať si to spolu rozdají. Zared ze sebe dělala blázna kvůli Colbrandova, a to se mu ani trochu nelíbilo. Jak jen může být tak celá pryč z takového pitomce, který nepozná, že je ženou? Jak může Zared dočista oněmět jenom z pohledu na pěknou tvář nad blýskavým brnění?

Ale Colbrand ani Tearle neměli čas zasáhnout do rvačky, protože Severn v plné zbroji, s vlasy nalepenými potem k hlavě se k nim přihnal, popadl Jamieho i Zared za límce tunik a odtrhl je od sebe. Na Jamieho se ani nekoukla odmrštil ho stranou jako kus hadru. Zared si ale přidržela před zraky mnoha přihlížejících ji táhl za sebou mezi ostatními stany až ke stanu Peregrinů. Vrazil ji dovnitř tak prudce, div neprolétla druhou stranou ven.

Viděla, jak je Severn naštvaný, a už dávno pochopila, že v takové náladě je lépe bratrům neodporovat.

„Ty jsi moje páže,“ spustil na ni tichým hlasem, a to znamenalo, že se doopravdy nesmírně zlobí. „Tvou povinností je nosit mi nová kopí, starat se o mé koně, přinášet mi pití, když to potřebuji. Ale ty si celý den prospíš, a když se probudíš, jdeš mi pomáhat? Ne, místo toho jdeš ze sebe dělat pitomce kvůli tomu nafoukanému, nafintěnému...“
„Colbrand není...“ Zared se zarazila. Ne, na hádku s bratrem teď nebyla vhodná doba.

Popošel k ní a ona ze strachu ucouvla. Její bratři si spolu občas rozdali pár ran, ale jí se nikdy nedotkli.

Jenže tentokrát si nebyla jista, jestli Severn dokáže svou zlost zvládnout. „Moc mě to mrzí, Severne,“ zašeptala.

„Mám chuť poslat tě zpátky k Lianě.“
„Ne, prosím tě, ne,“ šeptala. „Budu ti pomáhat, přisahám.“
„Jak mi budeš pomáhat? Tím, že budeš poskakovat jak pitomá kolem Colbranda? Copak nevíš, že on se také uchází o ruku lady Anne? U oběda se povídalo, že ona je mu nakloněna a její otec také.“
„Nemyslela jsem tím nic zlého. Jeho páže je hlupák. Neumí ani pořádně nabrousit meč. Musela jsem mu ukázat všechno, cos mě naučil a...“
„Tys brousila jeho meč?“ Severnovi zlostí div nevylezly oči z důlků. „Jeho meč, s kterým bude bojovat proti mně? Jak je možné, že se tvůj vztah k vlastnímu bratrovi takhle změnil? To chceš vidět, jak on prolije mou krev?“
„Ne, Severne, prosím tě, já opravdu nic zlého nezamýšlela. Jenom jsem se snažila pomoct, když jeho páže ten meč neumělo nabrousit.“
„A moje páže nedokáže ani vylézt z postele. Co vlastně od toho Colbranda očekáváš? Chceš vidět, jak mě porazí?“
„Ne, Severne. Já jsem jen...

„Cože...?..

„Já...“ Co mohla říct? Že v Colbrandovi poznala toho nejkrásnějšího člověka, jakého kdy spatřila? Ze se v jeho přítomnosti celá rozechvěje?

„Ona by ho asi chtěla mít u sebe v posteli,“ poznamenal Tearle za Severnem klidným hlasem.

„To ne!“ vykřikla Zared. „Co ty víš, co já chci! Co je ti vůbec do toho. Ty jsi...“
„Ona?“ užasl Severn. „Copak ty jsi někomu řekla, kým jsi?“ Dosedl ztěžka na stoličku a hlavu si skryl v dlaních. „Liana měla pravdu.“
„Nic jsem mu neřekla,“ vyhrkla Zared. „On už to věděl.“
Severn tázavě zvedl oči k Tearlovi.

Tearle zachoval klid. „Jen se na ni podívej. Copak bys věřil, že tohle je mladilo? Je tak zblázněná do Colbranda, že se sotva udrží na nohou, když je někde poblíž. A ten hlupák ji přesto považuje za hocha. Vždyť ona se i hádá jako děvčata, mluví jako děvčata, a taky její hlas je dívčí. Jak bych to mohl nepoznat?“
Severnovi se z toho všeho zmatku zamotala hlava. Jestli se všude roznese, že je Zared dívkou, dozví se o tom i Oliver Howard. A ten jako by si vytkl za cíl, že zajme všechny peregrinské ženy, a Zared nebude výjimkou. Jak teď tedy bude moct Zared ochraňovat, když má být co chvíli na kolbišti? Ten den, kdy měla být stále v jeho blízkosti, se otáčela kolem muže, s kterým má soutěžit o ruku lady Anne. Co když právě Colbrand byl podplacen Oliverem Howardem?

„Musíš se vrátit k Roganovi,“ rozhodl Severn konečně. „Tady nejsi v bezpečí.“
„Ne,“ zvolali Zared i Tearle zároveň.

Tearle věděl, že by Zared už nikdy nespatřil, kdyby teď musela odejít. „Já na ni dohlédnu,“ dodal rychle.

„Ty?“ užasla Zared se slzami na krajíčku. „Ale ty jsi přece...“
„Co jsem?“ přerušil ji Tearle a už se sám chystal povědět Severnovi, že je Howard.

Zared pohlédla na bratra. „Je to zbabělec a slaboch. Ten se o nikoho starat nemůže.“
Za jiných okolností by se Severn asi podivil, proč Zared projevuje takový odpor vůči tomu neznámému muži, ale teď měl hlavu plnou jiných starostí. „Poslala ho sem Liana. Ona ho vybrala.“ Severnovo mínění o švagrové začínalo hodinu od hodiny vzrůstat. Měl ji poslechnout a vzít si oděvy, které mu nabízela, a měl Zared nechat doma.

„Ale Liana přece vůbec...“
„Co vůbec?“ podivil se Severn.

„Vůbec nemohla vědět, jaký je. Že nemá dost síly, aby někoho ochraňoval. Kdyby Howardové zaútočili, asi by mé jim vydal.“ Těmi slovy jako by se už téměř chystala sdělit bratrovi pravdu.

Severn se zadíval na muže, kterého mu poslala Liana. Slova sestry s tím, co viděl, mu nešla dohromady. Vždyť tenhle Smith je chlap jako hora, veliký, silný a svalnatý. Zatímco Zared spala, Severn se přesvědčil o jeho síle, když ho viděl vykládat z vozu pancíře a zbraně. A dvakrát ho zahlédl popadnout meč tak obratně, že to svědčilo o dobrém výcviku.

„Zavážeš se mi svým životem, že ji budeš chránit?“ zeptal se Severn Tearla.

„Přísahám,“ pravil Tearle a z očí mu vyzařovala upřímnost.

„Ne, ach ne, Severne! Tohle mi nemůžeš udělat!“
„To sis způsobila sama,“ řekl Severn a s úlevou se zvedl. „Dohlédni na to, aby nikomu neprozradila, že je dívka. Drž ji stranou od všech potyček a zápasů a pro dobro nás všech ji chraň před dotěrnostmi mužů. Slíbil jsem Lianě, že ji přivedu domů jako nedotčenou pannu.“
„Budu ji vždycky a všude ochraňovat,“ řekl Tearle. „Dávám ti své slovo.”

„Dobrá,“ přikývl Severn vstoje. „Staň se tedy jejím ochráncem. Dbej na to, aby se nikdo o ní nedozvěděl pravdu. A já se teď musím jít podívat, jak probíhají zápasy. Musím obhlédnout schopnosti svých soupeřů.“ Obrátil se a vyšel ze stanu.

Zared zůstala stát na místě a strnule hleděla za bratrem. Ani v nejpodivnějších představách by jí nikdy nebylo napadlo, že se jí může přihodit něco takového. Její bratr ji právě svěřil pod ochranu úhlavního nepřítele jejich rodiny. Howard ji měl ochraňovat před Howardy.

„Nedívej se tak na mě,“ napomenul ji Tearle, když Severn zmizel. „Už mockrát jsem ti říkal, že ti nechci ublížit. Budu tě opravdu chránit.“
„Tvoje rodina po tři generace ničila mou rodinu,a já teď mám uvěřit, že Howard je najednou mým přítelem? Ale ne,“ dodala uštěpačně, ,vždyť ty se přece máš stát mým chotěm!“
Její slova vyvedla Tearla z míry, až zauvažoval, proč odtud přece jen neodešel. Ta slova na něj zapůsobila jako břímě, kterým ho zatížila, a on teď pocítil tíhu všech provinění a hříchů, napáchaných jeho předky, na svých bedrech. Snad opravdu Howardové ukradli Peregrinům jejich pozemky.

„Je čas k večeři,“ řekl nahlas, „a ty proto musíš obsloužit svého bratra a jeho doprovod.“
„Cože musím?“
Tearle se na ni usmál. Byla zde coby páže, ale měla v sobě peregrinskou krev. Když chlapec dosáhl sedmi let, byl obvykle poslán na výchovu k nějaké jiné rodině. Po celá staletí rodiče věděli, že jejich děti rády přijmou poučení od cizích, zatímco od vlastní rodiny se učit nechtějí. Zared, která byla zvyklá jíst společně s bratry, se teď zdráhala nosit Severnovi jako páže maso a víno.

„Slíbil jsem tvému bratrovi, že se o tebe budu starat, a to znamená, že budu také dbát na to, abys plnila své povinnosti. Když budeš mít víc práce, budeš mít míň času na bláznění kolem Colbranda.“
„Těch tvých rozkazů už jsem si užila až nad hlavu.“ Vykročila k rozevřenému stanovému krytu, „jdu se sama navečeřet.“
Zared si musela lokty klestit cestu mezi dvěma pážaty, aby získala kus pečeně, který měla donést Severnovi. Snažila se zachovat klid, ale nebylo to snadné. Severnovi se zalíbilo, jak ho sestřička obsluhuje, a zároveň ji chtěl potrestat, že ho předtím zanedbávala. Ukázal jí na pečené kýty na stolech ostatních rytířů a nařídil jí, aby mu také jednu donesla.

„A dones bratrovi také ubrousek,“ dodal Tearle. „Proč? Stejně ho nepoužije,“ utrhla se Zared.

Jenže v tu chvíli Severn usoudil, že ubrousek je právě to, co nejvíc postrádá, a tak ho Zared musela jít shánět.

Při každém úkonu, který právě prováděla, vrhala na Tearla zlostné pohledy. Severn ho usadil po své pravici a celý svět by je byl považoval za staré přátele. Přátelé, které spojuje společný nepřítel a to jsem já, uvažovala Zared.

Byla to dlouhá večeře a Zared měla při ní tak napilno, že si nemohla ani na chvilku vydechnout. Tolik snila o cestě s bratrem na turnaj, a teď se z toho všeho stala úplná pohroma.

Večeře konečně skončila a Marshallova rodina, král a hosté se začali trousit z obrovského sálu, aby se věnovali zábavě podle vlastních zájmů. Pár mladíků pozvalo Zared, aby si s nimi vyrazila za děvkami, ale Zared odmítla. Uřízla si kus hovězí kýty, vzala si půl bochníku chleba a žejdlík vína a vyšla ven.

„Už tu na tebe čekám,“ oslovil ji Tearle, jen co se objevila.

Zared málem upustila víno na zem. Copak před tím člověkem není úniku? „Nech mě na pokoji,“ odbyla ho.

„Přísahal jsem tvému bratrovi, že tě budu ochraňovat.“
„Před čím? Sám před sebou? Copak nevidíš, že o tvou přítomnost nestojím? Jdi si najít někoho jiného, komu se vnutíš. Mě nech na pokoji.“
Tearle se na ni podíval a pojednou sám nad sebou užasl, proč se násilím vnucuje tam, kde není vítán. Jeho bratr přece nebude Zared pronásledovat, dokud je on na turnaji. Rozhlédl se kolem na stovky lidí, kteří se tu hemžili, na skupinky chlapců žertujících s děvčaty.  

Procházely se tu dámy v krásných róbách v doprovodu šlechticů, oblečených do tunik lemovaných kožešinami. Potulní prodavači nabízeli všelijaké zboží, akrobaté šplhali do výšky jeden na druhého, o hudbu se starali zpěváci a muzikanti.

„Tak si jdi,“ řekl Tearle. „Ale nebuď pryč dlouho, abych tě nemusel hledat.“
Zared od něj doslova utekla, vrhla se mezi dav, jen aby byla od něj co nejdříve pryč. V chůzi jedla a prohlížela si, co všechno je tu na prodej, dívala se na herce, na psa dorážejícího na medvěda uvázaného k řetězu. Všechny ty zážitky byly tak podivuhodné a nové, že dost dlouho poutaly její pozornost.

Ale dobrá nálada Zared opustila, když s ní začala koketovat mladá vesničanka. Zared ji zpražila odmítavým pohledem, děvče se ale nechtělo dát odbýt a lákalo Zared na procházku. Zared se otočila a odešla.

Míjely ji další dívky, dcery bohatých kupců oblečené do drahých šatů, s blyštivými ozdobami ve vlasech, a Zared se snažila vštípit si do paměti všechno, co na nich viděla. Také by se byla ráda oblékla do tak krásných šatů s dlouhou vlečkou. Pozorovala, jak dívky přes ramena pokukují po mládencích, a ti se za nimi táhnou jako psi přivolaní hvízdnutím.

„Pojď s námi,“ zavolal jeden hoch.

Zared jen ucouvla a zavrtěla hlavou.

„To je jeden z těch Peregrinů,“ zvolal jiný chlapec a nato se všichni rozesmáli.

Zared se odvrátila. Zdálo se jí, že nikam nepatří. Nepatří k děvčatům, nepatří ani k chlapcům. A její vstup na turnajové kolbiště vystavil jméno Peregrinů posměchu.

„Zítra to Severn všechno napraví,“ šeptala si a umiňovala si, že bratrovi bude všemožně nápomocná. Nesmí už dopustit, aby ji ten Howard zase na celý den uspal.

Lidé a všechen ten ruch kolem ji už přestávali zajímat a ona pojednou zatoužila po domově. Vyšla by si nahoru na cimbuří hradu Moray a rozhlížela se po okolní krajině, od polí až k lesům v dálce. Zatoužila sedět u Liany v její komnatě a poslouchat, jak si zpívá se svými družkami.

Zauvažovala, kde je asi Severn. „Asi s nějakou ženskou,“ řekla si s odporem. Severn zřejmě nikdy neměl potíže s dobýváním žen.

Vzdalovala se od hluku, až se dostala k potoku tekoucímu mezi stromy poblíž Marshallova sídla. Téměř pod každým kerem slyšela vzdechy roztoužených dvojic, a jak se jim vyhýbala, připadala si o to opuštěnější. Nemohla si vyjít s dívkami a nechtěla jít s chlapci, a tak neměla, kam by se vydala.

Sledovala proud potoka, překračovala kapradiny a obcházela stromy. Byla už téměř tma, ale měsíc jasně svítil. Před sebou zaslechla šplouchání vody a čekala, že spatří srnu. Ale to, co uviděla, jí zbrzdilo kroky a vyrazilo dech.

Otočen k ní zády tu stál po kotníky ve vodě Colbrand a neměl na sobě ani kousek oděvu. Jak v měsíčním svitu spatřila jeho siluetu, polilo ji horko. Hrdlo se jí sevřelo a kolena se pod ní podlamovala.

Otočil k ní hlavu přes rameno a usmál se. „Mladý Peregrine, pojď sem a umyj mi záda.“
Zared se pokoušela spolknout tu křeč v hrdle, zatímco se brodila vodou. Ani ji nenapadlo zout si boty, docela zapomněla, že nějaké na nohou má, a stále jen zírala na nahého Colbranda.

Vzala si mýdlo, které jí podal, a namydlila mu záda. Rukama mu přejížděla po pažích, po svalnatých bedrech a ještě níž.

Colbrand se zasmál. „Tak se mi zdá, že spoustu věcí umíš dělat mnohem líp než mé páže. Jak to, že se taky někde nelíbáš s děvčaty jako Jamie?“ zeptal se.

„Já...“ Nedokázala promluvit, když se ho dotýkala. Zdálo se jí, že ztratila schopnost myslet a žije jen těmi doteky.

Obrátil se k ní a Zared zalapala po dechu. Uvědomí si, že je žena? Políbí ji?

„Podej mi támhle to vědro, ať se můžu opláchnout,“ zavolal a ona poslechla.

Klekl si před ní na kolena, aby mu mohla polévat vodou záda, a Zared přitom bušilo srdce až v uších. Měla ho tak blízko u sebe!

 „Vřelé díky,“ řekl, zvedl se a kráčel ku břehu, kde se začal osoušet.

Zared zůstala stát ve vodě a stále na něho jen zírala. Byl na světě někdo tak úžasný jako on? V podpaží se mu zaleskly zlaté chloupky.

„To chceš zůstat ve vodě celou noc?“ smál se Colbrand.

„Ale ne.“ Vystoupila z vody a ani nevnímala, jak má zkřehlé nohy. Opět se zastavila a sledovala, jak se Colbrand obléká. „Půjdeš... půjdeš teď za někým?“ vypravila ze sebe.  

Vyškrábu oči té ženě, za kterou se chystá, říkala si.

„Za lady Anne,“ odpověděl Colbrand. „Její otec mě pozval, aby si se mnou pohovořilo průběhu zítřejších rytířských her, a myslím, že tam lady Anne bude také.“
„Je krásná,“ řekla Zared a v hlase jí zazněla rezignace.

„A bohatá,“ zasmál se Colbrand. „Ale teď už musím jít. Jestli uvidíš mé páže, řekni mu, ať se aspoň trochu vyspí, protože zítra ho budu potřebovat svěžího.“ Pokynul Zared rukou a byl pryč.

Chvíli za ním jen hleděla, potom usedla na chladný břeh a zadívala se do vody. Jakoupak má u Colbranda naději, když její soupeřkou je lady Anne? Nemůže s ní soutěžit v kráse ani v majetku, prostě v ničem. „Snad jen ve vlídnější povaze,“ řekla si nahlas, jak si vzpomněla na její setkání se Severnem.

Seděla tak dlouho, ponořena do svých myšlenek, že vůbec neslyšela kroky muže za sebou.

„Všude jsem tě hledal,“ ozval se Tearle.

Zared si připadala tak ubohá, že se na něj ani neobořila, jen dál hleděla do proudící vody.

Tearle se snažil zabavit na turnaji, protože však na rozdíl od Zared zažil už spoustu podobných událostí ve Francii, tady ho málo co mohlo zaujmout. Několik žen po něm hodilo očima, ale on jejich pohledům uhýbal. Bůhví proč ho začaly lákat jen narudlé vlasy. Zared se mu zřejmě stala výzvou. Když ji asi hodinu postrádal, vydal se ji hledat a začínal se strachovat, když ji nikde nenacházel.

Nakonec potlačil pýchu, vyhledal Colbranda a zeptal se ho, jestli neviděl Peregrinovo páže. Colbrand mu svěřil, že mu, Zared pomáhala při koupeli, což u Tearla vyvolalo nával vzteku. Krátce nato Zared našel.

Chtěl jí udělat kázání, chtěl jí znovu zopakovat, jakého ze sebe dělá blázna, ale pohled do její tváře ho zarazil. Jenom si vedle ní sedl.

„Je čas jít spát,“ řekl. „Tvůj bratr zítra brzo vyráží na kolbiště.“
Zared jen dál hleděla do vody. „Budu tam včas.“ „Co tě trápí?“ zeptal se jemně.

Obrátila se k němu s planoucíma očima. „Ty,“ vyštěkla na něj. „Jak to, že jsi poznal, že jsem žena, a nikdo jiný ne?“
„Nevím. Jestli tím narážíš na Colbranda, tak on to nepoznal, protože je hlupák. Je jako zvíře, co má kus rozumu jen k zápasení, ale na víc už ne.“
„Proč ho tak nenávidíš? Protože dokáže jednat mužně, ale ty ne? Žárlíš na všechny muže, kteří jsou pravými muži?“
Začínala se zvedat, ale popadl ji za paži a přinutil znovu usednout.

„Co podle tebe dělá muže? Když umí bojovat? Omdlela jsi kvůli Colbrandovi, a ani jsi ho neviděla zápasit. Jak tedy víš, že je pravý muž? Vlezeš kvůli němu do vody, rukama ho hladíš po celém těle a on je takový zabedněnec, že vůbec nepozná, že se ho dotýká žena - žena, která po něm touží. Dělá v tvých očích muže mužem jeho hloupost?“
„Ty žárlíš,“ podivila se Zared. „Ty žárlíš na Colbranda. Proč? Protože on může mít všechny ženy, zatímco ty žádnou?“
„Žádnou?“ Podíval se na ni a vztyčil se v celé své mohutnosti. „Copak mě nevnímáš? To nedokážeš ani na chvilku zapomenout, že jsem Howard, když se na mě díváš?“
Podívala se na něho a on pochopil, že ho jinak nedokáže vnímat, že její pohled je zaslepený vědomím, že je Howard.

Odvrátil se s rukama sevřenýma v pěst, protože jeho slova jí byla úplně lhostejná. Co mu na tom záleží, ptal se sám sebe snad už po tisící. Co na tom sejde, jak se na něho dívá tohle děvče? Proč si neužívá života? Mohl by se smát a popíjet s nějakou kyprou holkou na klíně a s druhou po svém boku. A on místo toho stojí ve tmě a pokouší se jedné paličaté divožence předvádět, že je zrovna tak krásný jako ten idiot Colbrand. On, Tearle, je přece pohledný, bohatý, silný, vzdělaný, a přesto s ním tahle holka jedná, jako by byl synem nějakého podomka.

Znovu se k ní otočil. „Pojď, musíme se vrátit do stanu tvého bratra. Dělal by si starost, kdyby tě tam nenašel.“
„Severu nebude v noci sám. Bude spát s nějakou ženou.“
Pronesla to tak smutným hlasem, až se musel usmát, když si uvědomil, že tu sedí zmožena sebelítostí jen proto, že v ní Colbrand nepoznal ženu.

Nesnesl už pohled na její trápení, a protože ji znal už dost dobře, usoudil, že tu sebelítost může překonat jedině její pýcha.

„Peregrinko,“ pronesl s hranou přísností, „i kdybys měla na sobě ty nejkrásnější šaty na světě, Colbrand by si tě stejně nevšiml. Nebyla bys ženou, i kdyby ses nevím jak nastrojila. Nedokázala bys svést ani jednoho muže.“
Zareagovala na to tak, jak předpokládal. Vymrštila se a postavila se proti němu. „Mohla bych mít tolik mužů, kolik bych chtěla. Liana říká, že jsem hezká.“
„Jenže tohle ti říká žena, a ne muž.“ Smál se jí do očí.

Ale Zared si neuvědomila, že ji jen škádlí, a bylo jí do pláče. Říkal jí věci, které sama cítila. „Nějaký muž by mi to taky řekl, jen kdyby věděl, že jsem žena. Všem mužům bych se líbila, jenom kdyby...“
Tearla naráz přešla chuť na škádlení. Ona by dokázala svést každého, koho by chtěla, ale o koho by stála?

„Myslela jsi třeba Colbranda?“ řekl zlostně. „Jenže ten si tě nevšimne, ani když ho hladíš po celém těle. Proč si myslíš, že by si tě všiml, kdybys měla na sobě jiné šaty?“
„Já tě nenávidím,“ zašeptala. „Nenávidím tě.“ Odvrátila se od něho a rozběhla se po břehu.

Postavil se jí do cesty. Nechtěl ji rozplakat, ale tu její žádostivost po Colbrandovi už nemohl dál snést. „Znamenalo by to něco pro tebe, kdybych ti já řekl, že jsi stejně krásná a přitažlivá jako všechny ženy, s kterými jsem se setkal?“ zeptal se tiše.

Stočila oči stranou. Nedopřeje mu, aby ji viděl plakat. „Tvoje slova pro mě neznamenají vůbec nic.“ Obešla ho a kráčela pryč a snažila se držet se hrdě a zpříma.

Tearle se za ní díval, jak odchází, a když ji následoval do stanu, bylo mu, bídně. Tím, jak ji škádlil, zranil jen sám sebe.

Kapitola šestá

V hlavním stanu Peregrinů byla tři lůžka, v pobočném spali ostatní členové Severnovy družiny, Zared už ležela s pokrývkou přitaženou až k bradě, když se Tearle vrátil. Vůbec nepromluvil, jenom odložil svrchní šat a lehl si.

Nemohl hned usnout a upíral oči do střechy stanu. Ta dívka s ním prováděla něco, co se mu nelíbilo, dělala z něj jakéhosi jiného člověka, kterého neznal. Kde byl ten Tearle, co se líbal a miloval s tolika ženami, který s nimi flirtoval a smál se s nimi? Ta dívka způsobila, že přestával cokoli cítit kromě zlosti.

Když uléhal ke spánku, umiňoval si, že se už ničím nedá vyvést z rovnováhy, až Zared udělá cokoli. Probudil se na chvilku, když se do stanu vrátil Severn a svalil se na lůžko obličejem dolů.

Krátce před rozbřeskem Tearle znovu procitl, široce rozevřel oči a zbystřené smysly jako by ho varovaly, že něco není v pořádku. Chvíli jen nehybně ležel, naslouchal do ticha a snažil se vycítit, je-li poblíž nějaké nebezpečí. Nejprve ho napadlo, že je u stanu jeho bratr, a už mu ruka sjela po meči, položeném u lůžka.

Ale po chvíli naslouchání si uvědomil, že ten pocit jakéhosi neblahého tušení k němu nepřichází zvenčí, ale z nitra stanu. Odhodil pokrývku a došel k lůžku Zared. Byla zticha, ale Tearle vycítil, že pláče. Posadil se na okraj lůžka, vzal ji do náruče, ale jakmile se jí dotkl, poznal, že hluboce spí. Plakávala takhle ze spaní často? Plakávala vždycky tak tichounce?

Držel ji v náruči, jen tenká vrstva plátna její košile ji dělila od jeho nahé hrudi, a něžně ji k sobě přivinul. Jako za dětských let, k nimž neměla daleko, se k němu přitulila a slzami mu smáčela zarostlou hruď. Kdyby na ní necítil její sotva vyvinutá ňadra; domníval by se, že má v náruči dítě.

Držel ji, stále plačící, v ochranném objetí, hladil ji po vlasech a přemýšlel, co asi ji ve spánku tak roztesknilo.

Severn se vzbudil dřív než Tearle. Poznal, že sestra pláče ze spaní, protože to často dělávala, podobně jako její matka. Ale nešel hned za ní, zůstal jen tiše ležet, připraven se k ní rozběhnout, kdyby ho potřebovala. Zatím se její pláč nepokoušel utišit.

Když uslyšel, že se Tearle pohnul, a spatřil, jak se zvedá, sáhl po meči připravenému lůžka. Co má ten člověk za úmysly, že se tu v noci plíží? Když Smith zamířil k Zared, Severn už , na něj málem vytáhl dýku, ale zaváhal a pozoroval, jak bere Zared do náruče.

Zprvu jen užasle přihlížel. Jak mohl ten člověk uslyšet Zaredin pláč? Nikdo kromě Severna nezpozoroval, že Zared často ve spaní roní slzy, nikdo z ostatních bratrů si toho nikdy nevšiml, ale tenhle člověk ano.

Severn se opřelo loket a zadíval se na ty dvě temné siluety. Liana napadlo ho. Liana musí vědět víc, než si myslel. To ona vybrala Smithe a poslala ho sem, asi proto, že v něm poznala toho správného muže pro Zared.

Severn pozoroval, jak Smith drží jeho sestru v náruči, a vybavoval si v duchu všechny uplynulé roky, kdy ve spaní plakala Zaredina matka. Jeho bratři nesnášeli hlasité projevy sklíčenosti své macechy, ale nezmiňovali se o tom a nechávali ji naříkat. Až druhý rok po sňatku s jejich otcem jí řekli, aby s pláčem přestala. Zdálo se však, že se po té připomínce ještě víc roztesknila.

Teprve Severn se pokusil učinit jejímu naříkání konec. Byl tehdy už desetiletý velký a statný chlapec, jeho vlastní matka byla už dávno po smrti, a slzy jeho macechy v učni probudily zvláštní pocity. V noci se plížil dolů po schodech, vcházel do její ložnice a uléhal vedle ní do postele. Zared, jediné dítě, které v manželství porodila, jí Severnův otec dal odebrat hned po narození. Možná proto vždycky Severna sevřela do náruče tak pevně, až se bál, že mu snad zlomí žebra. Ale neublížila mu a on zjišťoval, že se mu u macechy spí mnohem lépe než samotnému.

Severn se tehdy obával, co by tomu řekl otec a bratři, kdyby objevili, že chodí v noci utěšovat plačící macechu, ale ona o tom nikomu neřekla. Když ji někdy během dne zahlédl, což se stávalo jen zřídka, nikdy nijak nenaznačila, že k ní občas přichází.

A přece nacházel ve svém pokoji trochu ovoce nebo u postele nějakou sladkost. Když v roce 1434 vážně onemocněl, ošetřovala ho ve dne v noci, podávala mu teplou silnou polévku a po lžičkách hořké bylinkové čaje. Ještě byl po nemoci zesláblý, když odjela s otcem a s jeho nejstarším bratrem Williamem na hrad Bevan.

Potom Howardové začali hrad obléhat a ona tam zemřela hlady. Howardové zavinili nejen smrt jeho macechy, ale i smrt otce a strýce Williama.

Po této události začali zbývající čtyři bratři se Severnem vychovávat sestru Zared, jako by byla chlapcem, aby jí před Howardy ochránili. Snad je k tomu přiměla vzpomínka na plačící ženu, která zemřela hlady. Nesnesli pomyšlení, že se nedokázali postarat o slabou ženskou bytost. A tuto prohru jim asi obzvlášť silně připomínala Zaredina půvabná tvářička s dlouhými řasami, její světlé vlásky a milý úsměv.

Kolikrát si Severn říkal, že.jednají se Zared až příliš tvrdé, ale rok poté, co její matku umořili hladem, zajali Howardové Roganovu první manželku. Severn zavřel oči při té vzpomínce, protože při pokusu o její vysvobození zahynuli jeho bratři Basil a James.

Když zbývali už jen tři bratři, nejstarší z nich, Rowland, zdvojnásobil bezpečnostní opatření proti Howardům i bojový výcvik bratrů. Zesílil také dozor nad Zared a nutil ji, aby cvičila se zbraněmi stejné vytrvale jako její sourozenci. Jakmile u ní spatřil sebemenší náznak ochabnutí, ihned ho tvrdě potlačoval.

Když před čtyřmi roky Howardovi žoldnéři Rowlanda zabili, Rogana a Severna to hluboce sklíčilo. Rowland byl vůdčím duchem a hlavní oporou zbývajících členů rodiny.

Po Rowlandové smrti začala Zared v noci plakat podobně jako předtím její matka. Když to Severu zaslechl poprvé, myslel si, že ve zdech hradu straší nějaký duch. Ale druhou noc vstal, aby zjistil, oč jde. Našel Zared ležet v polospánku na slzami zmáčeném polštáři. Bylo jí tehdy třináct let. Prosila ho, aby o jejím pláči nikomu nic neřekl, a on jí přísahal, že o tom pomlčí.

Od té doby už nikdy neplakala nahlas, ale když k ní občas v noci zašel, spatřil, že neslyšně pláče ze spaní. Nejprve si myslel, že jsou to slzy zármutku - vždyť zažila během svého krátkého života už tolik úmrtí, ale za čas pochopil, že je to něco víc než zármutek. Domníval se, že Zared ani neví, proč vlastně pláče, ale nakonec usoudil, že se cítí osamělá, nesmírně, zoufale osamělá.

Severn se jednou zmínil Roganovi, že by snad bylo správné dovolit Zared, aby se projevila jako dívka. Rogan už o tom začal uvažovat, ale krátce nato unesli Howardové Roganovu manželku Lianu a Peregrinové se znovu museli připravit na možný boj. A Zared pro vlastní bezpečí musela dál zůstat v chlapeckém převleku.

Severn se usmíval, když viděl Smithe se Zared v náruči. Smith neuvěřil tak jako všichni ostatní, že je Zared chlapec, jemu bylo její ženství zcela zřejmé. Severn a Rogan vždycky Zared škádlili, že ve zlosti vyvádí jako syčící, drápající kočka. A přece služebníci, co pracovali na hradě, nikdy nezačali uvažovat, kým vlastně ten mládenec je. Pokud si vzpomínal, nikoho ani nenapadlo, že by to mohla být dívka. Dokonce i Lianě, své chytré švagrové, to sami museli povědět.

Až teprve tenhle Smith objevil pravdu. Jedině on prohlásil, že ihned na první pohled poznal, že je Zared dívka, a Severn mu to věřil. Věděl, že Liana by to mimo skupinu svých družek nikomu jinému nevyzradila. Příliš dobře si byla vědoma nebezpečí, které Zared hrozilo od Howardů. A tenhle člověk to přece zjistil!

Severn sledoval, jak Smith uložil Zared na lůžko a šel si také lehnout. Kdyby se Zared provdala a odešla s manželem z hradu, uvažoval Severn, unikla by smrtelné nenávisti mezi Peregriny a Howardy. Žila by někde jinde v míru a klidu, nosila by hezké šaty, nechala si narůst vlasy do půli zad. Severna napadlo, jak by bylo hezké vidět Zared jako ženu, pozorovat ji, jak chová na klíně baculaté děťátko a šťastně se přitom usmívá. Byl by to příjemnější pohled než ji vidět při cvičení s mečem v ruce společně s ostatními muži.

Opět se usmál. Jak se zdá, Liana vybírala dobře.

Tearle se vzbudil časně, a přece ne dříve než Peregrinové. Zvenčí už bylo slyšet jejich hovor a šplouchání vody. Ten zvuk mu připomněl, jak Zared předešlého večera myla Colbranda. Jen na to pomyslel, už ucítil, jak v něm začíná kypět zlost, a to se sotva probíral ze spánku. Natáhl si nohavice a už si chtěl obléknout i plátěnou košili, když se najednou zarazil. Třeba by Zared docela prospělo, kdyby uviděla také nějakého jiného muže, nežli jen Colbranda.

Vyšel před stan nahý od pasu nahoru a začal zívat a protahovat se. Severn seděl na nízké stoličce hned před stanem, stejně jako Tearle oblečen jen v nohavicích, a Zared mu myla záda.

„Brýtro,“ pozdravil Tearla a usmál se na něj.

Tearle se ani nepodíval na Zared, zato se zazubil na jejího bratra. „Jsi připravený na další zápasy?“
„Jenom se bojím, že jsem si s sebou nevzal dost kopí náhradou za ta, co dnes zlomím,“ vychloubal se Severn.

Zared nalila Severnovi na záda džber studené vody, aby mu spláchla mydliny, a on se začal utírat našpiněným kusem plátna.

„Posaď se, Smithi, na moje místo,“ řekl Severn, když vstal a ukázal na stoličku. „Moje páže tě taky umyje.“
„To neudělám,“ zvolala Zared, ale pak se podívala na bratra a spatřila, jak se výhružně zamračil. Namydlila si tedy ruce a začala jimi přejíždět po Tearlových zádech. Proklínala přitom sama sebe i všechny muže na světě, protože bratrův příkaz ji donutil k tomuhle protivnému úkolu.

„Je to stejné, jako když jsi myla Colbranda?“ prohodil Tearle zlehka přes rameno. „Slyšel jsem, že jsi mu včera myla záda.“
„Myla, a s potěšením,“ vyhrkla Zared jedním dechem.

„A když myješ mě, to ti potěšení nedělá?“
„Jak by mohlo! Vždyť jsi můj nepřítel.“
„Ale především jsem muž.“
„Pokud si tak můžeš říkat. Takový mátoha a slaboch!“
 „Já - a slaboch?“
Zared nesnášela, když ji popichoval, nesnášela ho od hlavy až k patě. Byl to přece slaboch... Přejela ho pohledem. Jeho tvrdé napjaté svaly změkčile ani slabošsky zrovna nevypadaly. Nebyl sice tak velký jako Colbrand - ale možná že ano. A snad i jeho svaly si s jeho nijak nezadaly...

Narovnala se a poodešla od něho. Měl sice mužné vzezření, jenže ona přece dobře ví, jaký je to změkčilec a zbabělec. Všechny ty jeho svaly jsou určitě jen samý tuk. Je to přece.

„Maříš čas lelkováním?“ setřel ji Severn. „To nemáš žádné pancíře na čištění, žádného koně nemusíš prohlížet? Staráš se jen o meče mého soupeře?“
Zared vylila na Tearla vědro studené vody, hodila směrem k němu kus špinavého plátna na utření a rozeběhla se za další prací. Nikdo jí nebude předhazovat, že je lenoch.

Za hodinu už její zásluhou seděl Severn v plné zbroji na bojovém koni, připraven vjet na kolbiště. Čekalo ho celé dopoledne zápasů s protivníky.

Před tribunou a kolem celého kolbiště byla postavena nízká dřevěná stěna, zápasící rytíři vyjížděli proti sobě z protilehlých stran a pokoušeli se zlomit svá kopí jeden o druhého. Každému se započítávaly body podle toho, do které části těla zasáhl protivníka, kolik kopí o něj zlomil, kolikrát proti němu vyrazil a také kolikrát ho zasáhl, ať už se kopí při tom zlomilo nebo ne.

Když, Severn vyrážel proti prvnímu soupeři, musel uhnout stranou, aby unikl zásahu, zároveň se mu ale podařilo přesným úderem do jeho těla zlomit kopí. Nejlepší taktikou při zápase bylo manévrovat na koni tak, aby soupeř nemohl zasáhnout tělo, ale jen sedlo nebo koně, za což se mu body srážely.

Hlasitý jásot přivítal prasknutí prvního kopí po náraze na brnění. Severn dojel až na protější konec kolbiště, čekal, až mu Zared podá nové kopí a hned zas vyrážel do boje, zatímco Zared připravovala další zbraň.

Severu vyjížděl znovu a znovu, srážel protivníky z koní a několik kopí zlomil o jejich zbroj.

„Je dobrý,“ ozval se Tearle za Zaredinými zády. „Divákům se líbí.“
„Ano,“ pyšně souhlasila. „Nezáleží jim na tom, že nemá přilbu s peřím, nepamatují se na něj z průvodu. Ale teď je pro ně hrdinou.“
Tearle jí musel dát za pravdu. Každý Severnův výpad vítalo obecenstvo se stále rostoucím nadšením. Stejného úspěchu docílil jedině Colbrand.

„Komu budeš přát vítězství, až tvůj bratr vyrazí proti Colbrandovi?“
„Samozřejmě že bratrovi,“ odpověděla, ale až, po kratičkém zaváhání a očima přitom uhnula.

Zatímco zápasily další páry rytířů, zůstával Severu stát vedle Zared, svlažoval se velkými džbány piva a přitom sledoval, jak bojují ostatní, aby odhalil jejich slabé a silné stránky.

„On nezíská ruku lady Anne,“ zahučel nenávistný hlas do Zaredina ucha.

Obrátila se a spatřila Colbrandovo páže Jamieho, stejně zpocené jako ona od pobíhání s novými kopími a pomáhání svému pánovi.

„Můj bratr asi o tu ženu ani nebude stát,“ odvětila Zared povýšeně, když si v duchu připomněla, jak se lady Anne vyjádřila o Severnovi.

„Che!“ uchechtl se Jamie. „Otec lady Anne přeje mému pánovi. Ten nestojí o nějakého špinavce jako Peregrin.“
Vztek Zared, nashromážděný během těch několika uplynulých dní, se provalil na povrch. Poblíž byl o dřevěný kůl opřen Severnův meč, ten teď Zared popadla a hnala se na Jamieho, jako by ho chtěla zabít.

Tearle ji zachytil v pase a zvedl ze země. „Nech toho,“ vykřikl.

„Už mám po krk těch jeho urážek. Chci ho umlčet,“ ječela.

Tearle ji jednou rukou svíral kolem pasu tak pevně, že sotva dýchala, zatímco druhou jí sebral meč. Potom ji pustil na zem, až zavrávorala a div neupadla. „Vrat se ke svému pánovi,“ zařval Tearle na Jamieho, a ten hned pelášil pryč.

Tearle se obrátil k Zared. „Ty si vždycky takhle vyléváš vztek se zbraní v ruce? Copak nemáš rozum?“ „Nemám ho o nic míň než ty,“ odsekla. „Tenhle drzoun...

„Je už zkrátka takový,“ přerušil ji Tearle a povzdechl si. „Měl bych být vlastně rád, že jsi s ním nesouhlasila a neřekla, že doufáš ve vítězství Colbranda.“
„Nad mým bratrem? Colbrand jistě porazí všechny ostatní rytíře, ale neporazí Peregrina.“
Tearle se zaradoval, že Zared nehodlá zradit bratra kvůli tomu hlupákovi Colbrandovi, ale víc už neřekl.

V poledne byl turnaj přerušena všichni účastníci měli opustit kolbiště a odebrat se k obědu. Zared už předem tušila, že to asi bude další dlouhé stolování, při kterém bude muset svého bratra obsluhovat. „Už jsi skončil?“ zeptala se ho.

Severn se podíval na Zared a potom na Smithe. Vzpomněl si, jak ji ten člověk v noci držel v náruči, a zauvažoval, jestli se i Zared na to pamatuje. Prohrábl jí vlasy a čapku posunul na stranu. „Zajdi se podívat se Smithem, co všechno tu prodávají kupci,“ navrhl.

„To mi dáváš volno? A kdo tě bude obsluhovat? Kdo ti...?“
„Však já hladovět nebudu. Jen běžte, než si to rozmyslím.“
Zared už nemarnila čas dalším, otálením. Jen se otočila a už z místa turnaje spěchala pryč, málem dřív, než Severn dokončil větu. Samým spěchem skoro porazila muže, nesoucího na zádech dva zabité vepře.

Tearlova ruka jí poklepala na rameno.

„Dej mi pokoj,“ utrhla se na něj. „Já žádného dozorce nepotřebuju.“
„Budeš si zase vychutnávat procházku mezi davem lidí? Včera ses toho brzy nabažila a šla si sednout do lesa.“
„Zatoužila jsem po tom,“ řekla s bradou vzdorně zvednutou. „Ty davy už mě otravovaly a... a... „
„Hmm,“ zabručel pochybovačně. Nebylo těžké si domyslet, proč v noci plakala. Kdyby jeho nutili, aby zapřel své pohlaví a oblékal se jako žena, určitě by dal průrazněji najevo svou nespokojenost než jen slzami.

„Jestli dovolíš, budu ti dělat doprovod.“
Zared se nechtělo souhlasit, ale také ona si vzpomněla na předešlý večer, kdy se cítila tak osamělá. Možná že i společnost takového Howarda je lepší než nic - ne zrovna o moc lepší, ale zkrátka lepší než být docela samotná. „No dobrá,“ přikývla. „Můžeš jít se mnou.“
„To je od vás velice laskavé, lady Zared,“ řekl něžně.

Lady Zared, opakovala si v duchu a docela se jí to oslovení zalíbilo.

Hnětlo ji, že si to musí přiznat - ach, jak velice moc ji to hnětlo -, ale Howardova společnost jí dělala dobře. Prováděl ji mezi stánky kupců postavenými blízko kolbiště a všechno jí ukazoval. U pultu, kde se prodávaly náboženské předměty, zírala s posvátným úžasem na krví zbrocené třísky z Kristova kříže. Howard ji upozornil, že kapka krve ještě ani neuschla, a zároveň ukázal na dřevěnou stanovou podpěru, na níž podezřele chyběly velké kusy odštípnutého dřeva.

Zavedl ji ke zlatnickému krámku, a když Zared jen ze strany okukovala krásné šperky, vybídl zlatníka, aby jim ukázal všechno své zboží. Obchodníka s látkami nechal rozložit všechny přepychové tkaniny, takže si je Zared mohla prohlížet i ohmatat. Také u dalšího stánku s dětskými hračkami požádal kupce, aby jim každý kousek předvedl.

Těch pár hodin do začátku další části turnaje rychle uběhlo a Zared ani nestála o návrat. „Jak jsi mohla odolat a vůbec nic si nekoupit? Když ne sama pro sebe, tak aspoň nějaký dárek pro tvou milou švagrovou?“
„Howardové nám ukradli náš majetek,“ odpověděla, hnětlo ji, že jí připomněl její chudobu.

Tearlův hezký obličej se zachmuřil. Vždyť neměl v úmyslu předhazovat Zared její chudobu, chtěl ji jen poškádlit.

Zared zapomněla na svou zlost, když spatřila prodavače s velkým tácem zavěšeným kolem, krku. Na tácu měl rozložené krásné vyšívané rukavice. Byly zhotoveny z bílé nebo světle hnědé kůže a barevného hedvábí a výšivky pestře zářily na slunci.

„Můžeš si na ně sáhnout,“ lákal ji Tearle s úsměvem, „a taky si k nim přivonět.“
„Přivonět?“ podivila se a zvedla jeden měkký krásný pár. Rukavice voněly růžemi. Nadšeně se ohlédla na Tearla.

„Jak je to možné?“ zeptala se šeptem. Podle její zkušenosti byla kůže vždycky cítit jen pachem koní nebo mužským potem.

„Než z kůže nastříhají rukavice, uloží ji na několik měsíců do plátků květin. Máte tu také jasmínové?“ otázal se prodavače.

Prodavač se podíval na podivnou dvojici svých zákazníků, prohrábl hromadu zboží a vytáhl pár žlutých kožených rukavic, bohatě vyšívaných zlatou nití. Propána, divil se v duchu, tihle dva spolu mluví jako pán a jeho dáma a přitom vidím před sebou zřejmého šlechtice a hezkého nazrzlého chlapce se špinavou šmouhou na tváři.

„Vyber si z nich jeden pár pro sebe a jeden pro lady Lianu. Nebo také po páru pro každou z jejích družek.“
„Lianě by se moc líbily,“ řekla Zared, obdivně si prohlížela pestré barvy výšivek a jemný materiál, ale potom rukavice odložila na prodavačův tác.“No tak si přece vyber,“ pobízel ji Tearle.

Nechápavě na něho upřela oči. Nechtěla přiznat v přítomnosti prodavače, že nemá žádné peníze a nemůže si dovolit kupovat jako dárek něco tak frivolního jako pár rukavic, natož hned několik párů najednou.

Tearle pochopil, o čem uvažuje. „Chci sám koupit všechny, které budeš chtít.“
Sevřela ruce v pěst a stiskla zuby. Tolik ji to rozzlobilo, že ani nemohla promluvit, jen se obrátila a kráčela pryč.

Tearle protáhl obličej. Začínal rozumět peregrinské hrdosti. Nadzvedl cíp své tuniky, nahmatal váček zavěšený za pasem a vytáhl z něj zlatou minci. Hodil ji užaslému prodavači, vzal si rukavice - všechny páry, které před ním ležely -, nacpal si je do záňadří pod tuniku a spěchal za Zared.

Kráčela tak strnule, že nebylo těžké ji dohonit. Nepokoušel se jí domlouvat ani ji přesvědčovat. Popadl ji jen za ruku a zatáhl ji do úzké uličky mezi chatrčí s doškovou střechou a kamennou zdí a tělem jí zabránil v útěku.

Zared na něj upřela oči s rukama zkříženýma na prsou. „Peregrinové nevezmou od Howardů žádné milodary. My od nikoho nepřijímáme žádnou dobročinnost. I když jste nám ukradli naši půdu, my jsme...“
Zmlkla, protože ji políbil. Neobejmul ji přitom, jen se shýbl, sklonil hlavu a vtiskl jí dlouhý polibek. Když se narovnal, Zared nedokázala nic jiného, než na něho mlčky hledět. Chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala. Otřela si ústa hřbetem ruky a dál na něho jen zírala.

„Je docela příjemné vidět, jak jsi ztratila řeč.“
„Neztratila,“ odsekla, pokoušela se protáhnout kolem něho a uniknout z úzkého prostoru. „Pust mě!“
„Až mě vyslechneš.“
„Nechci nic slyšet.“
„Tak tě znovu políbím.“
Zared se zarazila a podívala se na něj. Jeho políbení nebylo nepříjemné. Musela si připustit, že ji dokonce rozehřálo.

„Vyslechnu tě, jestli tím skončí tohle ponižování.“ Zadíval se na ni tak výmluvně, až ucukla pohledem. „Tak mluv, co máš na srdci?“
„Tak zaprvé tohle,“ řekl smířlivě měkkým hlasem a vytáhl ze záňadří rukavice z červeného hedvábí. Byly ozdobeny výšivkami čmeláků na květech blatouchů.

Zcela proti své vůli si je Zared vzala do rukou. Předtím v přítomnosti prodavače neměla odvahu si je vyzkoušet, ale teď si do nich vsunula útlé ruce a otáčela si je před očima. Byly tak krásné, měkounké a vesele barevné. „Ještě nikdy jsem neviděla takovou krásu,“ zašeptala.

„A co tyhle,“ ptal se Tearle a vytáhl další pár rukavic. „Anebo tyhle?“
Brala si je jednu po druhé, a jak začal vytahovat ještě další a další, rozesmála se. „Co jsi to provedl? Tys je ukradl?“
„Dal jsem tornu prodavači howardský zlaták,“ odpověděl Tearle a čekal, jak se na to zatváří.

Tvář jí pohasla. „Vezmi si je. Všechny jsou tvoje.“ Nepokoušel se vzít si rukavice zpátky a viděl, že se Zared nemůže odhodlat, aby je hodila na zem. „Nechci žádné milodary.“
„Jestli jsou howardské pozemky majetkem Peregrinů, v tom případě to zlato, co jsem mu dal, je vlastně peregrinské zlato. Takže sis ty rukavice zaplatila ze svého.“
Zared si to musela chvilku rozmyslet. Dělá si z ní legraci? Ale v jeho slovech přece bylo kus pravdy. Howardské pozemky opravdu dřív patřily rodině Peregrinů. Nadzvedla ruce a z kožených rukavic se vznesla nebeská vůně. Zaplavil ji příval touhy. Tolik si přála mít něco tak krásného, něco tak ryze ženského jako pár takových rukavic a tak ráda by přivezla dárky pro Lianu a její družky. Lianiny dámy často hleděly na Zared s politováním, protože věděly to, co zůstalo utajeno ostatním lidem na hradě, že je dívka. Kdyby jim Zared dala tak krásné dárky jako tyto rukavice, pohledy jejich očí by se změnily.

Tearle viděl, jak si to všechno rozvažuje, a musel se ovládat, aby se hlasitě nerozesmál. Navzdory svému chlapeckému odění i účesu byla Zared veskrze ženou. „Který pár se ti líbí nejvíc?“
„Já - já nevím,“ řekla s očima upřenýma na rukavice. Pár, který ležel nahoře, byl z bílé kůže s výšivkami černých a žlutých motýlů.

„Snad by sis je měla nechat všechny a pro tvou švagrovou koupíme nějaký jiný dárek.“
„Ale ne, jeden pár přece stačí. Stejně je nebudu moct nosit.“
„Že ne? Ach ovšem, chápu. A co tedy s nimi uděláš?“
„Někam si je schovám. Mám... jedno takové tajné místo, jeden uvolněný kámen ve zdi. Natáhnu si ty rukavice, jenom když budu sama.“
Tearle se zasmušil, zaplavil ho pocit viny. Vždyť to posedlá nenávist jeho bratra vůči Peregrinům způsobila, že tahle dívka musí skrývat takovou hezkou součást ženského odění. A v tu chvíli dostal nápad. Snad později běhen turnaje se mu naskytne příležitost, aby jí mohl darovat to, po čem zřejmě touží.

Natáhl ruku, aby se dotkl její tváře a prstem jí přejel po skráni. „Tak rád bych byl přitom, až si je budeš brát.“
Měla bych mu teď plivnout do tváře, říkala si Zared, ale neudělala to. Byla to jenom její představa, anebo teď opravdu vypadal hezčí než tenkrát, když se s ním setkala poprvé? Ve vzpomínce jí utkvěly jeho temné oči podobné pichlavým trnkám, ale teď si uvědomovala, že jsou ve skutečnosti docela hezké.

„Já... já si myslím, že už bych měla raději jít,“ řekla měkce. „Severn mě bude potřebovat.“
„Ano,“ přisvědčil a rukou jí sjel z tváře k rameni, ale potom ji odtáhl. „Podívej, já si ty rukavice zatím raději nechám u sebe. Kdyby sis je teď měla zastrčit do tuniky, měla bys jen další starost, už takhle v ní musíš lecos obtížně ukrývat.“
Zared chvíli trvalo, než si uvědomila, že naráží na její ňadra. Cítila, jak se jí krev hrne do tváří, a rychle sklonila hlavu, aby si toho nevšiml. Když si od ní bral rukavice a ona na něj pohlédla, usmíval se tak vyzývavě, že ji to rozzuřilo.

„Nech mě jít, Howarde,“ zasyčela.

„Ale ovšem, má paní,“ zašeptala uklonil se, když ho odstrčila a kráčela pryč.

Když se vraceli ke kolbišti, spěchala Zared před Tearlem. Během těch několika hodin, co se vzdálili z prostoru turnaje, se s ní stalo cosi, co nemohla dost dobře pochopit. Když odcházeli od Severna, byla by do toho člověka spíš vrazila dýku, než aby se na něj musela dívat, ale teď jí připadal mnohem lidštější. Choval se k ní tak mile, když si spolu prohlíželi zboží u stánků kupců. Všechno jí vysvětlovala nikdy se nezatvářil ani trochu znuděně nebo rozmrzele pro mezery v jejích vědomostech.

Je určitě jiný než moji bratři, uvažovala Zared. Severu i Rogan s ní jednali vždycky netrpělivě, stejně tak jako jejich starší sourozenci. Zlobilo je, když se zastavila, aby se mohla zahledět na západ slunce. Dělali si z ní legraci, když si uvila věneček z kvítí a posadila si ho jako korunku na hlavu. Ztráceli trpělivost, když se opožďovala. Neměli čas na nic jiného než na válčení a výcvik k boji.

Když přišla do rodiny Liana, život se stal mnohem příjemnější, ale ani pak pro ni Severu a Rogan nikdy neměli dost času. Rogan trávil většinu volna u manželky, Severu u své milenky a Zared zase zůstávala sama.

Ohlédla se na Tearla, který ji následoval. „Nosí ženy ve Francii také takovéhle rukavice? Tam ses dozvěděl, jak se dělá ta jejich vůně?“
 „Anglické dámy je také nosí. Možná že i lady Liana má jeden nebo dva páry takových navoněných rukavic.“
„To nevím, nikdy jsem k nim nepřivoněla.“ Zadívala se na něj už ne jako na nepřítele, ale jako na muže. Nevypadal zženštile, ale jak to, že ví tolik o ženském oblečení? Její bratři o takových věcech určitě nic nevědí, a není to tak správné u pravých mužů? uvažovala Zared. „Strávil jsi asi ve Francii hodně času ve společnosti žen, když toho víš o ženských věcech víc než o mužských.“
„Ale já přece vím zrovna tolik i o mužských věcech,“ namítl zmateně a téměř v sebeobraně. Vždycky v něm vyvolávala pocit, jako by před ní musel obhajovat své mužství.

Zared byla z toho všeho zmatená. Vzpomněla si, co jí říkala Liana, že u muže jsou důležitější vlastnosti než jenom schopnost bojovat. Myslela tím někoho jako on? Tenhle člověk se vyznal v ženských rukavicích a omdlel po malém zranění. Jsou snad muži rozděleni do dvou kategorií? Na takové jako Severu se svými bratry na jedné straně, a takové jako Howard na druhé?

„Proč se na mě díváš tak divně?“ zeptal se jí Tearle potěšen, že se na něj vůbec zadívala.

„Nejsi celý muž, a přece tak vypadáš,“ řekla zamyšleně.

„Že nejsem celý muž?“ zděsil se Tearle.

„Ne. Ty nebojuješ jako ostatní muži. Omdléváš po nejlehčí ráně. Jsi veliký, a přece jsem já, ač mnohem menší, s tebou bojovala a zvítězila.“
„Bojovala a zvítězila?“ zeptal se nechápavě a neměl ani potuchy, o čem vlastně hovoří. Potom si ale vzpomněl na jejich první setkání, kdy na něj Zared vytáhla dýku. Chystal se ji osvobodit hned od toho okamžiku, kdy v ní poznal dívku. A ona je teď přesvědčena, že ho sama k tomu „donutila“ se zbraní v ruce.

„Ano, bojovala jsem s tebou. Kdyby na mého bratra někdo vytáhl nůž, tak by toho útočníka určitě zabil.“
„I kdyby tím útočníkem byla žena?“
„Tu by možná hned nezabil, ale rozhodně by se nedal tak snadno porazit, rozhodně ne. Moji bratři by se nevzdávali jen tak lehce a taky ne...“ Na okamžik zaváhala. „A myslím, že ani Colbrand by se jen tak nevzdal.“
„Jenže v tom případě by Colbrand nesměl být taková prázdná hlava, co nepozná, že jsi žena,“ odvětil podrážděně.

„To asi ne. Za to ty, jak se zdá, hlavu prázdnou nemáš. Máš v ní spoustu vědomostí o... o takových nemužných věcech jako jsou dámské rukavice a jak se vyznat ve smaragdech. Jenže o mužských záležitostech nevíš nic.“
„Opravdu?“ Snažil se ovládnout rozčilení. „A podle čeho můžeš s takovou jistotou tvrdit, že neumím to, co jiní muži?“
Zatvářila se překvapeně. „Kdybys to uměl, přihlásil by ses na turnaj. Kdybys uměl zacházet s kopím, nemarnil bys čas hrou na dozorce a služebníka. Liana říkala, že Oliver Howard je tak bohatý, že si může najmout muže, aby za něj bojovali. Možná že i ty sis ve Francii najímal lidi a posílal je za sebe na turnaje, zatímco jsi vysedával u žen.“ Obličej se jí rozjasnil. „Ano, takhle je to. Proto víš tak málo o mužských záležitostech a tak moc o ženských.“
Tearle se chvíli nezmohl na slovo. Zared se odmlčela a jen se na něj usmívala jako děcko, které objevilo, že se dá chodit pozpátku a myslí si, že rozřešilo bůhví jaký problém. Usoudila, že nemůže být správným mužem, když se tak dobře vyzná v kvalitě tkanin a šperků a dámských oděvů. Vůbec ji nenapadlo, že na světě je mnohem víc mužů jako on, než takových jako její bratři, které nezajímá nic než boj.

Už otevíral ústa, aby jí to pověděl - jako by slovy mohl změnit její celoživotní názory na pravou mužnost , když za ní spatřil muže pokoušejícího se zvládnout neposlušného koně. Kůň podrážděný ranami pánova biče se mu vytrhl a začal se vzpínat a řítit se na Zared, která k němu byla obrácena zády.

Tearle se ani na okamžik nerozmýšlel, skočil k Zared, strhl ji k zemi a zakryl ji vlastním tělem. Jak kůň proti němu vyrazil okatými kopyty a znovu a znovu jimi bušil kolem sebe, Tearle se proti těm úderům mohl chránit jen stáhnutím hlavy mezi přikrčená ramena.

V několika vteřinách se rozlehly výkřiky okolo stojících a několik mužů koně odehnalo. Jejich pomoc však přišla pozdě, kůň Tearla zle potloukl. Zůstal ležet na zemi a ztěžka se pokoušel nadechnout. Nedokázal odhadnout, jestli mu kůň nepolámal žebra.

Zared se pod ním začala. hýbat. Snažila se vysoukat zpod zátěže jeho těla a nabrat dech.

„Jsi zraněný?“ vykřikl kdosi nad nimi.

„Přineste nosítka,“ křičel jiný hlas. „Musíme ho odnést.“
Tearle se s bolestnou námahou trochu pootočil, aby se Zared mohla vyprostit, a když se jí podíval do tváře, pochopil, že nemůže připustit, aby ho odnesli na nosítkách. Už ničím by ji pak nedokázal přesvědčit, že je opravdovým mužem.

Zhluboka se nadechla převalil se na bok.

„Dojdu pro Severna,“ řekla Zared. V tu chvíli ji nenapadlo nic jiného, ale přece jen pochopila, že Howard právě pravděpodobně zachránil život Peregrina. Doběhne pro Severna a on už bude vědět, co dělat se zraněným.

„Jsem v pořádku,“ vypravil ze sebe Tearle ztěžka. Měl pocit, jako by polovina jeho těla byla rozdrcena. „Jenom jsem si vyrazil dech.“
„Severu může...“
„Ne!“ odmítl a zavřel oči pod návalem bolesti.

V tu chvíli se už kolem nich shromáždil dav lidí a všichni v úžasu zírali na člověka surově napadeného koněm, který se přesto pokoušel zvednout ze země, jako by se mu nic nestalo. Tearle musel napnout všechny síly, aby se dokázal postavit na nohy. Několikrát se

zhluboka nadechl, a pokud to mohl odhadnout, usoudil, že žebra nejsou zlomená. „Musíme se vrátit,“ řekl Zared.

„Ty se musíš...“
„Co musím?“ zeptal se a tvrdě se jí zadíval do očí.

„Ale nic,“ pohodila nazlobeně hlavou. „Nic po tobě nechci. Kdybys byl opravdu zraněný, určitě bys křičel na celé kolo o pomoc. Musím se vrátit a pomáhat bratrovi.“
Otočila se k němu zády a nechala ho, ať se sám rozhodne, jestli ji bude následovat nebo ne. Hnětlo ji, že se jí v důsledku té události ještě chvějí kolena. Howardovo tělo ji sice zakrylo, takže vůbec neviděla útočícího koně, ale cítila nárazy kopyt dopadajících na Tearla. 

A on ji přesto zakryl vlastním tělem. Proč? Co od ní ten Howard chce?

Ohlédla se nazpět, jestli ji následuje. Šel za ní, ale strnulým krokem. Prohlásil, že není zraněn, ale copak je to možné? Neměla by se k němu vrátit a říct mu, ať jí dovolí podívat se na rány, které utrpěl?

Ona, Peregrin, se má doprošovat, jestli smí pomáhat Howardovi? Jenže on ji přece zachránil. Ale proč ji zachránil? Proč nenechal koně, ať ji rozdupe? Tím by přece vyhladil dalšího Peregrina z povrchu země.

Musí tu být něco, oč Howard usiluje. Musí tu být nějaký důvod, proč mu tolik záleží na jejím životě. Hovořilo sňatku, který by měli uzavřít, o svatbě, kterou by se jejich rodiny spojily. Co když se našly doklady potvrzující, že Peregrinové jsou právoplatnými majiteli všech pozemků, kterých se zmocnili Howardové? Možná že Oliver Howard ty listiny našel, a proto poslal svého mladšího bratra, aby se dvořil jedinému ženskému potomku Peregrinů. Tím by se dalo vysvětlit, proč se tolik namáhal, aby zůstala naživu. Kdyby jediný ženský potomek zemřel, jejich rodiny by se spojit nemohly, a kdyby se listiny objevily, Oliver

Howard by přišel o všechno, kvůli čemu připravil tolik lidí o život.

Slabost v kolenou ji opouštěla. Všechno, co se kolem ní dělo, teď konečně dostávalo smysl. Tenhle Howard se proto tak snažil, aby zůstala živa a zdráva, protože chtěl, aby se za něho dobrovolně provdala. To také vysvětlovalo, proč jí koupil všechny ty rukavice. Rukavice byly pokusem vlichotit se do její přízně.

Jenže tohle se mu nepodaří, umínila si. Nepodaří se mu ji získat, ať dělá, co chce. A jestli je zraněný, potom za to může poděkovat vlastním zištným cílům. Napřímila se a spěchala ke kolbišti. Už se přestala cítit' provinile, že ji zachránil Howard.

Kapitola sedmá

Tearlovi se podařilo dojít ke kolbišti s hlavou vztyčenou a napřímenými zády. Co ona je vlastně za ženu? ptal se sám sebe. Člověk pro ni nasadí život, a ona takový čin ani nebere na vědomí.

Zastavil se ve stanu jenom na chvilku, aby tam uložil nakoupené rukavice, a šel dále ke kolbišti. Tam už stál Severn připraven k zápasu, ale bylo na něm vidět, že je rozladěný, patrně kvůli něčemu, co se přihodilo během oběda. Utrhl se na Zared, že se opozdila, a když vyjel proti svému prvnímu soupeři, zasáhl ho kopím s takovou prudkostí, že ho ihned srazil k zemi. Dav jásal, ale Severnovu náladu to nezlepšilo.

Tearle stál stranou a sledoval, jak Zared pobíhá sem a tam, donáší Severnovi nová kopí a snaží se mu vyhovět. Jen jednou se ji Tearle pokusil oslovit, ale briskně ho odbyla.

„Myslíš si, že na mě uděláš dojem, Howarde?“ zasyčela na něj.“Myslíš si, že si tím zajistíš držení pozemků, které patří mé rodině?”

Tearle jen stál, celá pravá polovina těla ho ještě trýznivě bolela, a ona inu za to předhazuje držení pozemků a statků! Nedokázal nic než mlčky přihlížet, jak odběhla na pomoc Severnovi, který dosedl na koně a rozjel se proti Colbrandovi.

Tearle stál stranou a pozoroval, jak Severn a Colbrand vyrážejí proti sobě. Oba byli znamenití bojovníci a Tearlovi bylo jasné, že dokud jeden z nich nebude mít obzvláštní štěstí na své straně, skončí jejich zápas nerozhodně. Při čtvrtém výjezdu už Tearla omrzelo dívat se na Zared, jak s napětím zadržuje dech při každé ráně a oči upírá jen na Colbranda, celá vystrašená, aby neutrpěl zranění. Vůbec ji nevzrušilo, když mi kopyta bušila do zad, ale teď je celá bez sebe, kdykoli se lehké dřevěné kopí dotkne Colbrandova pancířem chráněného těla, povzdechl si Tearle v duchu.

Když Severn zlomil o Colbranda své čtvrté kopí a stejně tak Colbrand zlomil čtvrté kopí o Severna, Tearle zamával Zared na znamení, že sám donese Severnovi nové kopí a vodu na občerstvení.

„Příliš sklání kopí dolů,“ upozorňoval Tearle, zatímco Severn pil, „a drží ho moc doširoka, když útočí z levého boku. Kdyby ses mohl rozmáchnout zleva a zvedl kopí víc do výšky, myslím, že bys ho dostal.“
Severn na Tearla tvrdě pohlédl. „Moje sestra z toho Colbranda nespouští oči. Chceš ho vidět poraženého?“
„Chtěl bych ho vidět, jak se válí v prachu,“ odpověděl Tearle upřímně.

Severn se zazubil a stáhl hledí. „Udělám všechno, co bude v mých silách,“ řekla popadl kopí, které mu Tearle podal.

Byl to jediný výjezd, v kterém se Severnovo kopí zlomilo, ale Colbrandovo zůstalo celé, což Severnovi vyneslo bod navíc. Tearle neodolal, aby Zared škodolibě nepopíchl: „Tak se zdá, že ten tvůj neporazitelný rytíř přece jen může být poražen,“ prohodil potměšile.

„Ale jedině mým bratrem,“ odsekla. „Jedině Peregrinem. Není nikdo jiný, kdo by to dokázal. Nikdo v celé Anglii.“„Já...“ nakousl Tearle, ale hned se zarazil.

„Ty - a co?“ zeptala se udiveně. „Snad nechceš říct, že ty bys ho dokázal porazit!“ Posměšně se zasmála. „Howard se přece dokáže jen skrývat a osnovat únosy. Howard se nikdy nepouští do otevřeného boje.“
Odvrátila se od něho a odkráčela za Severnem do peregrinského stanu. Tearle už toho všeho měl najednou dost. Vždycky se kolem něho otáčelo tolik žen, že o ně ani nestál. Pro přízeň žen nikdy nemusel zakoušet taková příkoří, a teď tenhle nevyzrálý žabec málem způsobí, že začne sám o sobě pochybovat.

Zastavil kolemjdoucího chlapce a dal mu měďák s příkazem, aby vyřídil vzkaz lady Anne na tribuně. Za několik okamžiků už viděl, jak lady Anne chlapce vyslechla, řekla cosi otci a tribunu opustila. Tearle ji zpovzdálí sledoval, zatímco se ubírala k domu, díval se, jak stoupá po schodišti a vzápětí jí už byl v patách. Na druhém podlaží zahlédl cíp jejích šatů mizet v jedněch dveřích. Následoval ji dovnitř a dveře za sebou zavřel.

„Hrozí ti nějaké nebezpečí?“ zeptala se lady Anne. „Nebezpečí, že zabiju jednu ženu,“ odpověděl Tearle.

„A já asi zabiju jednoho muže,“ odvětila Anne. „Colbranda?“
„Ne. Tvého nepřítele, toho Peregrina.“
„Severna?“ ptal se Tearle, a rozpínal si opasek a začal si svlékat tuniku.

„Co to děláš?“
„Šlápl na mě kůň a byl bych rád, kdyby ses mohla na to zranění podívat. A co ti provedl Severn?“
Anne začala svému příteli pomáhat se svlékáním. „Představ si, že si zamanul, že se se mnou ožení! A považuje to za hotovou věc. Dnes u oběda ho otec usadil vedle mne a ten Peregrin mi začat vykládat, že sem přijel jenom proto, aby si mě vzal. Zřejmě si myslí, že je to pro mě bůhví jaká čest. A zrovna tak to bere i můj otec, od chvíle, kdy toho člověka viděl zápasit na kolbišti.“
Tearle pocítil k Anne sympatii. Usoudil, že si to opravdu zaslouží, jestli zakusila se členem rodiny Peregrinů podobné nepříjemné zážitky jako on. Když Tearle ze sebe stáhl plátěnou košili, Anne polekaně vzdychla.

„Jsi samá krev a černé a modré podlitiny. Tearle, tohle ti nemohlo způsobit jedno koňské kopnutí. Ten kůň tě musel děsivě podupat. Kam až jde tvé zranění? Svlékni se celý, ať se na to mohu podívat.“ Zašla ke dveřím a nařídila služebné, aby přinesla kusy plátna a horkou vodu.

Tearle se za jejími zády trpce pousmál. Takhle má jednat správná žena. Od žen se předpokládá, že jsou něžná a útlocitná stvoření, která budou rozptylovat mužovy chmury a něžně ho konejšit v bolesti. Správné ženy dělají to, co jim přísluší. Vyznají se v rukavicích a v saténech, ale neumějí brousit meče.

Tearle si svlékl všechno odění kromě bederní roušky a natáhl se obličejem dolů na lůžko v pokoji. Anne, ta krásná, něžná a správná žena, mu omývala rány a natírala je mastí.

„Pověz mi o ní,“ vybídla Tearla jemně.

Tearle se zprvu zdráhal, připadalo mu to příliš nebezpečné, ale usoudil, že jí může důvěřovat. Vždyť od samého začátku téhle záležitosti svěřil svůj život do jejích rukou. Kdyby Anne vyzradila, kdo doopravdy je, a Severn se to dozvěděl, určitě by Tearla zabil, o tom se nedalo pochybovat.

A tak tedy Anne vylíčil celou tu historii od začátku až do konce. Pověděl jí, jak Oliverovi zbrojnoši unesli nejmladšího Peregrina a on poznal, že je to dívka, jak ho Zared bodla dýkou. Přiznal se jí, jak je tou dívkou přímo posedlý a co všechno udělal, aby jí mohl být nablízku.

„Jenže ona se zakoukala do Colbranda,“ dodal zatrpkle. „Já ji zachráním vlastním tělem, a ona mě přesto vůbec nepovažuje za správného muže.“
 „Ty bys Colbranda dokázal porazit. Dokázal bys to i se Severnem. Jak já bych si přála vidět jeho pád!“ zvolala Anne s planoucíma očima. „Dnes po obědě se mě pokusil políbit.“ Zasmála se. „Tenhle nápad jsem z něj vyrazila kolenem.“
Tearle se ušklíbl. „Zdá se, že se naše cíle rozcházejí. Tvůj otec by tě nenutil ke sňatku s mužem, který by nedokázal zvítězit v turnaji. A já zase toužím porazit Colbranda.“ Tearle se usmál. „Nesmírně toužím po tom, abych ho viděl pokořeného na zemi.“
„Nebýt toho hloupého převleku, který sis vybral, mohl bys oba vyzvat k zápasu. A oba bys mohl porazit. Viděla jsem tě na turnajích ve Francii a vím, že jsi lepší než oni dva.“
„Ano,“ přikývl Tearle smutně a posadil se, aby mu mohla obvázat hrudník. „Jenom kdybych nemusel zůstat Smithem...“ Odmlčel se a zahleděl se na Anne. „Potom bych mohl zápasit.“
„Ale ovšem,“ nadšeně souhlasila, „není přece důvod, proč by ses neměl ukázat. Přihlas se jako Howard na příští dva dny. Ten Peregrin se tě neodváží napadnout, dokud jsi pod střechou mého otce.“
„Ne,“ odmítl Tearle zamyšleně. „Neklesnu na úroveň svého bratra. Už moc lidí mě tu vidělo ve společnosti Peregrinů a dívali by se na ně jako na vyložené hlupáky, kteří si pustili k tělu Howarda.“
„Ale oni jsou hlupáci,“ zvolala Anne celá rozpálená. Tearle se zadíval na její krásnou tvář. Není ten její protest až příliš důrazný? „Mně se zdá, že Severn je pro ženy docela přitažlivý.“
„Je to hulvát, nevychovaný hulvát, který si myslí, že žena je jen na to, aby se jí mohl zmocnit. Ne aby se ji nejprve snažil získat, ale aby se jí rovnou zmocnil.“
„Ale Severn není na pohled ošklivý,“ poznamenal Tearle. „A na koni se drží skvěle.“
„Chtěla bych ho vidět, jak se řítí k zemi. Chtěla bych slyšet, jak se mu všichni chechtají. Přála bych si, aby všichni poznali, jaký je hlupák, já bych...“
„Ovšem, chápu,” přisvědčil Tearle a nedokázal potlačit pobavený tón.

„Jestli se opovážíš posmívat se mi, potom...“
„Já že bych se ti posmíval?“ otázal se Tearle s nevinnou tváří. „Já, který kvůli Peregrinům utrpěl takovéhle zranění, že bych se posmíval, když jim někdo jiný přeje porážku?“
Krásný obličej Anne nabyl klidnějšího výrazu. Připomněla si, jak dlouho a jak dobře už Tearla zná. Když ji ten peregrinský otrapa čpící potem a koňmi zatáhl do temného kouta, zpočátku jeho políbení opětovala. Z toho člověka vyzařovala taková zvláštní živočišná síla. Zdálo se, že to bere jako samozřejmou věc, že bude ochotná, ba dokonce celá žhavá se za něj provdat. Během celého oběda rozprávěl s jejím otcem, jako by už byli spřízněni, a otec na to reagoval stejným způsobem. Anne, usazenou mezi nimi, Severu zcela přehlížel. Ten Peregrin se neustále natahoval k mísám s pokrmy přes ni, až musela uhýbat před jeho lokty. A hovořil přes ni a nad její hlavou, jako by tam vůbec nebyla.

A všechen jejich hovor se otáčel jenom kolem zbraní a boje. Připadalo jí, že ten člověk postrádá jakékoli jemnější způsoby. To aspoň Colbrand, druhý nápadník, jemuž její otec projevuje přízeň, má vytříbené chování. On hned ocenil, že její róba barevně ladí s jejíma očima. Jenže od Peregrina vůbec žádné komplimenty neslyšela. Jen jednou ji přejel pohledem, jako by ji hodnotil, a pokud si vzpomínala, víckrát už o ni pohledem ani nezavadil.

Po obědě s otcem odešel. Anne by je byla ráda opustila, ale otec jí přikázal, že je musí doprovázet do stájí, kde choval sokoly, které chtěl ukázat Peregrinovi. Anne se skupinkou svých družek je musely následovat, ale vůbec s nimi nehovořily ani nebyly osloveny.

A právě tam ve stájích ji ten muž odvedl za jednu přepážku a začal ji líbat. Ten první polibek mu oplatila, snad jen proto, že ji tak překvapil. Ale hned se zase vzpamatovala a vrazila mu koleno mezi nohy. Prudce ji od sebe odstrčila zatvářil se rozzuřeně. Anne nechtěla dát najevo, jak velice ji vystrašil, a proto se mu jen tvrdě zahleděla do očí.

Chvilku mlčel a pak řekl: „Vrat se k otci.“ Obrátil se a opustil ji. Musela si připustit, že jeho reakce nebyla taková, jakou očekávala, ale uspokojilo ji, že se jí podařilo Peregrina naštvat. Možná že za to se přestane ucházet o její ruku.

„Objevím se na turnaji v převlečení,“ přerušil Tearle její úvahy.

„V převlečení?“
„Ano. Jako... jako Černý rytíř. Mohla bys mi najít zbroj a nechat ji natřít na černo? Vyzvu k zápasu muže, kteří do této chvíle docílili největší počet bodů.“
„To budou Colbrand a Severu. Zdá se, že se jim nikdo jiný nevyrovná.“
Tearle si vzpomněl, jak Zared rozzářenýma očima sledovala Colbranda, kdykoli se objevil v dohledu, a naráz pocítil, jak se mu vlévá do žil nová síla. já je oba porazím,“ řekl zlehka. „Kvůli tobě porazím Severna a sám pro sebe naložím s Colbrandem tak, že bude litovat, že se vůbec narodil.“
Anne se na něho usmála. „Najdu takovou zbroj. Přijď zítra o půlnoci do zahrady a já už se postarám, abys měl, co potřebuješ. A také zařídím všechno potřebné s mým otcem. Ten tajemný rytíř, co se objeví jako jeho bojovník, ten se mu bude zamlouvat.“
Tearle se zvedl, zdálo se mu, že jeho rány už tolik nebolí. „A co když mi dá odměnou za vítězství tebe?“
Anne usazená na okraji lůžka k němu vzhlédla. Jeho svalnatou atletickou postavu zakrýval jen nepatrný kus plátna. „V tom případě budu souhlasit,“ řekla lehce.

Obrátil se k ní. Byla tak půvabná, její rysy byly tak dokonalé, věděl, že její věno bude skvělé. Spojit Marshally a Howardy by byl velice moudrý čin a bratr by s takovým sňatkem určitě souhlasil Oliver by použil věno Anne k nákupu dalších zbraní na zničení Peregrinů.

Jak hleděl na Anninu tvář, na její dokonalou krásu, vytanul mu před očima obličej Zared. Nemohla se měřit s krásou Anne, a přesto ji překonávala půvabem nevinnosti, jaký Anne nikdy neměla. Tearle si vzpomněl na výraz Zarediny tváře, když si zkoušela rukavice. Tak rád by jí byl ukázal ještě tolik jiných a krásných věcí.

Uvažoval, že ho snad na Zared fascinuje právě ten nedostatek zkušeností. Snad proto, že sám během svého života už zažila dělal všechno možné, byla pro něj Zaredina nevinná svěžest tak radostným objevem. Vzrušoval ho i ten její neskrývaný zbožňující obdiv, s jakým hleděla na Colbranda. Anne a ženy jí podobné, zvyklé na život u dvorů, kde bylo plno hezkých mužů, by své city nikdy nedaly tak otevřeně najevo. Tearle věděl, že Anne by nikdy neprojevila lásku milovanému muži dřív, dokud by to nepovažovala za společensky vhodné. Jenže Zared, říkal si Tearle v duchu s úsměvem, ta by svého miláčka chránila vlastním životem.

„Tvůj souhlas ke sňatku se mnou by pro mne znamenal, nesmírnou poctu,“ odpověděl Tearle Anne a přitom se usmíval své vlastní lži.

Také Anne se usmívala, protože věděla, že Tearle neříká pravdu. „Oblékni se. Odejdu z pokoje před tebou, aby mě někdo nezahlédl samotnou ve společnosti polosvlečeného muže - i když už jsi tak starý, že bys mohl být mým otcem.“
Tearle se na ni významné pousmál. Těšilo ho, že se na něj Anne dívá jako na muže. Po chování Zared mu takový pohled od kterékoli ženy byl docela příjemný. „Tak tedy o půlnoci,“ řekl, když došla ke dveřím.

Přikývla a vyšla z komnaty.

Zared opustila kolbiště tak zmatena jako nikdy předtím. Dělo se toho kolem ní až příliš mnoho. Stále si připomínala ten zvláštní pocit, když na ní ležel Howard, zatímco po něm dupal kůň. Údery dopadající na jeho tělo se přenášely až na ni. A on přesto od ní odmítl přijmout jakoukoli pomoc.

Opravdu ji zachránil pro nějaký postranní úmysl? Chtěl spojit Peregriny s Howardy? Jestli jeho bratr našel doklady dokazující, že Peregrinům patří půda držená Howardy, v tom případě by Oliver Howard ty listiny jednoduše zničil. Nebylo by zapotřebí posílat bratra, aby spojoval jejich rodiny.

Popadla se rukama za hlavu, jako by chtěla zarazit ten zneklidňující příval myšlenek. Co po ní ten člověk vlastně chce? Proč jednoduše neodešel a nenechal ji na pokoji - nenechal ji Colbrandovi?

Když si Zared vzpomněla na Colbranda, rozhodla se, že za ním zajde do jeho stanu. Snad pohled na plavovlasého muže jí dá zapomenout na muže s tmavými vlasy, který jí začínal nahánět strach.

Příchod ke Colbrandovu stanu jí ale znechutilo přivítání od jeho pážete Jamieho.

„Jdeš se škodolibé vytahovat?“ ptal se Zared uštěpačně.

„Ne, já...“ Proč sem vlastně jdu, říkala si. Jenom proto, abych uviděla Colbranda?

„Tvůj bratr měl štěstí na své straně. Kůň mého pána uklouzl.“
„Neuklouzl. Severu je lepší bojovník, to ve všem.“
„V ničem není lepší než můj pán. Můj pán bojuje mnohem líp. Je lepší bojovník, nakonec zvítězí a vyhraje ruku lady Anne.“
Zared byla tak rozrušena událostmi toho dne, že přestala ovládat svůj jazyk. „Můj bratr se má oženit s lady Anne.“
Jamie se posupně zachechtal. „Lady Anne tvého bratra nenávidí. Postraně se mu posmívá, když on to nevidí, ale ostatní ano. Dnes po obědě ho uhodila.“
Zared se na chlapce užasle zahleděla. Věděla, že je pravda všechno, co říká, ale zároveň ho za to nenáviděla. Byl tak vychrtlý a velice mladý. Toho by dokázala zmlátit, napadlo ji.

Už se k němu rozešla, když jí náhle Colbrand položil ruku na rameno.

„Už se zase chystá rvačka?“ zeptal se pobaveně. „Pověděl jsem mu o vašem úmyslu oženit se s lady Anne,“ řekl Jamie povzneseně.

„Ach ovšem, ta krásná lady Anne. Její otec chce pro ni za manžela siláka.“
„Potom si jistě zvolí Peregrina,“ odvětila Zared stejným tónem.

„V tom případě jistě zvolí správně, když vybere tvého bratra,“ přitakal Colbrand.

Zared se na něho zadívala. Je krásný, laskavý a také zdvořilý, říkala si v duchu.

Byla by mu na to ráda odpověděla, ale v tu chvíli se přihnal Severn, popadl ji za ucho a táhl ke svému stanu. „Co to děláš?“ volala Zared, ale Severn jí nemínil odpovědět.

Pustil ji teprve, když se octli uvnitř stanu. „Kde je Smith?“
Zared si třela obolavělé ucho. „Nevím. On je můj dozorce, ne já jeho.“
Severn si nalil víno. „Slyšel jsem, co se dnes stalo. Že té zachránil, a proto ho pošlapal kůň.“
Zared se odvrátila. „Měl své důvody, proč to udělal.“ „To jistě. Je do tebe zamilovány.“
Zared se na něj podívala užaslýma očima. „Zamilovaný? Do mě?“ zvolala překvapeně.

„Překvapuje tě to stejně jako mě. Ale vždyť on se na tebe dívá dočista stejně zamilovaně jako Rogan na Lianu.“ A Severn si v duchu umiňoval, že on se takhle na žádnou ženu dívat nebude.

„Úplně ses zbláznil,“ odbyla ho Zared. „Ten člověk přece o mě vůbec nestojí.“
„Hned od první chvíle věděl, že jsi žena. Chodí k tobě, když ze spánku pláčeš. A teď ti dokonce zachránil život.“
Zared tato rozmluva vyděsila. Ještě nikdy nemluvila se svými bratry o lásce - a ani o žádných citových vznětech. „A co bys po mně chtěl?“ zeptala se podezíravě.

„Já si myslím, že by Liana uvítala, kdyby sis toho člověka vzala. To ona ho sem určitě poslala, aby se o tebe ucházel.“
„Ale Liana přece...“
„Co Liana?“
„Liana určitě o ničem takovém neuvažuje,“ namítla Zared a neměla odvahu povědět mu pravdu. „Co ti na tom záleží, za koho se provdám?“
„Ten člověk se vyzná ve zbraních. Dobře mi poradil, jak mám porazit Colbranda.“
„Tak je to tedy,“ podotkla Zared chladné., „Chceš, abych si ho vzala, protože bys měl někoho, kdo by ti pomáhal porážet soupeře na turnajích.“
„Kdo by pomáhal naší rodině porazit Howardy.“
„Ale právě v tom ti on určitě nepomůže,“ zvolala Zared, ale potom, aby zakryla své podřeknutí, vyrazila k protiútoku: „Proč ty se neoženíš tak, abys tím pomohl rodině? To na mě proto tak naléháš, abych si ho vzala, protože asi neuspěješ u lady Anne? Slyšela jsem, že tě udeřila.“
Severnovi zrudla tvář zlostí. „Co já dělám se ženami, do toho ti nic není.“
„A můj život je tvůj majetek? Když ty nemůžeš získat manželku, chceš mě nastrčit člověku, o kterém vůbec nic nevíš?“
„Já vím, že o tebe stojí, což se nedá říct o žádném jiném muži,“ odsekl Severn.

To je pravda, bolestná pravda, říkala si Zared. Zájem o ni projevil jen jeden jediný muž, a to úhlavní nepřítel její rodiny. Vyrazila k východu kolem Severna, uskočila před ním, když se ji pokoušel zadržet, a vyběhla ze stanu. Jakmile byla venku, dala se do běhu a nezastavila se, dokud nedorazila k potoku.

Usedla na břeh, hlavu si položila na ruce a rozplakala se. Proč nemůže její život plynout tak lehce jako u jiných lidí? Jiní lidé ovšem nemají starosti kvůli tomu, jestli patří k mužskému nebo k ženskému, pohlaví.

Nevnímala, jak dlouho tam seděla a plakala, jak nejtišeji mohla. Ale měsíc už vyšel na oblohu a ona se ještě neměla k odchodu.

Až najednou, když si utírala nos do rukávu, polekaně vyskočila a spatřila vedle sebe Howarda. „To nemáš nic jiného na práci?“ utrhla se na něj.

Natáhl se na břeh vedle ní. „Ne, nemám. Já přece patřím k těm zahálčivým Howardům, copak si nevzpomínáš?“
Zared se na něj zadívala. Vzpomněla si, co říkal Severu, že ten muž po ní touží. „Vzpomínám si, jak tvůj bratr odvedl Roganovi jeho první manželku, Jeanne, a později taky Lianu.“
„Tenkrát jsi ale musela být maličké batole,“ poznamenal, „jak se můžeš pamatovat na Jeanne? Ona je teď tou lepší polovičkou Olivera.“
Zared se zahleděla na odraz měsíčního svitu na vodní hladině. „Liana o ní hovoří s obdivem a úctou.“ Ztišila hlas. „Miluje Jeanne tvého bratra Olivera?“ Zared o tom ještě nikdy s nikým nemluvila, ale to, co se povídalo o Roganově první ženě, podněcovalo její fantazii.  

Její bratři se rozhodli vybídnout Rogana, aby si našel manželku, protože potřebovali její věno. Rogan se tedy oženil s mladou dívkou, která se jmenovala Jeanne, ale za několik měsíců po svatbě ji unesl Oliver Howard.

Peregrinští tak dlouho a urputně bojovali za její návrat k Roganovi, až dva z bratrů přišli o život. Teprve po jejich smrti se dozvěděli, že zajatá Jeanne se do Olivera Howarda zamilovala a nosí pod srdcem jeho dítě.

Zared, tehdy malé děcko, si vzpomínala na hrozní hněv svých zbylých bratrů. Její rodiče a starší bratr William zemřeli už o rok dřív a Zared si vybavovala svou úzkost, že ji opustí všichni bratři - jeden po druhém.

„Myslím si, že ho Jeanne kdysi milovala,“ odpověděl Tearle a jeho hlas ji vrátil ze vzpomínek do přítomnosti. „Ale teď si tím už nejsem tak jist. Můj bratr zatrpkl, protože nemá mužského dědice, kterému by odkázal své bohatství.“
„Rogan má syna,“ poznamenala Zared a pousmála se při vzpomínce na batole s rudozlatými kučerami.

Tearle chvíli mlčela teprve za okamžik řekl: „Proč pláčeš? Proč pláčeš ze spaní a taky tady o samotě?“
Zared prudce vyskočila a rozběhla se směrem k táboru. Ale on byl také hned na nohou a chytil ji za ramena.

„Pust mě, nebo budeš litovat, žes mě chytil,“ vykřikla Zared.

„Opravdu?“ usmál se na ni. „Vrazíš do mě zase dýku? Nebo začneš volat na svého miláčka Colbranda?“
„On není můj...“ nakousla, ale potom se mu vysmekla a o krok ucouvla, než ji znovu chytil.

„Tak proto pláčeš? On tě ignoroval? Ty jsi zase před ním dělala ze sebe blázna? A on zase nepoznal, že jsi žena?“
Snažila se mu vysmeknout, ale nechtěl své sevření povolit a ona se po chvíli přestala vzpouzet.

„Co po mně chceš?“ zasyčela na něj. „Proč neodejdeš a nenecháš mě tu samotnou? To tě žádné jiné ženy nezajímají? Jsme přece nepřátelé, copak to nechápeš? Když nás nemůžeš dobýt v boji, chceš nás ovládnout předstíráním přátelství?“ Oči jí plály a on byl u ní tak blízko.

„Ne, já nechci jen přátelství,“ zašeptal rozechvěle a vzal ji do náruče.

Napřed se vzpínala před dotekem jeho rtů. Odstrkovala ho a snažila se odvrátit hlavu, ale nemohla uhnout, protože ji pevně držel. Když si uvědomila, že mu nedokáže uniknout, tělo jí bezmocně ochablo a ona jen doufala, že mu uteče, až jeho sevření povolí.

 
Jakmile se ale přestala vzpírat, stala se prapodivná věc. Povolil své sevření, jeho i jejích ústech něžně změkly a Zared pocítila cosi, co dosud nikdy nezažila.

Zůstala jen nehybně stát s očima široce rozevřenýma, zatímco ji líbal, a zdálo se jí, že celé její tělo se vteřinu po vteřině protepluje. Položila si hlavu na jeho pevné rameno, a když ji k sobě přivinul, napadlo ji, že se v něm snad celá rozplyne.

Jeho rty se rozevřely a lákaly ji, aby je i ona otevřela. Zavřela oči a opřela se o něj, a když se k ní celým tělem přitiskl, bylo jí, jako by se spolu kamsi potápěli. Jeho rty jí pomalu sjížděly z úst na tvář, spánky, šíji a ještě níže, na hrdlo.

Zared se o něj opírala a tělem jí probíhaly bouřlivé vlny dosud nepoznaných pocitů. Její dosavadní život probíhal bez jakýchkoli citových vznětů. A teď ty všechny něžné doteky, stisky a polibky byly nad její síly.

Tearle se napřímila zahleděl se na ni, držel ji pevně v náruči. Spočinula mu v ní tak oddaně, že kdyby ji teď pustil, asi by se svezla k zemi. Ještě žádná žena se mu neoddala tak bezmezně. Dotýkal se jejích vlasů, uhladil jí je na spáncích. Až Zared pocítí lásku k nějakému muži, bude ho milovat celou svou bytostí a Tearle si umínil, že on bude tím mužem.

„Jmenuji se Tearle,“ zašeptal a políbil ji na čelo a to staré jméno, kdysi označující člověka bez slzí, zaznělo jak polaskání.

„Tearle,“ zašeptala.

Usmál se za to na ni, vždyť teď z ní vytryskla něha, o níž věděl, že je v ní ukryta.

„Rád bych si tě odvedl,“ řekl něžně a hladil ji po vlasech a spáncích. „Miloval bych se s tebou celé noci až do rána.“
Těsněji se k němu přivinula a pozvedla tvář, aby ji opět políbil.

Tearle ji políbil pomalu, lehounce a něžně, bylo to políbení pro pannu. „A teď, má lásko, tě musím vrátit tvému bratrovi.“
„Hmmm.“ Zared se nezmohla na jinou odpověď, tak měla tvář zabořenou do jeho šíje. Nikdy by byla nevěřila, že dotýkat se muže je tak příjemné.

Tearle ji od sebe odtáhl, ale pohled na její tvář ho znovu rozněcoval. Ted by si ji mohl vzít, kdyby chtěl, to bylo zřejmé. „Musíme se vrátit,“ pronesl se sebezapřením. Za to, že ji tuto noc opouští jako pannu, by mu na nebesích měli nasadit na hlavu zlatou korunu.

Vzal její ruku do své a vedl ji zpět ke stanům.

Ušli jen několik metrů, když se Zared začala probírat z rozrušení. Zatřásla hlavou, jako by z ní chtěla vypudit mlhu poblouznění, a vytrhla mu ruku. Právě se vzdala nepříteli. Místo aby si pamatovala, že ona je Peregrin a on nepřítel její rodiny, ztratila hlavu a dovolila mu, aby se jí dotýkal. Dovolila mu to? Byla by mu dokonce dovolila ještě mnohem víc, kdyby byl chtěl - jenže on nechtěl. Odtrhl se od ní, když ona by byla tak ráda ještě vytrvala.

Vytrhla z opasku malou dýku používanou při jídle a napřáhla ji proti němu, jako by ho chtěla bodnout. „Jestli se mě ještě někdy dotkneš, zabiju tě,“ vyhrkla.

A on, ten ohavný záludný člověk, se na ni smál.

Zared se na něj vrhla, ale on ji snadno uchopil za zápěstí a znovu si ji přitáhl do náruče.

„Mám už kvůli tobě napůl zajizvenou ránu a pohmožděný bok. O žádná další zranění nestojím.“
„Zakusíš ode mě mnohem víc bolesti, jestli se mi znovu začneš násilím vnucovat.“
„Násilím?“ užasl s úsměvem a sklonil se, jako by ji chtěl znovu políbit.

Zared odvrátila hlavu. „Ne,“ zašeptala.

Propustil ji, a když se Zared od něho rozběhla pryč, slyšela za sebou jeho hlasitý smích.

Kapitola osmá

Utíkala celou cestu ke stanu, a když k němu doběhla, celá se třásla. Severu odpočíval na lůžku a jedl jablko. Ohlédl se na ni, jakmile vešla.

„Někdo tě honil?” zeptal se. „To už po tobě zase jede to Colbrandovo páže? Řekl bych, že ten kluk v tobě cítí ženskou. Má zřejmě mnohem bystřejší mozek než jeho pán.“
„To nemáš nic na práci?“ utrhla se na něj. „Žádné meče na broušení? Žádné ženy, se kterými bys laškoval?“
„Srdce všech žen už jsem dobyl,“ řekl vychloubačně. „Kromě lady Anne.“
Dojedl jablko a nohy spustil na zem. „Kde je Smith? Tys ho viděla s nějakou jinou ženou - a to tě tak rozladilo, co? Dej si pozor, sestřičko, ať to nepřeženeš.“
„Ty vůbec nic nevíš,“ vykřikla na něj. „Vůbec nic!“ Jen se zachechtal a vyšel ze stanu.

Zared usedla na lůžko a celá ztuhla zlostí. Zlobila se na bratra, že je tak nevšímavý, zlobila se na Howarda, že jí vstoupil do života, i sama na sebe za to, jak si počínala.

„To by se mi ale stejně stalo s každým, kdo by mě políbil,“ zašeptala. „Kdyby se mě dotkl Colbrand...“ Zmlkla, jak si vybavila své pocity, když se jí dotýkal Howard, a hned sama sebe opravila. „Kdyby se mě dotýkal kterýkoli jiný.“ Je to přece jen nádherné být v objetí nějakého muže a být líbána.

„Ano, je to tak,“ řekla si a vstala. Je Peregrin a její bratři měli rádi mnoho žen, a tak i ona bude mít ráda mnoho mužů. Je to možná hanba, že ji ten úhlavní nepřítel její rodiny tak rozpálil, ale tak už to na světě chodí.

Musí si zachovat chladnou hlavu a nedopustit, aby kvůli tomu člověku přestala vnímat, co je opravdu důležité, uvažovala v duchu. On je přece Howard, a že se vloudil do tábora Peregrinů, to musí mít nějaký účel. Jelikož je Zared jediný člověk, který o něm ví, kdo ve skutečnosti je, usoudil asi, že ji musí svést, aby mu začala důvěřovat.

Ještě nevěděla, co si ten Howard od svého převlečení slibuje, ale její povinností je chránit svou rodinu.

„A to znamená, že nesmím podlehnout jeho polibkům,“ umiňovala si nahlas a v duchu si dodala, že už se něco takového nesmí opakovat. Už nikdy mu nedovolí, aby se jí dotkl, a kdyby to přece jen udělal, nezačne mu omdlévat v náruči jako nějaká selská děvečka.  

„Vytáhnu na něj dýku dřív, než na mne sáhne,“ slibovala si s hlavou rezolutně vztyčenou.

O pár hodin později už ležela na lůžku s očima pevně zavřenýma, když její bratr a její nepřítel vešli společně do stanu. Z toho, jak se smáli a vrávorali, Zared usoudila, že spolu zřejmě mohutně popíjeli.

„Pššt!“ nabádal Severn hlasitě. „Nesmíme vzbudit mou sestřičku.“
„Já bych ji zase uspal,“ dodal Tearle ještě hlasitěji a oba se rozesmáli.

Zared bouchla pěstí do polštáře a obrátila se na druhý bok. Zlost a rozhořčení jí zaháněly spánek a o něco později ji začalo rušit chrápání obou mužů.

Už málem usínala, když zaslechla, jak se Howard tiše zvedá z lůžka a vychází ze stanu. Podívala se na Severna, ale ten tvrdě spal. Zared vyskočila, rychle si přetáhla přes hlavu tuniku a vyplížila se ven za Howardem.

Severn se také vzbudil hned, jakmile se Tearlovy nohy dotkly země, ale zůstal ležet a jen sledoval, jak si ten člověk vzal meč a vyšel ze stanu. Třebaže začal mít Smithe docela rád, nepřestával být opatrný a také Zaredin odpor vůči němu otřásl trochu jeho důvěrou.

Severn a Howard se spolu opili, ale Severn ve skutečnosti opilost jen předstíral. Doufal, že tím ze Smithe vyláká nějaké jeho tajemství, že se mu podaří zjistit, jak to, že se tak vyzná ve zbraních, ačkoli sám nebojuje, a kde ho našla Liana.

O Smithovi se však nedozvěděl vůbec nic. Ten člověk byl mistrem v nic neříkajících odpovědích a ve skrývání sebe sama.

Když Severn spatřil, jak se za ním jeho sestřička vyplížila, uklidnil se. Byl rád, že se Smithovi Zared zalíbila, a věřil, že ji ochrání, když se kvůli ní nechal pošlapat koněm. A tak zase klidně ulehl a brzo usnul.

Zared se plížila za Tearlem, obezřetně postupujícím mezi lidmi, kteří byli ještě vzhůru. Pozorovala ho, jak uskakuje do stínu a opět se vynořuje, a snadno pochopila, že nechce být spatřen. Dvakrát musela i Zared ustoupit do tmy, aby ji nezahlédl.

Po mnohém skrývání proklouzl Tearle dvířky v kamenné zdi, obklopující Marshallův hrad. Tam ho Zared nemohla následovat, aniž by ji spatřil, a proto se chvilku zdržela, než našla strom, který by jí umožnil nahlédnout do zahrady. Šplhala vzhůru opatrně, aby ji nikdo nezaslechl, a když konečně dosáhla potřebné výšky, odkud měla rozhled, strnula překvapením.

Dole v zahradě Howard objímal lady Anne, potom ji dovádivě roztočil, až se jí sukně rozvířila kolem boků. Zase ji zastavil a políbil na obě tváře.

Zared už nic víc vidět nechtěla a slezla ze stromu.

Jak se vracela do stanu, nedokázala si srovnat myšlenky. Právě objevila, proč se Howard vetřel do života Peregrinů. Chtěl jim zabránit, aby se sňatkem dostali k bohatství Marshallovy rodiny. Chtěl tím zajistit, aby Peregrinové nemohli zbohatnout a dobýt howardskou pevnost.

Ulehla na lůžko, ale nemohla usnout. Když se Howard konečně vrátil do stanu, ztuhla napětím a usnula teprve za ranního rozbřesku.

Ráno došlo ke dvěma událostem: začaly se dít prapodivné žertíky a zmizel Howard.

Severn zaspal, a když se probudil a zjistil, že Zared ještě spí a lůžko Smithe je prázdné, rozzlobil se na sestru a vyčetl jí, že udělala něco, co se Smithe dotklo. Severn se spoléhal na Smithe, že mu bude radit při dnešním zápase, a byl přesvědčen, že Zared má na svědomí jeho odchod.

Zared neměla nic na svou obhajobu. Příliš dlouho zamlčovala tolik tajemství, že teď nebylo jednoduché začít s jejich odkrýváním. Útěchou jí byla jen představa, jak bude všechno Severnovi vyprávět, až se vrátí domů. Doufala, že bratr se jí potom za svá obvinění omluví.

Ale prozatím jí nezbývalo nic než zatnout pěsti za zády a opakovat, že nemá ani ponětí, kam „Smith“ zmizel.

Když se potom dostali na kolbiště, začaly se dít ony prapodivné žertíky. Severn si nasadil přilbu a zjistil, že byla uvnitř celá vymazaná blátem. Při prvním výpadu se mu kopí zlomilo v ruce ještě předtím, než zasáhl protivníka. Potom někdo vypustil včely z úlu, a zatímco se diváci po nich oháněli, včelí roj zamířil k Severnovi, protože někdo pomazal medem část jeho brnění. A když rozvinuli praporec Peregrinů, místo sokola na červeném pozadí se na něm objevil namalovaný satyr nápadně podobný Severnovi, pronásledující dívku kyprých tvarů.

Každý z těchto zdánlivě nevinných, ale zlovolných žertů provázelo obecenstvo stále rostoucím smíchem, až kolem poledne už pouhé objevení Peregrinů vyvolávalo výbuchy veselí.

Zared se podívala na tribunu a spatřila, jak se lady Anne se svým otcem směje a ukazuje na Severna. Zared byla ráda, že král odjel o den dříve, přesto však nepochybovala, že ho jistě dostihne zvěst o tom, jak se peregrinský rytíř stal terčem posměchu.

Severn přikázal jednomu ze svých mužů stále střežit jeho zbroj, aby se s ní už nic nemohlo stát, a Zared musela požádat pár ostatních rytířů o kopí, protože celá Severnovi zásoba byla během noci naříznuta pilou. Colbrand poslal po svém posměšně se šklebícím pážeti celou náruč kopí a Zared se musela silou vůle přinutit, aby chlapci poděkovala.

Severn to všechno bral s klidem a neřekl ani slovo, když mu Zared omývala bláto z obličeje a z přilby. Ale jak velice byl ve svém nitru rozzlobený, poznala podle toho, že se k ní přitom ani trochu nesklonil a ona si musela vylézt na soudek, aby na něj dosáhla.

Mlčel, když mu otírala med z pancíře, a neřekl ani slovo, když v zoufalém spěchu svinovala posměšný praporec, z něhož zmizel pyšný peregrinský sokol.

S každým dalším zlomyslným kouskem, který obecenstvo tak rozjařoval, rostlo Zaredino podezření, že se za tím vším skrývá Howard. Bylo by mu to podobné, říkala si. Vždyť tu všechen svůj čas trávil tím, že si z ní dělal legraci, a teď se postaral, aby byl lidem pro smích i její bratr.

A tímto posměchem si zajistí, že se lady Anne nebude chtít provdat za Peregrina, uvažovala Zared. Pochybovala, že by tak ostřílený válečník jako Hugh Marshall dovolil své dceři sňatek s člověkem, který se stal terčem tolika žertů.

„Ted docílil, co chtěl,“ šeptala si Zared, a zatímco sledovala, jak Severu sráží z koně dalšího ze svých soupeřů, přemýšlela, jak se Howardovi podařilo zhatit Peregrinům přístup k bohatství Marshallů, a tím i naději na dobytí své půdy.

Jestlipak se teď sám ožení s krásnou lady Anne? uvažovala a opět si připomněla, jak ho viděla líbat se s Anne v zahradě. Ale co by byl udělal, kdyby Zared přijala jeho nabídku k sňatku? Připsal by si to na seznam žertů k zesměšnění Peregrinů? Seděl by se svým obtloustlým starším bratrem a smál se s ním, jak nejmladší Peregrin souhlasil se svatbou?

„Takovou zábavu mu ale nedopřeje,“ řekla si Zared pro sebe.

Když byly zápasy v poledne přerušeny kvůli obědu, Severn se nešel najíst do hradu a nedovolil to ani Zared. Zared o to stejně ani nestála, protože by další výbuch smíchu už nesnesla. Severn poslal jednoho člena své družiny pro jídlo a potom usedl se Zared na stoličky před stanem, kde se mlčky naobědvali.

Mezi jídlem se Zared neudržela a zeptala se bratra, koho považuje za strůjce těch ničemností.

„ať je to, kdo chce, zabiju ho,“ odpověděl Severn s klidnou rozhodností a pokračoval v jídle.

Zared věděla, že to myslí vážně. Kdyby mu teď řekla, o čem je přesvědčena, že ten člověk, o němž má tak vysoké mínění, ten Smith, je ve skutečnosti Howard a že má na svědomí celé to zesměšňování Peregrinů, Severn by ho určitě zabil. A co by se stalo potom? Byl by za to Severn popraven? Pomstil by se pak Oliver Howard obléháním Rogana a Liany a jejich dítěte?

Tyto myšlenky se honily Zared hlavou, když obědvala, ale nahlas neřekla nic.

Severu se po obědě nevrátil na kolbiště. Ten den měl přijít na řadu až pozdě, odpoledne a neměl zájem dívat se na rytíře, které už sám dříve porazil. Odebral se do stanu a odpočíval.

Zared se ale rozhodla, že se na další zápasy podívá. Když přicházela ke kolbišti, napřímila se v očekávání dalšího výbuchu smíchu.

Jak se ale přiblížila k tribuně, všimla si, že pozornost davu upoutalo něco jiného, protože se po ní už nikdo neotočil. Očí všech se upíraly na zápasiště. Zared pozorovala, jak se diváci vzrušeně naklánějí a oči mají plné úžasu.

Klesnila si cestu davem přihlížejících, až se ocitla blízko Jamieho. Sotva se na ni koukl, jako by se už ani nepamatoval na dopolední potupu Peregrinů.

„Co se děje?“ zeptala se Zared. Dav se ztišil v napjatém očekávání.

„Koukni se támhle,“ ukázal Jamie na protější konec kolbiště.

Na černém koni tam seděl muž oděný v černém hedvábí a černé zbroji, s hledím spuštěným do tváře, s černým chocholem na vrcholku přilby. Černá zbroj nebyla nic zvláštního, a proto Zared na tom muži nic pozoruhodného neviděla.

„To civíš támhle na toho rytíře?“ zeptala se.

Jamie na ni vrhl opovržlivý pohled, jako by pro svou hloupost nedokázala nic pochopit. „To je přece ten Černý rytíř! Nikdo neví, kdo to je. Ohlásil, že vyzývá k zápasu všechny ostatní rytíře. Doteďka srazil z koně všechny své soupeře.“ „To by dokázal i můj bratr,“ odsekla Zared.

Jamie se uchechtl. „Tvůj bratr své soupeře asi pomaže medem, a včely už se postarají o ostatní.“
Zared zvedala ruku k políčku, ale objevil se mezi nimi Colbrand a usmál se na ni. Zaredina zlost se naráz rozplynula, jakmile ho spatřila.

„Ten člověk je úplná záhada,“ poznamenal Colbrand.

„Kdo je to?“ ptala se Zared a vrhla na Colbranda - zářivý úsměv. Plavé vlasy se mu tak kouzelně vlnili po skráních a oči mu tak modře jiskřily!


„Řekl jsem ti přece, že Černý rytíř,“ vyštěkl Jamie „To jsou všichni Peregrinové hlupáci a blázni zároveň?“ zasyčel přes Colbranda.

„Za tohle mi zaplatíš,“ zvolala Zared a vrhla, se po něm, ale zarazil ji pokřik davu. Černý rytíř právě vyjížděl proti dalšímu soupeři.

Dusot jeho těžkého koně zaduněl zápasištěm, Černý rytíř se naklonil dopředu a kopí držel nízko. Když jím zasáhl obrněnce vyrážejícího proti němu, byl to tak prudký úder, že se soupeř až nadzvedl v sedle a s rachotem zbroje sletěl na zem.

„Je dobrý,“ zašeptala Zared.

„Lepší než všichni ostatní kromě Colbranda,“ řekl Jamie, ale do hlasu mu pronikl náznak pochybnosti. „Kdo je to? Odkud přišel? Co tu chce?“ vyzvídala Zared.

„Ohlásili ho jako vyzývatele jménem Hugha Marshalla. Bude prý bojovat se všemi, kdo se přihlásí. Ale jeho jméno se drží v tajnosti.“
„Lidi mají všelijaké důvody k utajování,“ usoudila Zared. „A co chce vyhrát?“
„Asi ten smaragd,“ ozval se Colbrand nad jejich hlavami. „O co jiného by mu mohlo jít?“
„O všechno, co patří lady Anne,“ vyhrkla Zared. „O vliv a moc. O pozornost krále.“
Colbrand se na ni zadíval prázdnýma modrýma očima a Zared v nich nespatřila ani záblesk poznání. A najednou jí ty oči už nepřipadaly tak krásné.

Pokrčila rameny a odvrátila se. Měla teď jiné starosti než uvažovat, jestli Colbrand je nebo není krásný, protože cítila, že něco kolem Černého rytíře není v pořádku. Proč čekal s přihlášením na turnaj až do dnešního dne? A proč se nedává poznat?

Opustila Colbranda a Jamieho a vydala se k protějmu konci závodiště, odkud vyjížděl Černý rytíř. Kolem něho se hemžil asi tucet chlapců, podávali mu novu kopí, vodou zvlhčovali nozdry jeho koně všemožně projevovali obdiv neznámému muži, který uměl tak skvěle bojovat.

Zared sledovala rytíře během dvou dalších výjezdů uvědomila si, že je na něm něco povědomého. Zprvu napadlo, že by to mohl být její starší bratr. Černý rytíř měl stejnou postavu jako Rogan, ale jeho pohyby byly zcela odlišné. Nemohl to být ani nikdo z otcových nemanželských synů, protože ty všechny dobře znala.

Přistoupila blíž, aby si ho mohla lépe prohlédnout, a když se na něj zahleděla, otočil k ní hlavu. Neviděla mu do obličeje, protože ho zakrývalo hledí, ale způsob, jakým se k ní obrátil, jí vyrazil dech.

Howard! napadlo ji, protože v tu chvíli poznala, kdo se to skrývá pod pancířem.

Obrátila se, aby nespatřil výraz její tváře. Vrátila se ke Colbrandovi a dál sledovala, jak Černý rytíř bojuje. Jenže teď ho pozorovala jinýma očima.

Tak tohle je ten člověk, který málem umřel, když ho trochu škrábla do žeber? Opravdu div neumíral, nebo to jen předstíral? Ležel tam na trávě a říkal, jak se bojí zůstat sám, a ona, hloupá husa, mu uvěřila. Odešla od něho, ale zase se k němu vrátila, protože měla strach, že opravdu umírá.

Samé lži, řekla si. Ten člověk je skrz naskrz prolhaný. To jenom předstíral, že je slaboch. Předstíral, že je někým, kým není. Předstíral, že se s ní chce oženit, předstíral, že je přítel.

„Myslíš si, že ho tvůj bratr zdolá?“
Chvilku jí trvalo, než si uvědomila, že na ni mluví Colbrand. A stejně tak si hned neuvědomila, že jí tělem už neprobíhá to vzrušené chvění z přítomnosti toho krásného muže. Ovšemže je krásný, říkala si, ale stejně krásné jsou i rukavice, které jí koupil Tearle. Teď se jí zdálo, že v Colbrandovi není o moc víc inteligence než v těch rukavicích. Tak ráda by si s někým pohovořila o tom záhadném rytíři, ale jak se dívala na krásnou Colbrandovu tvář, poznala, že on není na to ten pravý. Vycítila, že by sotva pochopil jemnější odstíny takové rozmluvy, v níž by šlo hlavně o logické uvažování.

„Můj bratr ho zabije,“ tekla tiše.

„Blátem nebo medem?“ ušklíbl se Jamie.

Na jeho slova neodpověděla, jen k němu obrátila rozpálenou tvář a přikázala mu: „Skoč pro mého bratra!“
Jamie ani nezaváhal, věděl, že rozkaz je rozkaz. Jen se otočila dal se do běhu.

Zared stála u kolbiště a dívala se, jak Černý rytíř poráží jednoho soupeře po druhém. V uších jako by jí znělo všechno, co Howardovi kdy říkala: jak si ho dobírala pro jeho změkčilost, jak mu předhazovala, že se vyzná v ženském odění, ale neví nic o záležitostech mužů.

Jak se jí přitom musel smát, jak se musel v duchu pochechtávat nad každým jejím slovem. Posmíval se jí, když držel v náruči lady Anne? Připustil, že se s ní zná z Francie, a možná že už tam si spolu domluvili sňatek. Co se potom stalo? Znelíbil se snad otci lady Anne ten nápad, že by se jeho zetěm stal Howard? Nutil Anne, aby si za muže vzala někoho jiného? Zvolil Hugh Marshall Severna?

Jenže Howard vyřadil Severna ze soupeření o ruku lady Anne. Dav propukal ve smích, kdykoli se Peregrin objevil, smál se dokonce i peregrinskému praporci. A tak Howard získal jeho přízeň, když se přestrojil za záhadného rytíře. Nebojoval lépe než Severn, ale nakonec, až odhalí svůj původ, jeho jméno nebude zneváženo posměchem. Hugh Marshall, obdivovatel mužné síly, dá jistě rád souhlas ke sňatku své dcery s Howardem, ověnčeným gloriolou Černého rytíře.

Zared pozorovala muže ohlášeného jako Černý rytíř se stále rostoucím úžasem. Severn ho musí porazit, říkala si.

Chvilku jí trvalo, než si všimla, že Severn už stojí za ní.

„Tak co si o něm myslíš?“ zeptal se polohlasně.

„Dokážeš ho porazit,“ odpověděla. „On bojuje naháněním strachu. Polovina jeho protivníků se už předem bojí, že je srazí k zemi. On v nich vyvolává strach. Jeho předností je velká silná postava, ale není o nic větší ani silnější než ty.“
„Zdá se mi, že to víš až moc dobře.“
Zpříma na něho pohlédla: „Vím to dobře.“ V očích bratra spatřila cosi, co prozrazovalo, že dopolední posměch ho bolestivě zasáhl. „To on ti dal do přilby bláto a on nechal vypustit včely.“
Severn strnul překvapením. „Víš to určitě?“
„Ano,“ přikývla s přesvědčením. „On v zápase používá víc zastrašování než vlastní bojové dovednosti. Proč by se tu jinak objevil takhle v přestrojení? Přišel na to, že by tě neporazil a ty že by ses ho nebál. A proto se pokusil zlomit tvého bojovného ducha posměchem.“
Mohla by teď povědět bratrovi, že muž v černé zbroji je Smith, jehož považoval za svého přítele, ale neudělala to. Ani nevěděla, proč Severnovi nevyjevila pravdu, snad z obavy, jak by ho taková zrada rozzuřila, a možná i proto, že by tou zprávou vyvolala řadu, otázek, až by Severn nakonec objevil pravou Smithovu totožnost.

Severn se napřímil. Zahleděl se na muže na vraníku a Zared si všimla, že výraz v jeho očích se změnil. Byl už to zase ten starý Severn. Zase už měla před sebou člověka plného sebedůvěry, z pohledu mu zmizely pochybnosti.

„Ano, já ho porazím,“ zašeptal.

Sraz ho z koně už kvůli mně, říkala si Zared. Poraz ho, a tím mu splať všechno moje pokoření. Obrátila se a zamířila ke stanu, aby bratrovi pomohla s přípravou na zápas.

O hodinu později už vstoupila s bratrem na kolbiště. Když Severna spatřili diváci, začali se usmívat a vzájemně se pošťuchovat. Zared se brzo dozvěděla, že Černý rytíř srazil Colbranda na zem a vyzval ho, aby s ním dál bojoval bez koně, se sekerami. Colbrand však tuto výzvu nepřijal.

„Když Černý rytíř dokázal porazit Colbranda, dokáže porazit každého,“ říkali si lidé, když je Severn míjel v řinčivém brnění.

„Vzpomeň si na včely,“ připomínala Zared, když Severn vylézal na koně a ona mu podávala kopí.

Severn přikývla sklopil hledí. Jakmile herold zatroubil na trubku, hřmotně vyrazil vpřed.

Hned při prvním výjezdu zlomili o sebe oba protivníci svá kopí, výsledek byl nerozhodný.

Také při druhém výjezdu se obě kopí zlomila a zápas byli nadále nerozhodný.

„Nezapomeň na bláto,“ opět připomněla Zared.

Severn zlomil své kopí o Černého rytíře při třetím výpadu a zároveň se dokázal uhnout před jeho zásahem. Tentokrát měl navrch Severn.

„Myslím, že chce získat ruku lady Anne,“ řekla Zared bratrovi, když mu podávala vodu. „Chce, aby se ti lidi vysmáli a on tím získal její ruku i její peníze.“
Severnovi vzplály oči, když si znovu stahoval hledí. Vyrazí proti Černému rytíři, jako by útočil proti nepříteli na bitevním poli. Pevně se usadil v sedle, naklonil se vpřed s kopím v ruce chráněné rukavicí a vyrazil.

Nato se všechno událo tak rychle, že to Zared ani nemohla pochopit. Její bratr vyrážel proti Černému rytíři a vzápětí ležel na zemi.

Dav uvítal ohlušujícím pokřikem vítězství Černého rytíře a Zared utíkala na pomoc bratrovi.

Severn, zcela udolán tím ponížením, sestru odstrčil a belhal se zpátky ke stanu. Zared za ním nesla jeho přilbu.

„Co se to stalo?“ zeptala se, když osaměli. „Přemohl mě,“ odpověděl Severn. „Lepší bojovník vyhrál.“
„Tomu nevěřím. Ty jsi lepší než on.“
Severn zvedl jablko ze stolku a rozmáčkl ho v silných prstech. Po chvíli se otočil k Zared a jeho hezká tvář byla zkřivena vztekem. „Řemen na mém sedle se uvolnil. On mě vůbec nezasáhl. Já jsem spadl z koně.“
Zared ustrnula. Za tohle musí Howard zaplatit, řekla si. Sama se o to postará, i kdyby ji to mělo stát život.

Kapitola devátá

Tearle plaval pod vodou a nad chladnou hladinu se vynořil, teprve když mu už v plicích docházel vzduch. Chvíli plaval naznak a usmíval se. Snad ještě nikdy se necítil tak dobře. Byl unavený, žíznivý a hladový a říkal si, že snad nikdy nedokáže vypít tolik vody, kolik jí v zápase vypotil, ale bylo mu dobře.

Podařilo se mu vykonat to, co si umínil: dokázal Zared, že je pravým mužem. Byl si jist, že ho poznala, protože si všiml, jak se jí oči rozevřely překvapením. Zauvažoval, co ho tak prozradilo. Ale snad to jen sama od sebe vycítila, tak jako on na první pohled poznal, že je žena.

Obrátil se na břicho a zvolna plaval přes jezero. Teď se Zaredino chování k němu změní, radoval se. Už o něm nebude pochybovat. Už ho nebude považovat za změkčilce.

Doplaval na pokraj jezera a vylezl na břeh. Dva z jeho lidí seděli ukrytí na stromech. Během celého turnaje se pohybovali v přestrojení za kupce. Tearle jim dobře zaplatil za udržení tajemství. Pomáhali mu oblékat a svlékat zbroj a starali se o jeho úkryt i o koně.

Osušil se a začal se oblékat a úsměv ho přitom neopouštěl. Nebylo lehké porazit všechny soupeře. Když dospěl až k Severnovi, bolest mu už vystřelovala do celého těla. Zhmožděniny utrpěné od koně se nesnesitelně ozývaly při každém prudkém úderu jeho kopí do pancířů soupeřů.

Ale všechna ta bolest za to stála, říkal si, protože je všechny porazil. S Colbrandem to bylo těžké a jenom silou vůle se udržel na koni. Když došla řada na Severna, nebyl si jist úspěchem. Severn si vedl dobře, velice dobře, a když se mu zlomilo kopí, Tearle byl přesvědčen, že ho Severn porazí. Ale při posledním výjezdu jak nějakým zásahem kouzel sletěl Severn z koně a přistál na zemi.

Tento okamžik měl pro Tearla trpkou příchuť, protože si nemohl svůj triumf plně vychutnat. Nemohl si sundat přilbu a ukázat jásajícímu obecenstvu, kdo doopravdy je. Zbyl mu jen kratičký okamžik, kdy mohl zahlédnout Zared spěchající k bratrovi, a už k němu dobíhal dav lidí. Diváci chtěli uvidět, kdo je tím záhadným rytířem. Tearle však obrátil koně a odklusal dřív, než k němu doběhli.

Klusal několik mil do lesa se svou družinou v patách a potom vyčerpaně slezl z koně na břehu jezera. Chvíli tu postál, zatímco mu jeho služebníci pomáhali z brnění, potom si svlékl propocený šat a vstoupil do vody.

Za hodinu se cítil mnohem lépe. Nemohl se dočkat, až uvidí něžnou jemnou tvář Zared. Přikládala takový význam zručnému zacházení se zbraněmi na rozdíl od většiny žen, které si potrpěly na lichotivá slůvka a květiny. Teď jí konečně předvedl, že to se zbraněmi umí dokonce ještě lépe než její bratr.

Jak nasedl na koně, znovu se mu na tváři objevil úsměv. Konečně se na něj ta dívka bude dívat jinak než jako na nepřítele.

Zared neměla žádné zkušenosti s utěšováním muže propadlého malomyslnosti. Po celý svůj život měla co činit jedině s bratry, kteří většinou překypovali životním elánem. Viděla je hluboce zarmoucené jedině tehdy, když jejich rodinu postihla smrt. Ale tento zármutek byl obvykle propojen se zlobou, protože většinu úmrtí v rodině Peregrinů způsobili Howardové.

Severnovi zloba však měla tentokrát zcela jiné zabarvení, byla zlomena jeho sebedůvěra. Zared neznala své bratry jinak než jako naprosto sebejisté muže. Až dosud v ní nic nevyvolalo takové obavy, jako pohled na Severna mlčky sedícího ve stanu, kde během osamělé večeře jen ve společnosti Zared nepronesl jediné slovo.

Když při západu slunce vešel do stanu Howard, Zared se na něj ohlédla a na pár okamžiků nedokázala potlačit ve tváři nenávist. Vždyť za to, co provedl Severnovi, by ho s klidem mohla zabít. Rychle odvrátila oči. Nedopustí, aby zpozoroval její zášť, protože se chystala k pomstě. Ještě nevěděla, jakým způsobem ji provede, ale byla pevně rozhodnuta k odplatě.

„V mé rodině došlo k nenadálému onemocnění,“ vysvětloval Tearle a hleděl přitom z jednoho na druhého. Třebaže si dopředu promýšlel, jak omluví svou nepřítomnost, při pohledu na Zarediny oči na všechno zapomněl. Pokud si dříve myslel, že v nich vidí vůči sobě nenávist, nedalo se to srovnat s tím, co spatřil nyní.

„Zmeškal jsi konečné pokoření Peregrinů,“ řekl Severn usazený na lůžku.

Tearle se podíval ze ztrhané tváře Severna na Zared obrácenou k němu zády a vycítil, že něco není v pořádku. Copak Severn tak těžce nese jednu porážku? podivil se Tearle. Měl o Severnovi vyšší mínění.

Tearle si naplnil talíř jídlem, posadil se na stoličku a začal jíst. Zared se na něho ani nepodívala. „Slyšel jsem, že byl dnes na turnaji nějaký rozruch,“ poznamenal s plnými ústy. „Povídá se něco o jakémsi tajemném rytíři.“
Severn vrhl na něj jen zlostný pohled a odešel ze stanu. Zared rychle opustila stan za bratrem šťastna, že mu nemusela sdělit, že Černým rytířem byl Tearle.

„Vrat se do tábora,“ přikázal jí Severn, když došli na kraj lesa.

„Měli bychom to lidem říct,“ ozvala se Zared. „Měli by vědět, že tě ten člověk nesrazil z koně. Kdyby se řemen neuvolnil, byl bys ho porazil.“
Severn se na ni ohlédl. „Mám vykřikovat, že došlo k podvodu? To by způsobilo ještě víc posměchu.“ Odvrátil se. „Ty to nechápeš. Já jsem prohrál.“
„Ale ty jsi přece neprohrál! Máš na tomhle turnaji nepřítele, a ten tě okradl o vítězství.“
„Ano, Peregrinové mají nepřítele, jenže Oliver Howard tu není. Nechápeš, že tím zmizela naše naděje na získání ztraceného majetku?“
„Co tím myslíš?“ zašeptala.

„Doufal jsem, že budu mít na turnaji úspěch a že zaujmu Hugha Marshalla. Co se tu dělo, to se ale roznese z jednoho konce Anglie na druhý. Jestli nezískám bohatou manželku, nikdy si nebudeme moct dovolit, co je zapotřebí k porážce Howardů. Nikdy nedostaneme zpátky, co nám ukradli.“
Zared tato slova už nemohla snést, vždyť to všechno se stalo její vinou. Kdyby byla Severnovi hned na začátku řekla, že člověk, kterému věnoval svou důvěru, je ve skutečnosti Howard, nikdy by se to nestalo. Až příliš dobře si pamatovala tu scénu, kdy spatřila Howarda s lady Anne.

„Ty se s ní přesto oženíš,“ řekla Zared tiše. „Jestli to bude možné, oženíš se s lady Anne.“
Otočila se a zanechala bratra o samotě. Musela si promyslet pár důležitých věcí.

Jak Zared kráčela zpět ke, stanu Peregrinů, spousta lidí se zastavovala a pobaveně na ni civěla. Kdekdo už se Peregrinům zase posmíval.

Když vešla do stanu, spatřila Howarda spát na lůžku. Ani okamžik nezaváhala, oběma rukama popadla Severnův meč a zvedala ho k ráně.

Než ale meč dopadl, Tearle se bleskurychle převalil stranou. Sletěl na zem, ale hned byl na nohou a přes lůžko se vrhl na Zared, povalil ji a vahou svého těla ji přimáčkl k zemi.

„Mohlas mě zabít,“ vykřikl jí do tváře.

„To jsem taky chtěla,“ vyštěkla na něj. „I kdybych měla zemřít za to, že jsem světu od tebe odpomohla, byla by to pro mě pocta.“
Podíval se na ni. Vždycky na něj hleděla se zlobou v očích, a přesto v nich kdesi na dně byla skryta něha. Ta ale teď zmizela. Kdyby při jejím útoku hluboce spal, nebyl by už naživu. Usekla by mu hlavu.

„Co se stalo?“ zeptal se tiše a trochu se nad ní nadlehčil, i když ji stále přidržoval k zemi paží i nohou.

„Co nedokázal tvůj bratr, to jsi udělal ty. Jenže on aspoň užívá v boji zbraní mužů, kdežto ty jen zradu a podvod. Můj bratr si myslí, že jsi... jeho přítel.“ Při vyřčení toho slova se div nezalkla.

Neodvažoval se ji pustit, z pohledu jejích očí si vyčetl, že by ho znovu mohla napadnout. „Co ses dozvěděla?“
„Všechno, že chceš lady Anne získat pro sebe, že...“
„Anne? Já že chci Anne?“
„Kuješ s ní pikle. Ty jsi...

Tearle se v tu chvíli na ni nedokázal dívat. Tvrdila, že chce získat Anne! Kdyby se Anne rozzlobila na nějakého muže, nepopadla by meč, aby mu usekla hlavu, ale nastrojila by se do krásných šatů a svedla by ho k tomu, co by potřebovala. Tearle netoužil po Anne. Mnohem raději by získal Zared, která mluvila a jednala čestně, bez postranních úmyslů, bez skrývané zrady.

Neposlouchal, co mu Zared dál říká. „Proč bych měl chtít Anne?“
„Je to pro druhého syna v pořadí bohatá nevěsta.“ „To je pravda.“ Přejel jí rukou po paži a přisunul se k ní.

„Nesahej na mě!“ vykřikla a začala se s ním rvát. Snadno ji zvládal, jen občas zasykl bolestí, když ho zasáhla do některého z pohmožděných míst.

„Já nechci Anne,“ řekla přitiskl tvář k její šíji.

Zared ochabla ve svém odporu, ale jakmile i on uvolnil sevření, odsunula se od něho a kopla ho do slabin.

Tearle zaúpěl, ale ještě v předklonu, do kterého ho srazila prudká bolest, popadl Zared. „Sedni si,“ zavelel a odstrčil ji na lůžko. Hrozivě se nad ní vztyčil, zatímco se ze všech sil snažil zvládnout bolest. Když se konečně trochu vzpamatoval, sklonil se k ní: „Chci slyšet všechno. Chci slyšet, co ti vlezlo do hlavy.“
„Nic ti neřeknu,“ procedila Zared pevně sevřenými zuby.

„Jestli mi to neřekneš, povím tvému bratrovi, kdo jsem.“
„Tys mu povolil řemenu sedla,“ zaječela na něj. „Tys ho pokořil. Ty se chceš ucházet o lady Anne.“
Tearle, ji musel pevně přidržovat na lůžku a přitom uvažovalo jejím nařčení. Nebyl to tedy žádný „kouzelný zásah“, když Severn sletěl z koně. Zřejmě jen sklouzl. Vždyť se ho Tearlovo kopí sotva dotklo.

„Někdo uvolnil Severnovi řemen?“ zeptal se tiše, s obavou, že za tím vězí zásah jeho bratra. Jelikož král už odjel, Oliver se mohl odhodlat k ledačemus.

„Jako bys to nevěděl! To tys mu dal bláto do přilby a med na jeho brnění.“
„Cože?“ Tearle se napřímil a užasle zíral na Zared. „Já že mu dal bláto do přilby?“ zvolal rozhořčeně.

„Lidé se Severnovi smáli,“ řekla a její zlost vystřídal ztrápený výraz, vyvolaný vzpomínkou na posměch. „Severu teď nedokáže získat bohatou nevěstu a bude to mojí vinou. Kdybych mu byla hned na začátku pověděla, kdo jsi, byl by tě zabil. On by spíš snesl popravu než tohle pokoření.“
Tearle si v tu chvíli nedokázal srovnat myšlenky. Vždyť tím přestrojením do černé zbroje chtěl na ni jen udělat dojem, a místo toho způsobil, že její rodina byla ponížena a zneuctěna.

„Co chceš, abych udělal?“ zeptal se měkce. „Mám odejít? Mám tě tu nechat a nikdy už tě nespatřit?“
„Ano,“ přikývla a tvář si skryla v dlaních. „Všechny jsi nás zničil. Severn si nikdy nebude moct najít bohatou manželku.“
Zlehka jí přejel rukou po vlasech. „Můžeš mi uvěřit, že jsem chtěl pro tebe i pro tvého bratra jen dobro. Nikdy jsem nemyslel...“
Ucukla před jeho dotekem. „Jdi pryč! Nech mě být. Už nikdy tě nechci vidět. Zničil jsi celou mou rodinu.“
Tearle se od ní odvrátil, aniž zcela pochopil její obvinění. Z hlasu Zared slyšel jen hlubokou lítost. Vyšel ze stanu rozhodnut, že odejde z jejího života. Ale potom ho napadlo, že se musí dozvědět, co Zared myslela tou poznámkou o blátě v přilbě.

Netrvalo dlouho a už si dal dohromady celou tu historku, protože o ní v, táboře hovořil kdekdo. Jak poslouchal jednotlivé popisy všech těch příhod o včelách a o blátě a zlomených kopích, začalo v něm narůstat podezření.

„Hugh Marshall přece nedá svou krásnou dceru takovému Peregrinovi,“ smál se jeden člověk. „Copak by chtěl mít za zetě šaška?“
„Hugh Marshall chce pro ni někoho, jako je ten Černý rytíř. Slyšel jsem, že prý odmění toho, kdo mu odhalí rytířovo tajemství.“
„Odměnou bude lady Anne,“ zasmál se kdosi.

Tearle už dál neposlouchal a kráčel pryč. Dal jednomu chlapci peníz s příkazem, aby zašel do hradního sálu a předal lady Anne vzkaz, že se s ní chce setkat po setmění v zahradě.

Když Tearle přišel do zahrady o několik hodin později, Anne už na něho čekala a krásná tvář jí radostně zářila ve svitu měsíce.

„Byl jsi báječný,“ zvolala, položila mu ruce na ramena a políbila ho na obě tváře. „Opravdu báječný! A všechno se teď obrací v dobré. Můj otec už přestal mluvit o tom Peregrinovi. Teď se zajímá jen o Černého rytíře, který ovšem nebude k nalezení.“
„A to tě těší, že tvůj otec přestal uvažovat o Severnovi jako o tvém nápadníkovi`?“ zeptal se tiše.

„To mě nesmírně těší. Ten Peregrin je přece takový ohava, že bych s ním nevydržela ani pět minut.“
„A vyzkoušela sis to už? Strávila jsi s ním pět minut?“
Anne pohasl úsměv ve tváři a oči jí ztvrdly. „Co tím míníš? Copak nemáš radost ze svého vítězství?“
Odvrátil se od ní. Má z vítězství radost? Chtěl Zared předvést, že není žádný slaboch, za jakého ho považovala, a místo toho v ní roznítil nenávist a způsobil pokoření tak dobrého člověka, jako je Severn.

Znovu se na Anne zadíval. „Kdo dal Severnovi bláto do přilby?“
Anne odvrátila oči, ale přesto postřehl, jak se pousmála.

Popadl ji za rameno a otočil k sobě. „Kdo to udělal, Anne? Kdo má na svědomí, že se mu lidé smáli?

Uskočila od něho. „Já si ho nevezmu. On mě veřejné pokořil. Ty jsi neviděl, co mi provedl během průvodu? Zvedl mě ze země a před zraky všech se mě dvakrát pokusil políbit.“
„Nejednal jako ti podlézaví panáci u dvora, co?“ zeptal se tiše. „Neskládal milostné básničky na tvou krásu. Nedvořil se ti lichotkami.“
Sežehla ho pohledem. „Nesnáším takový tón,“ řekla, nadzvedla si cíp sukně a měla se k odchodu.

Tearle ji popadl za ruku. „Severn je dobrý člověk. Jeho způsoby jsou snad trochu drsné, ale jádro má dobré. Dbá na rodinu a na svou čest. Je to člověk, který má v sobě velkou hrdost.“
Tato slova ťala Anne do živého. Zakryla si obličej rukama, aby nespatřil její slzy. „A já snad hrdost nemám?“ Pohlédla na něj a snažila se potlačit pláč. „Ovšem, já ho pokořila. Ano, způsobila jsem, že se mu všichni smáli. Ale řekni mi, co jiného mi zbývalo? Jaké já mám jiné možnosti, když se chci bránit? Řekla jsem otci, že toho člověka nechci za manžela. Řekla jsem i Peregrinovi, že si ho nechci vzít, ale nikdo na má slova nic nedal. Copak nechápeš, že jsem zkrátka musela něco udělat?“
Tearla nenapadla žádná odpověď. Povzdechl si a potom se zlehka zeptal: „Komu teď dává tvůj otec přednost, když jsi ze Severna udělala hlupáka?“
Anne se povýšeně ušklíbla: „Otec vybral mé sestře manžela pro jeho vztahy ke králi. Pro mne chce siláka.“
„Moudrý otec,“ zamumlal Tearle.

„Teď je nakloněn Colbrandovi nebo...“ „Colbrandovi!“ povzdechl si Tearle. „Vždyť ten člověk je úplný hlupák bez špetky rozumu.“
„Zato má vybrané chování a je na něj krásný pohled.“
„A dá se lehko ovládat,“ dodal Tearle. „Jestli si vezmeš Colbranda, sníš ho zaživa. To není muž pro tebe.“
„A kdo tedy?“ vyštěkla už zase v plné síle. „Snad ne ten špinavec Peregrin?“
„Rozhodně lepší partie než kdokoli jiný z těch, co jsem tu viděl. Severn by ti nikdy nezobal z ruky.“ „Jenže já nemám sebemenší chuť mu ruku vůbec podat. A nechci ho ani vidět.“
Položila Tearlovi ruku na paži. „Nechť si je ten Peregrin tvým přítelem, ale pro mě je to hrubián. Nikdy na mě ani nepromluví. U stolu se baví s otcem, ne se mnou.“
„A to je od něho docela moudré. Jak jsi sama právě řekla, musí se dvořit tvému otci, ne tobě.“
Vrhla na něj popuzený pohled. „Copak nic nechápeš? Colbrand se mnou mluví, on...“
„Colbrand!“ procedil Tearle mezi zuby. „O tomhle člověku už jsem se toho tolik naposlouchal, že mi to stačí na celý život. Je to takový ťulpas, že nerozezná děvčata od chlapců. Už za rok po svatbě bys Colbranda nenáviděla.“
„Na to, abych nenáviděla Peregrina, ani rok nepotřebuju. Když ty toho Peregrina tak miluješ, ožeň se s ním sám a mě nech na pokoji. Jsem ti vděčná za to, žes mě zbavil otcova naléhání na sňatek s Peregrinem, ale necítím se ti zavázaná žádnou odměnou. Dosáhl jsi toho, co jsi chtěl.“
„A co jsem chtěl? Prosím tě, řekni mi, co jsem chtěl?“
Pohlédla na něj s úžasem. „No přece totéž co já: pokořit Peregriny. Ode dneška se jim bude smát celá Anglie. A až se roznese, že toho Severna porazil Howard, budou se tomu chechtat i vrabci na střeše. Už si nebudete muset dělat starost jak s nimi válčit, protože se ani neodváží vystrčit nosy ze dveří. A ten tvůj Severn bude mít náramné potíže, aby vůbec našel nějakou ženu, bohatou nebo chudou.“
Nadzvedla lem sukně a zanechala ho v zahradě samotného.

Tearla to tak překvapilo, že ani neměl sílu odejít z temné zahrady. Každé její slovo mu znělo v uších. Chtěl jen oslnit útlou dívku, a udělal z Peregrinů terč posměchu.

Uznával, že Anne má pravdu, nakonec vyjde najevo, kdo byl Černým rytířem. Už teď o něm vědělo až příliš mnoho lidí, než aby se to tajemství dalo navždycky uchovat. Věděli o tom členové jeho družiny, věděla to Anne i Zared. Zanedlouho to pronikne na veřejnost a podle předpovědi Anne celá Anglie se začne bavit, jak Howard porazil Peregrina.

Tearle si vzpomněl na bratra Olivera a představil si, jakým škodolibým potěšením ho naplní zpráva o jeho činu. A Oliver se také postará o to, aby se zvěst o vítězství Howarda roznesla po celé zemi.

Tearle ztěžka usedl na kamennou lavici. Zared měla pravdu: zničil celou rodinu Peregrinů. Dobrými úmysly dosáhl, co tři generace jeho rodiny nedokázaly zbraněmi.

Ulehl na lavici a zahleděl se vzhůru na hvězdy. Existuje nějaký způsob, jak by mohl napravit zlo, které nechtěně napáchal?

Zared tu noc nespala. Ležela s otevřenýma očima snažila se vymyslet, jak by mohla dodržet svůj slib docílit, aby se lady Anne provdala za Severna. Napadlo ji, že zajde za Anne, ale hned si připomněla, jak se ta žena zachovala, když jí Severn chytil splašeného koně. Potom uvažovala, že navštíví Hugha Marshalla a poprosí ho, aby dal prošetřit Severnův případ. Jenže sám Severn řekl, že stížnost na nekalý čin by nepůsobila dobře. Sama zapochybovala, že by jí vůbec někdo uvěřil.

Zared ležela a poslouchala, jak se Severn neklidně převaluje na lůžku. Už nepopíjela nelaškoval se ženami až do půlnoci. Zůstával ve stanu a ani nevyjížděl se svou družinou, což jeho muži jen uvítali, protože se nijak nepyšnili jízdou pod peregrinskou korouhví.

Nastalo ráno a Zared se odebrala sehnat nějaké jídlo. Severu měl zápasit až odpoledne a ona nepředpokládala, že by někdo z nich do té doby vyšel ze stanu. V poledne si musela jen na chvilku odskočit, a když se vracela, čísi ruka jí zacpala ústa i nos.

Začala kopat a škrábat, tloukla do paže, která ji svírala kolem pasu, ale nemohla se vyprostit. Když už si myslela, že se udusí, ruka ji pustila a ona zalapala po dechu. Vzápětí jí ale kdosi nacpal do úst kus hadru a přes celé tělo i hlavu jí přehodil plášť.

Kdosi ji zvedl, vhodil na sedlo koně a odvážel pryč. Howard! napadlo ji. Zase už ji zajal někdo z Howardů!

Jeli nějaký čas, než zarazil koně, sundal ji dolů a potom z ní stáhl plášť. Vůbec ji nepřekvapilo, když spatřila jeho.

„Nedívej se tak na mě,“ řekl. „Nechci ti ublížit.“ Jakmile z ní stáhl plášť, Zared se dala na útěk a v běhu si vytahovala roubík z úst.

V několika vteřinách ji dohnal a chytil tak prudce, že upadl a ona na něj. Pevně ji nad sebou přidržel, zatímco se vzpouzela.

„Prosím tě, nekopej mě,“ zaprosil vyčerpaně. „Už jsi mě bodla dýkou, pošlapal mě kůň, když jsem tě před ním chránil, kvůli tobě jsem se málem zabil na kolbišti, snažila ses mi useknout hlavu, málem jsi mě připravila o naději na plození potomstva a dnes v noci jsem vůbec nespal. Prosím tě, moc tě prosím, dopřej mi chvilku oddechu.“
Z jeho hlasu zaznívala tak nelíčená únava, že to Zared div nerozesmálo. Potlačila smích, ale zůstala na něm ležet. Také ona byla unavená po dvou probdělých nocích a na jeho teplém těle se jí leželo docela pohodlně.

„Co teď po mně chceš?“ zeptala se.

Přitáhl si její hlavu k hrudi. „Prosím tě, neper se se mnou. Jsem tak vyčerpaný, že se nemůžu bránit proti tvým nožům a mečům... a kopajícím nohám.“
„Slabochu!“ ušklíbla se. „Ty že jsi vyhrál nad Colbrandem?“
„A docela snadno,“ opáčil. „Docela, docela snadno.“
„Pusť mě,“ zvolala a opět se začala vzpírat, ale on ji nepouštěl. „Začnu křičet o pomoc.“
„Potom tě políbím.“
„Ne!“
Zasmál se strachu v jejích očích. „Vezmeš si mě, jestli se přičiním, aby si lady Anne vzala tvého bratra?“
Vzpamatovala se z únavy a začala se mu vzpírat vší silou.

S povzdechem ji pustil, ale když se pokoušela vstát, popadl ji za rameno a prudce posadil vedle sebe.

„Nevzala bych si tě, ani kdybys byl tím posledním člověkem.“
„Ani kdybych se postaral, aby se bohatství lady Anne dostalo do vaší rodiny?“
„Nevzala bych si tě ani...“ Podívala se na něj, jak se před ní lenošivě protáhl. „Její otec jí nedovolí provdat se za Peregrina. O to ses přece postaral. Způsobil jsi, že se nám bude smát celá Anglie.“
„Já jsem výsměch vaší rodině nezavinil. Nenatřel jsem Severnovu zbroj medem a nepředělal vaši korouhev. Když chci porazit nějakého muže, dokážu to mečem nebo kopím.“ Usmál se na ni. „To jsi přece sama viděla.“
„Vím, že bys nedokázal porazit mého bratra, a proto jsi mu uvolnil řemenu sedla, aby to vypadalo, jako bys nad ním vyhrál.“
„Tvého bratra bych porazil i jednou rukou.“ Zaredina tvář zrudla až do temně nachova, jak se na něho vrhla a chystala se ho uškrtit.

Dusil se, převalovali se jeden přes druhého, odrážel ji rukama a uhýbal hlavou, když se mu pokoušela zarýt nehty do obličeje.

Zakrátko si Zared uvědomila, že si s ní jen pohrává, a celá znehybněla. Když ji přestal svírat, odsunula se od něho.

„Nikdy si nevezmu nepřítele.“ Odvrátila oči stranou.

„Myslel jsem, že ti leží na srdci jméno tvé rodiny,“ řekla a vstal. „Myslel jsem, že ti to vadí, když je jméno Peregrinů zdrojem zábavy.“ Zamířil ke svému koni, ale Zared se mu postavila do cesty.

„Ty nemáš ani ponětí, co je to rodová pýcha,“ vmetla mu do tváře. „Vy si žijete na ukradené půdě. Tvůj bratr je šílenec. A ty, když chceš bojovat, musíš k tomu použít přestrojení.“
„Přestrojení jsem přece zvolil proto, abych chránil jméno tvé rodiny,“ řekl s výrazem údivu. „Nechtěl jsem, aby se lidé dozvěděli, že Howard porazil Peregrina.“
„Ty že jsi porazil mého bratra?“ vykřikla. „Vždyť jsi mu musel uvolnit řemen, aby...“
Sehnul se a políbil ji.

Zared odvrátila hlavu. Pobuřoval ji pocit, jaký to v ní vyvolalo. „Protože miluji svou rodinu, nemůžu se provdat za Howarda,“ zašeptala. 

„Manželský svazek by zakončil nepřátelství.“ Podívala se na něj a znovu nabírala dech. „Tvůj bratr by...“
„Žil bych u tebe,“ řekl. „Kdekoli by sis přála. Půjdu s tebou a budu žít třeba u tvých bratrů.“
Dívala se na něj užaslýma očima. „Rogan by tě zabil,“ zašeptala.

„O tom nepochybuji.“
„Jsi blázen.“
„Možná,“ přisvědčil a pokrčil rameny. „Možná že jsem blázen, ale nikoli bezectný. Neuvolnil jsem řemen u sedla tvého bratra. Dokážu ho porazit bez takových úskoků.“
„Pche! Nikdy bys ho...“ Zarazila se, protože se na ni zadíval, jako by ji chtěl znovu políbit. Odvrátila se. „Teď už na tom nesejde. Všechno skončilo. Lady Anne si nevezme muže, který byl lidem pro smích.“
„Takže nechceš udělat vůbec nic, aby přestalo zabíjení a abys dopomohla své rodině k bohaté nevěstě. Já tě chápu.“ Vzal do rukou otěže.

„Udělala bych všechno možné, abych své bratry ochránila. Udělala bych cokoli.“
„Vážně?“ podivil se a povytáhl obočí. „Jenže mně to tak nepřipadá.“
Soustředěně se na něj zadívala. „Jak bys to chtěl nastrojit, abys přiměl Hugha Marshalla dát souhlas ke sňatku jeho dcery s Peregrinem?“
„To nech na mně.“
Odpověděla na to dlouhým, ale neveselým smíchem. „To jí chceš hodit přes hlavu plášť, strčit jí do úst roubík a unést ji? Howardové jsou přece mistři v tomhle oboru. Donutíš ji násilím ke sňatku s mým bratrem? Máš v plánu rozpoutat nepřátelství mezi Peregriny a Marshally? Chceš se spojit s Marshally ve válce proti nám?“
Chvíli mlčel, jenom stála zíral na ni. „To neumíš myslet na nic jiného než na válčení? Jsi přesvědčená, že pro činy lidí neexistuje žádný jiný popud než boj? Nechci lady Anne vůbec k ničemu nutit násilím. Její otec z vlastní vůle dá její ruku tvému bratrovi.“
„A tím jseš si jist?“
„Asi tak, jako si člověk může být jist svou budoucností.“ Usmál se na ni. „Jenže se nezačnu starat o přípravy svatby tvého bratra, jestli za to nedostanu odměnou, co chci.“
„A ty chceš jednoho z Peregrinů,“ vyhrkla. „Ty se mnou nepůjdeš do domu mých bratrů a nebudeš tam žít, jak jsi řekl. Donutíš mě jít do domu Howardů. A co potom? Budete mě tam mučit? Nebo mě použijete jako rukojmí, abyste tím donutili mé bratry plnit vaše rozkazy?“
„Už jsem ti řekl, že tě neodvedu ke svému bratrovi. Budu s tebou žít u tvé rodiny - pod jménem Smith.“
Zared na jen hleděla v němém úžasu. Je snad opravdu tak hloupý? „Howardové nás stále pozorují. Uvidí tě s mými bratry a vyzradí, kdo jsi. Když se to moji bratři dozvědí, zabijí tě a tvůj bratr potom...“
„Ano, já vím,“ řekl znechuceně. „Už nemá cenu o tom všem mluvit. Vrat se ke svému bratrovi. Popros ho, ať nabídne tvou ruku Colbrandovi. Provdej se za něj. A uvidíš, jestli aspoň o svatební noci pozná, že jsi žena.“ Vyšvihl se do sedla a z výšky se na ni podíval. „Pozdravuj ode mne svého bratra.“
Když ho viděla obracet se k odjezdu, vnímala v tu chvíli jen pocit ulehčení, že skončily její starosti. Konečně se zbavila toho protivného břemene zapírání, kdo Smith doopravdy je.

Ale jak pobídl koně a rozjel se pryč, zakřičela na něj: „Počkej!“
Zastavil a ohlédl se na ni.

„A co lady Anne?“ zeptala se. „Jak ji přiměju ke sňatku se Severnem?“
„Potíž je v tom, že je tvůj bratr terčem posměchu a Hugh Marshall nedovolí své dceři, aby si ho vzala.“
„A ty dokážeš změnit jeho vůli?“ otázala se s vyzývavou ironií.

Jen na to pobídl koně k jízdě, ale Zared ho chytila za otěže.

„Odpověz mi, jak to chceš dokázat?“ naléhala. „Tuhle odpověď mi dlužíš za to, že jsem zachovala tvé tajemství.“
„A ty mi dlužíš za záchranu před zbrojnoši mého bratra a dlužíš mi taky za záchranu před koněm, a taky za to, že...“
„Pověz mi to,“ vykřikla a udeřila ho pěstí do holeně. „Pro mou rodinu to znamená tak nesmírně moc a pro tebe vůbec nic.“
„Znáš mou cenu,“ odvětil klidně.

Položila si čelo na šíji koně. „Nemohu si tě vzít,“ řekla zvolna. „Jsi můj nepřítel. Já tě nenávidím.“
„Když si myslíš, že mě nenávidíš, není to vůbec nic ve srovnání s tím, co pocítí Anne Marshallová, až bude přinucena vzít si tvého bratra.“
Zared se tomu pousmála a pohlédla na něj. „Než začal turnaj, její kůň se splašil, a třebaže ji Severn zachránil, ohrnula nad ním nos. Prohlásila, že si musí dát pořádně vyprat otěže, než se jich bude moct po něm dotknout.“
„To je jí podobné.“
„Ty ji znáš dobře?“
Tearlovi se zdálo, že v jejím hlase zaslechl jakýsi nový podtón. Nebyl si tím zcela jist, a ani se neodvažoval doufat, že to byla žárlivost. „Znám ji dost dobře,“ odpověděl.

Zhluboka se nadechl, chtěl dát Zared čas na rozmyšlenou. Už nemohl dál snášet ty nejasné vyhlídky do budoucna, a protože ten den měl turnaj skončit, usoudil, že musí padnout konečné rozhodnutí - teď nebo nikdy.

„Získám pro tvého bratra manželku, kterou si přeje,“ řekl Tearle. „Hugh Marshall dá lady Anne Severnovi, ale já ti neřeknu, jak toho docílím a ani pro to neudělám nic dřív, dokud mi neslíbíš, že si mě vezmeš.“
„To se ti nepodaří,“ zapochybovala Zared. „Hugh Marshall si nenechá nic nakazovat od druhého syna Howardů.“
„V tom případě ti odpadnou starosti, nemyslíš? Když se mi to nepodaří, nebudeš si mě muset vzít.“ Zadíval se na ni. „Ale nehnu prstem, dokud mi neodpřísáhneš, že splníš mé přání.“
Upustila uzdu, poodešla pár kroků a zahleděla se do lesa. Má se za něj provdat? Provdat se za Howarda? Jak se zachovají její bratři, až objeví, že jejich nový švagr je ve skutečnosti Howard? Severn by možná zaváhal se zabíjením, protože má Tearla rád. Ale Rogan by ani nehnul brvou a proklál by ho mečem. A nato by Oliver Howard přitáhl s celou armádou a všechny by je pozabíjel.

Jenže z druhého konce vzato, celá Anglie se bude Peregrinům smát. Jedině sňatek Severna a Anne Marshallové by ten posměch mohl zarazit.

Zared se chytila za hlavu. Howard je jako ten svádějící satan a satanu se také podobá, jak si sedí na koni - černovlasý a černooký. Provdat se za něj? Vzít si ho a navždycky žít pod jařmem rodiny, kterou její rodina nenávidí po celé generace?

„Já nemohu,“ zašeptala.

Tearle jen pobídl koně vpřed.

„Zastav!“ vykřikla, a aniž na něj pohlédla, řekla s pěstmi zaťatými: „Tak ano.“
„Já tě neslyším.“
Nepodívala se na něj. „Provdám se za tebe,“ zašeptala.

„Pořád tě neslyším.“
Vzhlédla k němu a oči jí jiskřily zlostí. „Vezmu si tě,“ zakřičela. „Jestli zařídíš, aby si lady Anne vzala Severna, vezmu si tě.“ Sevřela rty. „Ale nikdy s tebou nebudu žít u tvého bratra. Nikdy nebudu žít v područí Olivera Howarda.“
Pohlédl na ni a tvář mu změkla. „Budu s tebou žít, kdekoli budeš chtít, dokud ty budeš svolná mě následovat, kamkoli půjdu já.“
„Pchá!“ vykřikla. „Pchá!“
Ale Tearle se na ni jen usmál, obrátil koně a odklusal.

Kapitola desátá

Zared se vrátila ke stanům a celá se třásla zlostí i strachem. Co to proboha provedla?

„Byla jsi moc dlouho pryč,“ utrhl se na ni Severn.

Už mu na to málem podrážděně řekla své. Jak se může na ni tak naštvaně rozkřiknout, za to, co pro něj právě udělala? Za to, že kvůli němu dala takový slib, opravila v duchu sama sebe. Vždyť se zatím vlastně nic tak hrozného nestalo.

Ta myšlenka jí trochu pozvedla náladu. Snad se nic zlého ani nestane. Snad teď s bratrem bude moct zůstat ve stanu až do Severnova posledního zápasu, potom odjedou domů a budou předstírat, že se nic nestalo. Třeba lidé zapomenou na toho záhadného Černého rytíře i na bláto v Severnově přilbě a na korouhev se satyrem.

Jistě se to tak stane a zítra jí Bůh dá andělská křídla k úniku.

Severn upustil na zem dýku a Zared zděšeně uskočila.

„Co se s tebou děje?“ zeptal se Severn.

„Vůbec nic. Mám se báječně. Nemám žádné potíže. Život je úplná báseň.“
Severu se usmál. „Postrádáš našeho přítele, viď?“ „Ještě že máš v hlavě piliny, jinak by to v ní dunělo prázdnotou.“
„Takovouhle drzost ti nebudu trpět!“ vykřikl Severn a vrhl se na ni jediným skokem přes celý stan.

Zared se nepokoušela před ním uniknout jako obvykle. V tu chvíli měla docela chuť se pořádně poprat. Sklonila hlavu a jako beran mu ji vrazila do žaludku. Severu zamručel, popadl Zared zezadu za tuniku a odtáhl ji od sebe.

„Co se to k čertu s tebou děje?“ zeptal se a ona se vzápětí nato rozmáchla nohou a kopla ho do holeně. „No tohle, ty jedna žábo zatra...“ vyhrkla mrštil s ní na lůžko.

Severn byl pevně rozhodnut udělit sestřičce pořádnou lekci, ale právě vstoupil do stanu Smith spolu s uplakanou, bohatě oděnou ženou, kterou si u sebe pevně přidržoval. Severn se k němu otočil a v ten okamžik mu Zared znovu vrazila hlavu do žeber. Vyjekl, plácl ji po hlavě a odmrštil ji od sebe, až odlétla přes celý stan.

„Co to znamená?“ zeptal se Severn a vstal.

Zared se překulila ke stěně stanu, zatřásla hlavou, aby si ji pročistila, a jakmile spatřila Howarda, vyjeveně na něj zírala.

„Pověz mu, to,“ přikázal Tearle ženě.

Dala se do pláče, potom svěsila hlavu a zavrtěla s ní.

Tearle ji ještě pevněji sevřel kolem pasu. „Tak tě dám jemu,“ zahrozil jí.

Žena se podívala na Severna a v očích se jí objevil strach.

„Můj bratr není...“ zvolala Zared a chtěla dodat, že nemá Severna využívat k zastrašování. Ale Tearle ji nenechal domluvit.

„Pověz mu to,“ nařídil ženě.

Žena se rozvzlykala. „Ona mě zabije.“
Tearle už ženě na to nic neřekl, a ani to nebylo zapotřebí. Pohled, jaký na ni vrhl, jí zcela postačil.

Zared sledovala, jak se žena ještě víc rozplakala. Když začala mluvit, vypravila ze sebe první slova tak tiše, že je bylo sotva slyšet.

„Lady to bláto... brnění... korouhev...

Zared se zděšeně podívala na Severna a spatřila, že i on s napětím poslouchá.

„Mluv hlasitěji,“ vykřikl Tearle.

Žena zvedla bradu a vyděšeně se zadívala na Severna, jako by hleděla do tváře samotného ďábla. „Moje paní se za vás nechce provdat. To ona zařídila, abyste měl bláto v přilbě a med na pancíři. Zaplatila jednomu muži, aby namaloval...“
Zarazila se, když k ní Severu popošel, ale Tearle ji zaštítil svým tělem.

„Ta žena za nic nemůže. To jen lady Anne si s tebou takhle pohrává.“
„Anne?“ užasl Severna Zared vytušila, na co přitom myslí. Severu se většině žen líbil, dělaly mu pomyšlení a dělaly to rády. Podle všeobecného mínění byl Severu hezký muž. Nebýt jejím bratrem, hleděla by na něj Zared se stejným obdivem jako na Colbranda. A proto ji šokovalo, že lady Anne je strůjcem všech podlostí, které se Severnovi přihodily.

„Lady Anne to má všechno na svědomí?“ žasl Severu.

„Ano,“ přisvědčil Tearle. „Ona se rozhodla pro Colbranda. Ale když viděla, že její otec dává přednost tobě, chtěla tě vyřadit ze hry o svou ruku. To ona způsobila, že jsi byl všem pro smích.“
Severu se podíval na Tearla. „A tohle je žena, která to všechno provedla na její rozkaz?“ zašeptal. „Tak to tedy nebyly intriky Howardů?“
„Mohu ti zaručit, že to nebyly intriky Howardů.“ Tearle pohlédl na Zared. „Lady Anne to zřejmě považovala za ohromnou legraci.“
Zared si všimla, že Severnovi zrudl krk, jak se v něm až z hloubi duše vzedmul nával zloby.

„Legrace?“ opakoval. „Způsobila, že jsem vypadal jako tvor, co ani není mužem, a pro ni to byla legrace? Způsobila, že se mně smáli i ti nejubožejší z ubohých. Mně, Peregrinovi! A co je ona zač? Nic než bohatá dcera zbohatlého kupce, kdežto já...“ Odmlčel se, neschopen dalších slov.

„Kde je teď?“ vypravil ze sebe po chvíli.

„Myslím, že u poledního jídla,“ prohodil Tearle pobaveně. Pustil ženu, ale ona se ani nepohnula.

„Já jí ukážu, jak to chutná, když se lidi jednomu vysmívají.“
„Mylorde,“ vykřikla žena, „to nemůžete.

Severu ji odstrčil, vyrazil ze stanu a žena za ním, žadoníc, aby lady Anne neubližoval.

„Co jsi to udělal?“ zasyčela Zared na Tearla. Nevinně se usmál. „To ještě nevím. Ale odhadl jsem, co by mohl udělat tvůj vznětlivý bratr.“
Zared už neplýtvala časem na další hovor a rozběhla se za Severnem. Snad ještě dokáže zabránit nejhoršímu. Snad se jí podaří odvrátit ho od, něčeho, co by mohlo jméno Peregrinů zneuctít mnohem hůř než posměch.

Zared utíkala a Tearle jí běžel v patách. „Za tohle tě zabiju,“ křikla na něj přes rameno. Jak mu jenom mohla uvěřit, že zařídí, aby si Anne Marshallová vzala Peregrina? Až Severn začne chrlit na Hugha Marshalla svá obvinění, všichni se začnou smát, a ještě víc než předtím.

Zared doběhla do hodovní síně ve chvíli, když Severu dorazil k čestnému stolu na vyvýšeném pódiu, kde seděl Hugh Marshall s dcerami. Stovky mužů a žen jedly a popíjely u dlouhých stolů podél sálu.

Zared chtěla doběhnout k bratrovi a zarazit ho před nějakým bláznivým činem, který se chystal provést, ale ten proklínaný Howard ji chytil v pase, rukou jí zakryl ústa a odtáhl ji do stínu. Nikdo by si ani nevšiml, kdyby ji tam třeba zamordoval. Zraky všech přítomných se upíraly na Severna a jeho hezkou, vzteky brunátnou tvář, jak upřel hněvem jiskřící oči na Anne.

Severn se nepodíval na nikoho jiného v síni než na ni. Naklonil se přes stůl, popadl ji za ramena a zvedl vzhůru. Zaječela a víc než tucet mužů popadlo nože a hnalo se na Severna, ale Hugh Marshall je pozvednutím ruky zarazil. S fascinovanou zvědavostí zíral, co ten veliký silák hodlá provést jeho dceři.

Severn zvedl Anne ze židle, popadl ji v pase a přitáhl si ji přes stůl k sobě. Když Anne viděla, 
Že její otec nikomu nedovoluje přispěchat jí na pomoc, začala se sama vší silou bránit. Bušila do Severna pěstmi a kopala, ale podařilo se jí jen zvrhnout konvice a poháry s vínem, talíře s masem a mísy se zeleninou.

„Zachraň mě, otče!“ ječela.

Když, si hosté uvědomili, že Hugh Marshall nemíní do této scény zasáhnout, klidně se zas posadili a začali si ji vychutnávat.

Jakmile dostal Severn ječící, kopající a vzpouzející se Anne na svou stranu stolu, zachytil nohou nejbližší lavici a dotáhl ji spolu s Anne do středu volného prostoru mezi stoly - na místo určené pro výstupy akrobatů a všelijakých komediantů - a tam se na lavici usadil.

„Pomozte mi,“ křičela Anne. „Proboha, pomozte mi někdo!“
Severn si přehodil Anne přes koleno, vyhrnul jí všechny spodničky až na tu poslední a začal ji rukou vyplácet na zadní část těla.

Plesk! „Tohle je za to bláto v mé přilbě,“ vykřikl a už následovalo další plesk „A tohle za bláto na mé tváři.“
V tu chvíli hosté u stolů začínali chápat, oč tu vlastně jde. Věděli už dost o hrubých způsobem Peregrinů a také měli možnost poznat až příliš zjemnělé chování krásné lady Anne, a tak teď jen stačilo dát si dohromady jedno k druhému.

První se začal smát Hugh Marshall. Byl to pro něj požitek vidět tu svou přemoudřelou dceru pokořenu takovýmhle způsobem.

Anne se přestala vzpírat při prvních zvucích smíchu. Její strach vystřídala zlost a zášť. Sevřela pěsti, začala zuby a zatvrdila se, že za své pokoření neuroní ani slzu. A bylo to opravdu trpké pokoření. Nevyplácel ji tvrdě a bolestivě, jeho údery cítila jen jako lehká štípnutí, a to ji ještě víc dopalovalo.

Po celé rozlehlé síni hlaholil smích - a smáli se všichni - hosté, služebníci, komedianti, děti, dokonce i psi začali rozjařeně pobíhat sem a tam.

Po poslední výplatě stáhl Severn Anne sukni a postavil ji před sebe, zatímco sám zůstal sedět na lavici. Dav se v tu chvíli utišil a čekal, co Severn řekne.

„Tohle by ti mělo dát na pamětnou, že mužům se nekalé žertíky neprovádějí.“
Jak Severn seděl a ona před ním stála, měli oba oči téměř ve stejné rovině. Jeho tvář zářila triumfem. Plivla mu do ní.

V davu to zašumělo.

Severn po vteřině zlosti ji popadl za krk a přitáhl ji k sobě. Chvilku se na ni díval a pak přitiskl ústa na její rty.

Dav se začal smát a tleskat, a když Severn Anne nepouštěl a jeho tvrdý polibek nebral konce, začali všichni dupat na znamení souhlasu.

Anne se vzpírala ze všech sil, ale proti němu neměla šanci.

Když se Severn od ní konečně odtrhl, zvedl ji do náruče, odkráčel ke stolu a tam ji posadil rovnou do nedojedeného talíře jejího otce.

„Doporučuji vám, abyste si dceru lépe hlídal,“ pronesl Severn nahlas a obrátil se k odchodu.

Lidé se znovu rozesmáli, ale tentokrát se už nesmáli jemu.

Celou tu dobu držel Tearle Zared pevně u sebe. Ted už jí nemusel zacpávat ústa a snad by ji ani nemusel držet, ale neměl chuť ji pustit.

Když Severn zanechal krásnou lady Anne usazenou na míse vepřové pečeně a vydal se k východu, Zared odskočila od Tearla. „Teď Hugh Marshall nikdy nedovolí své dceři vzít si Peregrina,“ zasyčela.

„Stůj!“ vykřikl Hugh Marshall a celá síň se okamžitě ztišila.

Severn se na místě zastavil s rukou připravenou na meči. Zared vyběhla ze stínu, hotova bojovat, po jeho boku.

Severn se zvolna obrátil k Hughovi Marshallovi. Hugh vstal, a když se Anne snažila odběhnout od stolu, postrčil ji zpátky.

„Něco ti chci říct, Peregrine.“
„Slyším vás.“
Hosté ve velké síni teď nevydali ani hlásku, všichni napětím zatajili dech. Vyhlásí teď starý prchlivec Hugh válku těm ubožákům Peregrinům za pokoření dcery?

Anne se obrátila s rukama zkříženýma na prsou, zadní část těla nadzvedla z mísy vepřového, nohama zašátrali v rozlité zelné omáčce a vítězoslavně zapíchla oči do Severna. Doufala, že ho teď její otec odsoudí k trestu pomalé smrti.

„Je to mé přání,“ ozval se Hugh Marshall do ticha. Nabral dech a rozhlédl se po sále. „Bylo by mi ctí, pane, kdybyste přijal ruku mé dcery.“
V ten okamžik se strop sálu div nezbořil výbuchem smíchu.

Zared otevřela úžasem ústa, když spatřila, jak se její bratr nadmul pýchou. Potácivým krokem se vrátil k čestné tabuli, naklonil se přes Anne, jako by tam vůbec nebyla, ulomil si kus vepřové kýty, posadil se na stůl blízko Anniny hlavy a dal se do jídla.

„Kolik zlata mi dáte, když vás zbavím téhle holky?“
Lidé řičeli veselím, že ani nevydrželi sedět na lavicích, a Severn si to vše přímo vychutnával. Dával si načas s vyjednáváním podmínek sňatku a s požitkem naslouchal smíchu, jehož terčem už nebyla jeho rodina.

Zared zůstala stát na místě a sledovala, jak se Severn handrkuje s Hughem o Annino věno. Věděla, že reputace Peregrinů tím dohadováním nijak neutrpí. Viděla, jak muži v síni souhlasně přikyvují, když Severn požaduje víc a víc zlata, má-li vzít na sebe takové břímě jako je lady Anne.

Zared už málem pocítila k Anne soucit, ale hned si, připomněla, jak nelítostně se lidé smáli Severnovi. Z jediného pohledu na Anninu tvář zrudlou vztekem vytušila, že Severn asi nedokáže mít vždycky poslední slovo. Pochybovala, že by soužití s Anne mohlo být snadné.

Po chvíli ji už, všechen ten hluk unavoval, a tak sál opustila. Přípravy na Severnovu svatbu si vyžádají dost práce.

Venku bylo lidí jen poskrovnu. Všichni se doslechli o té vzrušující scéně a nahrnuli se dovnitř, aby si poslechli, jak se Severn dohaduje o věno té namyšlené lady Anne.

Zaredino rameno sevřela čísi ruka. „Zapomněla jsi na svůj slib?“
Zared se otočila, a jak spatřila Howarda, hned věděla, kolik uhodilo.

„Jaký slib?“ otázala se, aby získala čas, a v ústech jí přitom vysychalo.

Tearle se na ni usmál. „Opatřil jsem tvému bratrovi tu jeho bohatou nevěstu.“
„Ty žes mu ji opatřil? Vždyť jsi s tím neměl vůbec nic společného. Můj bratr sám tu ženu získal, protože...“ Protože ji pokořil? Protože způsobil, že se jí všichni smáli? „Zkrátka jsi s tím neměl co dělat,“ dokončila.

„Ale já to přece všechno zosnoval. Řekl jsem tvému bratrovi, že mu ty všechny žerty provedla. Anne.“
„To je pravda. Jenže to nebyl důvod, proč mu Hugh Marshall nabídl svou dceru za ženu. Můj bratr to všechno dokázal sám, bez tvé pomoci. A tak mezi námi žádná úmluva neplatí.“ Odvrátila se, ale Tearle ji chytil za rameno a otočil ji zpět.

„Já to všechno rozhýbal. Znám vznětlivost tvého bratra a věděl jsem, že se nedokáže ovládnout, když se dopálí, a tak jsem tedy... „
„Jenže on dobře ovládá svůj meč, a kdyby tu teď byl, vrazil by ho do tebe.“
„Cože?” zeptal se Tearle nijak nevyveden z míry. „Nedokázal se dnes ovládnout, tak jak jsem to předpokládal. A kdyby Anne neměla otce, co mnohem víc oceňuje sílu těla, než sílu ducha, neřekl bych Severnovi, co mu Anne provedla. Jenže já jsem správně odhadl, že Severn udělá něco takového, co pak opravdu udělal, a že tím Hugha Marshalla docela potěší. To já, moje ženuško, jsem se postaral o jejich sňatek.“
„Ženuško!“ vybuchla Zared. „Nejsem tvoje žena a nikdy jí nebudu. Nebudu plnit dohodu, když nebyly splněny její podmínky. Vždyť Severn mohl tu ženu třeba zabít - byl na to dost rozčilený, a co by se potom stalo? Anebo její otec mohl...“

„Všiml jsem si, že Severn nikdy ženám neubližuje. Kdyby to dělal, musela bys být samá modřina, protože neznám nikoho, kdo si víc loudí o potrestání než ty.“
„Ale ty vůbec nic nechápeš. Hugh Marshall mohl nařídit, aby Severna zabili za to, že...“
„Je to smutná, ale pravdivá věc, že Hugh Marshall nemůže svou mladší dceru ani vystát. Ona totiž má víc rozumu v palci u nohy než on v celé hlavě, a to mu jde strašně proti srsti. A také jsem slyšel zvěsti, že on ani není jejím pravým otcem. Hugh Marshall je člověk, který se za tyhle řeči chce pomstít Anne, i když ona za to nemůže.“
„Takže ty mně chceš namluvit, že jsi tohle všechno věděl, a proto jsi k Severnovi přivedl tu služebnou?“
„Ne, já ji k Severnovi přivedl proto, abych mu obstaral za manželku ženu, o kterou stojí, a tím abych i já získal ženu, o kterou stojím.“
Nezmohla se na jediné slovo odpovědi, jenom se na něj zadívala. Až po chvilce se vzpamatovala a otočila se k němu zády.

„Ty jsi nemohl vědět, co se stane, a proto jsi tu svatbu nezosnoval, a proto je naše úmluva neplatná.“ A kráčela pryč.

Neušla ale ani tři metry, když se zastavila. Co on teď provede, uvažovala. Vrátí se ke svému bratrovi a shromáždí vojsko k útoku proti Peregrinům? Vyzve Severna k zápasu na život a na smrt? Řekne mu, že je Howardem a rozpoutá tím válku?

Ohlédla se a zjistila, že odchází opačným směrem. Rozběhla se za ním. „Co se teď chystáš zosnovat?“
„Cože? Já že se chystám něco zosnovat? Vždyť jsi právě prohlásila, že nic zosnovat neumím.“
„Co se nám chystáš provést?“ procedila skrz sevřené zuby.

„Proč bych vám měl něco provádět?“
„Protože jsem nedodržela slib. Totiž - myslím tím, co...“ rychle dodávala, aby zamluvila své prořeknutí, „co se chystáš provést mé rodině za to, že si tě nechci vzít, protože ta úmluva neplatí.“
„Neprovedu vůbec nic,“ odvětil s úsměvem.

„Aha, teď už to chápu. To všechno udělá tvůj bratr. Půjdeš teď za ním a budete chystat válku? Využijete proti nám to, co ses právě dozvěděl?“
Tearlovy oči se rozevřely úžasem. „Nikdy neřeknu bratrovi ani nikomu jinému, že Peregrin odmítl splnit svůj slib. Nechci, aby se kdokoli dozvěděl, že osoba, která nosí hrdé prastaré jméno Peregrinů, postrádá čest.“
„My Peregrinové nepostrádáme čest,“ vykřikla.

„Vím, že tohle platí u jednoho z tvých bratří. Ale u tebe...? řekni mi, podobá se tvůj bratr Rogan tobě nebo Severnovi?“
Sevřela pěsti, až jí na kloubech zbělela kůže. „My všichni jsme čestní lidé. A já jsem naprosto čestná.“ „Když to říkáš, pak to musí být pravda.“
Přála si ho zabít, proklát ho mečem a dívat se, jak vykrvácí. „Já si tě tedy vezmu,“ vyhrkla.

„Ne,“ řekl a odcházel.

Zastoupila mu cestu. „Ne? Ale podle naší úmluvy si tě mám vzít, když zařídíš, aby si lady Anne vzala Severna.“
„Severn to přece zařídil sám. Já neměl to potěšení naplácat krásné lady Anne. On tohle obstaral docela sám.“
„Jenže ty jsi mu řekl, že Anne byla strůjcem těch nekalých žertů.“
„Ale co to mělo společného s tím, že jí Severn naplácal na ten její pěkný zadeček?“
Ten člověk je opravdový hlupák, pomyslela si Zared. „Kdybys to Severnovi neřekl, nevěděl by to, a kdyby to nevěděl, nešel by do hodovní síně Hugha Marshalla a nepopadl by tam lady Anne a...“ Zarazila se.

„Opravdu? Říkáš tedy, že kdybych to Severnovi neřekl, že by se teď ke svatbě s Anne nechystal?“
Neměla chuť se s ním dál přít.

„Takže pokud přece jen mám něco společného s těmi zásnubami, potom jsem splnil svou část naší úmluvy.“
Nechtěla s ním vůbec mluvit a odpověděla jen krátkým lehkým přikývnutím.

„Takže se zdá, že zatímco já úmluvu z mé strany dodržel, ty ji dodržet nemíníš. Chápu. Tak tedy sbohem, lady Zared.“ Usmál se na ni a kráčel pryč.

Chytila ho za ruku. „Kam jdeš?“
„Domů za tím svým zlým bratrem, kterého se tak bojíš,“ pousmál se. „Zřejmě se obáváš, že se chystám k nějaké odvetě za ten tvůj nesplněný slib. Ale já si myslím, že porušit přísahu je už samo o sobě dost zlým trestem. Ty teď musíš celý život žít s takhle obtíženým svědomím. Já bych na tvém místě něco takového nesnesl. Jenže ty jsi Peregrin a ne Howard, a proto tvoje dobré jméno pro tebe znamená asi méně než pro mne. Ale to už je tvoje věc. Nebudu tě nutit, aby ses chovala čestně. To je zase moje věc, jak já se dívám na záležitost osobní cti. Ty máš na to zřejmě jiný názor, a proto...“„Přestaň,“ zakřičela na něj a rukama si zakryla uši.

„Já si tě vezmu.“
„Nemohu to od tebe chtít, protože zřejmě pochybuješ, že jsem naši úmluvu ze své strany opravdu splnil.“
„Splnil jsi ji,“ zaječela. „Už jsem ti to řekla. Mám to snad ještě vykřikovat na celý svět?“
„Bylo by to od tebe milé, kdybys řekla svému bratrovi, že se za mne chceš provdat.“
„Já že se chci za tebe provdat? Ty jsi ten poslední člověk na světě, kterého bych si chtěla vzít.“
Znovu se obrátil k odchodu.

„No dobrá. Řeknu tedy bratrovi, že...“ Polkla, „že si tě chci vzít. Jinak by mu to bylo podezřelé.“
„To je od tebe milé,“ poznamenal s úsměvem. „Budu tě tedy čekat za dvě hodiny v kostele.“
„Za - za dvě hodiny?“
„Ovšem. Ale jestli nechceš dodržet svou část naší úmluvy, potom odejdu. Jestli dokážeš žít s vědomím bezectného jednání, pak se nedá nic dělat.“
„Přijdu tam,“ odsekla, zlostně se otočila a spěchala pryč.

Tearle se usmíval s očima upřenýma na její záda.

Byl velice šťastny.

Kapitola jedenáctá

Zared seděla strnule na svém koni a snažila se nehledět na muže, který jel vedle ní a který se stal jejím manželem. Vzali se před dvěma dny, a ona byla dosud pannou. Měla z toho samozřejmě radost - radost, že se jí Howard nedotkl, ale přesto kdesi v hloubi duše ji

mrzelo, že ji neučinil svou ženou.

Jenže ona mu řekla pár věcí, které ho zřejmě dost rozzlobily.

Poté, co mu sdělila, že se za něj provdá, neztrácel Tearle čas a hned se vypravil za jejím bratrem, aby ho požádalo souhlas k sňatku. Severn, zaneprázdněný vlastními svatebními přípravami, nemarnil čas úvahami nad svým souhlasem. Měl Tearla rád a myslel si, že ho poslala Liana, a proto neměl námitek. Zared se dotklo, jak malou pozornost věnoval Severn jejím svatebním záležitostem. Severu ji jen letmo políbil na čelo a hned se zas dal do počítání mincí s Hughem Marshallem.

Zared neřekla Tearlovi ani slovo, když se ubírali do kostela, a její zamumlané odpovědi knězi na jeho otázky byly sotva slyšet. Když svatební obřad skončil a Tearle se shýbl, aby ji políbil na tvář, zůstala jen strnule stát. V kostele bylo kromě nich ještě pár lidí, kteří se přitom pochechtávali, protože to vypadalo, jako by si ten dlouhán bral za ženu útlého jinocha. Zared se nesla s hlavou hrdě vztyčenou a odmítla vzít Tearla za ruku, když kráčeli z kostela k čekajícím koním.

Vyšvihla se do sedla a snažila se potlačit rostoucí obavy. Jaké má s ní Howard úmysly? Chce ji odvést do domu svého bratra, do hradu, pro který přišlo o život tolik Peregrinů? Předá j i svému bratrovi, aby ji využil proti jejím bratrům?

„Nejsem žádný ďábel,“ řekl Tearle, když nasedal na svého koně. „Nemusíš se na mě dívat, jako bych se tě chystal umučit.“
Neodpověděla mu. Ani se ho nezeptala, kam ji veze, co s ní zamýšlí. Řekl, že ji odveze k jejím bratrům bude tam s ní žít. Nebyla si však jista, jestli mu může věřit.

Opustili pozemky Marshalla jenom s tím, co mohli unést jejich koně, a na hranici panství na ně čekali tři jezdci - Howardovi muži.

Zared usoudila, že ji zradil. Proklínala sama sebe v představách, že její sňatek se stane příčinou smrti jejích dvou zbývajících bratrů. Jela vedle muže, který se stal jejím manželem, a mlčela. On se několikrát pokoušel na ni promluvit, ale ona mu neodpovídala. Stálo ji všechnu sílu a odvahu, aby dokázala zadržet slzy.

Pokoušela se přemýšlet, jak by mohla zabít tři rytíře, kteří je provázeli, ale usoudila, že to není možné. Musí čelit tomu, co ji neodvratně čeká.

Všechny její obavy a utrpení se vystupňovaly za svatební noci. Howard najal pokoj v hostinci. Během večera seděla Zared mlčky vedle něho, nepromluvila a jedla jen velice málo. Několikrát na Tearla pohlédla a všimla si, že se na ni dívá, jako by chápal její pocity. Ale nepovolila si žádné citové zjihnutí.

Když nadešel čas jít na lože, napnula všechnu, svou sílu, aby se připravila na nejhorší. Ale poslal s ní nahoru do pokoje hostinskou coby projev zdvořilé pozornosti. Zared se však nesvlékla, jen zůstala nehybně sedět na posteli a čekala na jeho příchod.

Tearle vstoupil do pokoje o něco později. Při světle jediné svíčky se Zared zahleděla na závěsy nad postelí a poslouchala, jak se Tearle svléká. Potom zaslechla hlasité zapraskání slamníku, když ulehl na postel vedle ní. A pak natáhl ruku, aby se jí dotkl.

Při tomto doteku všechny Zarediny obavy i zlost vyrazily naráz na povrch. Později si už nedokázala vybavit, co všechno v tu chvíli ze sebe vychrlila. Věděla jen, že taková slova, vyřčená v přítomnosti jejích bratrů, by jí vynesla výprask. Řekla Howardovi, co si myslí o jeho proradnosti a lžích, řekla mu, že duše Peregrinů ho za to budou strašit, zaplavila ho všemi nadávkami, na jaké si vzpomněla. A nakonec prohlásila, že prolije svou vlastní krev, jestli se jí jen dotkne.

Ještě po mnoha dnech se jí vybavoval výraz jeho tváře. Vypadal zcela ohromen jejími výčitkami, ohromen její záští. Vstal z postele, natáhl si spodky a obrátil se k ní.

„Udělal jsem chybu. Myslel jsem, že snad... „Co sis myslel?“ vyštěkla.

„Myslel jsem si, že bychom se mohli stát mužem a ženou. Ale zřejmě jsem se mýlil.“
„Já jsem Peregrin a ty Howard,“ řekla na to. „Copak můžeme být někým jiným? Čekal jsi, že tě začnu milovat po těch pár slovech, co řekl kněz? Čekal jsi, že ta chvilka v kostele naráz vyhladí všechnu nenávist tří generací? Já ti přece řekla, že tě nenávidím. Copak jsi mi nevěřil?“
Chvíli mlčela jen se na ni díval. „Hned od prvního okamžiku, když jsem tě spatřil, se ve mně rozeznělo tolik - tolik citu k tobě... Bylo to ode mne pošetilé myslet si, že moje city budeš snad někdy opětovat.“ Natáhl si plátěnou košili, potom si přes ruku přehodil své další šatstvo a zamířil ke dveřím. „Na shledanou ráno,“ řekla odešel z pokoje.

Zared na chvíli tak užasla, až ztratila řeč. Sedla si na postel, oči upřené na zavřené dveře. Co on je vlastně za člověka? Kdyby se nějaká žena pustila takovým způsobem do někoho z Peregrinů jako ona do Tearla - potom by s ní její bratři naložili tak, jak to udělal Severu s Anne. Ale když ona chrlila své nadávky a kletby na Tearla, neodpovídal stejnou záplavou zlosti, ale místo toho svou nevěstu opustil uprostřed svatební noci.

Tu noc téměř nespala a ráno sešla po schodech dolů, kde už na ni čekali Howardovi muži. Manžel jí nepomohl do sedla, jako se o to vždy předtím pokoušel, ani na ni celý den nepromluvil.

Následující noc strávili v dalším hostinci, a tam se Tearle ani nenamáhal zajít do jejího pokoje. Zared byla tak unavená, že ji přemohl spánek, ale když ráno procitla, snažila se silou vůle udusit příval lítosti, který ji zaplavoval. Jela na koni vedle něho a jeho mlčení jí teď připadalo stejně protivné jako dřív jeho hovor.

„Kam jedeme'?“ zeptala se mnohem bojovnějším tónem, než jak měla v úmyslu.

Tvrdě se na ni podíval. Pod očima měl tmavé kruhy a na neoholené tváři strnisko.  

Kdyby Zared nebyla tak ponořena do vlastního soužení, byla by nad jeho vzhledem užasla. Nevěděla, že Tearle obě předchozí noci probděl osamotě, kdy jen popíjel a proklínal sám sebe. Napřed si pochvaloval, jak chytře přemluvil Zared, aby si ho vzala, ale nedokázal předvídat, co se stane po svatebním obřadu. Byla to zřejmě pošetilost, když věřil, že po těch několika slovech v kostele ho začne milovat. Svatební obřad ji nijak nezměnil. I když si myslel, že zná její temperament, přece jen nečekal, že ho o svatební noci napadne s takovou prudkostí. Získal ji za ženu, to je pravda, ale co tím vlastně získal? Ženu, která ho celou duší nenávidí.

„Vezu tě k svému bratrovi, aby tě mohl uvrhnout do vězení a tam umučit. Dovolím mu, aby tě využil ve válce proti tvým bratrům. Já zrovna tak jako on nesmírně toužím po tom, abych získal ten váš zchátralý hrad. Mým největším přáním je vidět Severna mrtvého a být manželem ženy, která mě nenávidí.“
Odvrátila od něho oči. „Kam jedeme?“ zeptala se už mnohem mírněji.

„Do mého domu. Já nepřebývám příliš častou u svého bratra. Ten dům patřil mé matce.“
Překvapeně se na něj podívala.

„Tebe překvapuje, že jsem měl matku? To ti vštěpovali, že Howardové jsou zplozenci samého pekla?“
„Nikdy mě nenapadlo přemýšlet o tvé matce. Tvůj bratr nechal mou matku zemřít hlady za obléhání hradu, když jsem byla malá.“
Tearle odvrátil zrak. „Ano, Oliver je schopen takových věcí.“
Chvíli nepromluvila a potom se zeptala na jeho matku. Pověděla mu, že si myslela, že vyrůstal ve Francii. Začal jí vyprávět o svém životě s matkou ve Francii i o tom, jak se matka každým druhým rokem vracela do dvoru svého otce, aby se tam setkala s lidmi ze své rodné země. Tearle ji na těchto cestách provázel.

Poté nastala další dlouhá odmlka, a pak se na ni podíval. „Jestlipak víš, proč jsem si tě chtěl vzít?“ „Ne,“ odpověděla upřímně. „To nevím.“
„Jedním z důvodů je opravdu touha skončit s naším nepřátelstvím. Já jsem nebyl vychován v ovzduší záště mezi Peregriny a Howardy. Vím jen, že existuje jakýsi spor o to, komu patří pozemky a vévodský titul. Můj bratr nemá děti a podle jeho vzezření soudě, moc života mu už zřejmě nezbývá.“
„Takže potom se staneš vévodou ty,“ poznamenala Zared tiše.

„Ano, potom se stanu vévodou já. Napadlo mě, kdybych se oženil s dcerou Peregrinů a z toho svazku se narodil syn, zdědil by vévodský titul a všechny pozemky. A tak by Howardům a Peregrinům patřilo společně všechno, oč oba rody tak usilují.“
„Ne!“ vykřikla. „To je země Peregrinů. Vždycky to byla země Peregrinů. Vévodou by měl být můj bratr Rogan a po něm by měl vládnout jeho syn. Ta země ani titul nepatří žádnému Howardovi.“
Překvapeně povytáhl obočí. „Byl by to přece tvůj syn, který by se stal vévodou. Copak by sis to nepřála?“
Takovou myšlenku odmítla. „Mému synovi by ten titul nepatřil. A tobě taky ne. Ten patří jenom mému bratru Roganovi.“ Podívala se na něj. „Vzal sis mě tedy proto, aby sis zajistil titul vévody pro sebe a svého syna?“
Na to si Tearle jen povzdechl a zavrtěl hlavou. „Budeš si pořád o mně myslet jenom to nejhorší? Já nejsem takový jako můj bratr. Viděl jsem v tom možnost jak skoncovat s nepřátelstvím. Jenže ty si pořád jen myslíš, že mi jde o moc. Co mám udělat, abych ti mohl dokázat, jaký opravdu jsem?“
„Až budeš dědit, předej všechen majetek mému bratrovi.“
Tearle rozevřel oči údivem. „Tvoje prabába nikdy nebyla právoplatně provdaná. To se jenom povídá, že se konala svatba. Tvoje rodina je samý nemanželský potomek. Tohle prohlásil i sám král.“
„To není pravda!“ vykřikla. „Moje rodina je právoplatným majitelem všeho, co drží tvůj bratr. Proč by proti nám tak urputně bojoval, kdyby to nebyla pravda?“
„To má asi něco společného s tím, že tvoji bratři pozabíjeli moje bratry,“ odpověděl Tearle tiše a na chvilku se odmlčel. „Když náš sňatek a zrození našeho dítěte ten spor nevyřeší, potom nevidím žádný důvod, abychom spolu žili jako manželé.“
„Já taky ne,“ přitakala a pevně se mu zahleděla do očí.

Tearle se na ni chvíli díval a potom se usmál. „Udělal jsem ve svém životě pár pošetilých věcí, ale žádná z nich se nemůže rovnat téhle. Lady Zared,“ oslovil ji s obřadným smeknutím čapky, „omlouvám se za to, že jsem vás donutil ke sňatku se mnou. Ted vidím, že jsem byl blázen. Zášť Peregrinů je silnější než láska Howarda. Jelikož, jak se zdá  neexistuje žádná možnost dohody jak skoncovat s nepřátelstvím a jelikož obě strany si přejí úplnou kapitulaci - navrhuji, abychom tento sňatek ukončili.“
„Jak to ale můžeme udělat?“
„Pošlu žádost králi. Jsem si jist, že když mu upíšu nějaké pozemky, pohne ho to k souhlasu, aby byl náš sňatek prohlášen za neplatný. A potom se všechno vrátí do původního stavu. Vaši lidé budou slídit po mých lidech, moji lidé budou slídit po vašich. Bude ti to takhle vyhovovat?“
„Já nevím,“ odpověděla váhavě.

„Nevíš? Ale jaká jiná možnost nám tedy zbývá? Ty mě nenávidíš a raději bys zemřela, než bys mi dovolila, abych se tě dotkl. V tom případě není ani naděje na potomstvo. Já sám za sebe bych měl docela rád pár dětí. Navrhuji tedy, abychom tedy zůstali nějaký čas v domě mé matky, dokud neobdržíme zprávu od krále. Já nemám zrovna chuť bydlet s tebou u toho vašeho hrůzostrašného bratra a myslím si, že ani ty netoužíš žít u mého.“
„To netoužím!“ zvolala rychle. „Já nechci žít u Howardů.“
„Potom je vše ujednáno. Ovšem v případě, že s tím i ty souhlasíš. Nechci být nařčen, že tě násilím nutím ke svatbě a ke společnému loži. Jak jsi to sama řekla? Že by ses raději milovala s třínohým hrbáčem s ďábelským znamením na tváři. Je to tak?“
Zared se celá zrudlá odvrátila. O svatební noci mu řekla moc ošklivých slov a ani na polovinu z nich se už nepamatovala. Byla by mu řekla cokoli, jen aby mu zabránila ve snaze se jí dotknout. Souhlasně přikývla na jeho otázku.

„Dobrá, takže jsme se konečně na něčem dohodli. Čím dřív bude náš sňatek prohlášen za neplatný, tím dřív si budu moct najít pár ochotnějších žen.“ Na tváři se mu objevil úsměv, jaký u něj ještě neviděla, a jeho výraz změkl. „Na turnaji byla jedna rozkošná zelenooká plavovláska. Její vlasy byly jako...“ Zarazil se a odkašlal si. „Zkrátka, je to teď všechno ujednáno. Neměli bychom si na utvrzení naší dohody podat ruce?“
Zared ho vzala za ruku, rychle a pevně ji stiskla a potom se podmračeně odvrátila. Dosáhla, čeho chtěla, ale z nějakého podivného důvodu z toho vůbec neměla radost.

Když Zared spatřila dům, který patřil Tearlově matce, vyvolal v ní ten pohled velice rozporné pocity. Nebyla to pevnost chráněná vysokými zdmi, ale krásný velký dům postavený z narůžovělého kamene. Obklopoval ho rozlehlý park, kde rostly stromy a kde se potulovala vysoká zvěř. Vše bylo čisté, úpravné a krásné.

Částí své bytosti si Zared říkala, že ten dům je pro ochranu zcela nevhodný, protože se ho snadno může kdokoli zmocnit, ale zároveň si naráz zamilovala krásu toho místa.

Když dojeli na dvůr a kopyta jejich koní zarachotila na dlažbě, z domu je vyšlo uvítat několik lidí. Tři z nich byly starší ženy, přepychově oděné v brokátových šatech, s vlasy zakrytými ozdobnými síťkami.

Tearle jim představil Zared a ženy s laskavou vlídností potlačily jakýkoli projev údivu nad jejím chlapeckým oděním. Zared seskočila z koně a už se jim chtěla uklonit, ale Tearle ji chytil za ruku a včas jí v tom zabránil. Řekl jí, že ty krásné dámy budou jejími služebnicemi a budou o ni pečovat právě tak, jako dřív o jeho matku. Vybídl ji, aby je následovala a dodal, že se setkají u večeře.

Když Zared pohlédla na ženy a na jejich krásné šaty, pocítila cosi podobného strachu. Až do této chvíle ještě neuvažovala, jakou změnu to v jejím životě vyvolá, až se začne oblékat jako žena. Zatím ji tolik naplňovala zlost na manžela, že na tento problém ani nepomyslela.  

Ted ji začala vzrušovat představa, jak to asi bude příjemné cítit na sobě jemné hedvábí, zároveň to však v ní vyvolávalo strach. Lítostivě se ohlédla za Howardovými zbrojnoši, kteří se chystali zamířit do stájí a do místností pro muže, aby tam popíjeli pivo a klábosili o zážitcích z turnaje. Jak ráda by tam odešla za nimi! Cítila by se lépe mezi tou povídavou nevázanou cháskou než mezi ženami.

Ze zbrojnošů stočila zrak na Tearla a všimla si, že ji pozoruje. Poprvé na něj nehleděla jako na nepřítele, vždyť jí teď byl jediným blízkým člověkem. Pousmála se na něj.

Neopětoval její úsměv, dokonce se zdálo, že ho tím zmátla.

„Tudy prosím, lady Zared,“ ozvala se jedna z žen.

Zared vrhla na Tearla prosebný pohled, kterým ho mlčky žádala o pomoc a dovolení, aby mohla jít za muži.

Zvolna začínal chápat její rozpaky a usmál se na ni. „Přijdu brzy za tebou.“
Na ta slova se Zared zarděla. Vždyť to znělo, jako by si myslel, že se od něho ani na chvilku nechce odloučit. Hrdě tedy zvedla hlavu a vykročila za ženami. Však mu ukáže, že ho vůbec nepotřebuje.

Nahoře v její komnatě to bylo ještě mnohem horší, než jak se obávala. Ženy se domnívaly, že se oblékla jako chlapec pro svou vlastní ochranu a že se už nemůže dočkat, až se převlékne do hedvábných šatů. Začaly se omlouvat, že její pokoj není dosud připraven.

Zared se rozhlédla po velké komnatě s dubovým obkládáním a podivila se, co by se v této místnosti vůbec dalo připravovat. V jejím rodném hradě nebyla ani jedna místnost z poloviny tak krásná jako tato. Popošla k veliké posteli s baldachýnem na čtyřech sloupcích a pohladila závěsy.

„Máme vám pomoci s koupelí a s oblékáním, mylady?“ zeptala se jedna z žen.

Zared nechtěla dát najevo své rozpaky. „Ne - ne, postarám se o sebe sama.“ Všimla si, jak si ženy vyměnily překvapené pohledy a pochopila, že se dopustila chyby.

„Prosím, jak si přejete, necháme vám sem jenom donést káď s vodou.“
Zared mlčky přikývla a ženy odešly. Zakrátko už přinesli do komnaty čtyři muži velikou dřevěnou káď a za nimi následovaly služebné s teplou vodou, mýdlem a ručníky.

Koupel byla příjemná a Zared s uspokojením ocenila, že ji Liana dostatečně zasvětila do obřadu koupele, aby před Howardovým služebnictvem nevypadala ještě hloupěji. Namydlila si tělo i vlasy, potom se ponořila do vody, aby se opláchla. Když voda vychladla, vystoupila z kádě na chladnou kamennou podlahu a podala si jeden z ručníků. Byl z jemnější tkaniny, než na jakou byla zvyklá, a tak si na chvilku zabořila tvář do té hebkostí, zatímco z krbu sálalo teplo. Napadlo ji, že její domovský hrad by nikdy tak příjemně nevoněl, i kdyby ho celý sebedůkladněji uklidili.

Když se osušila, rozhlédla se po svých šatech, ale nebyly nikde k nalezení. Místo nich leželo na posteli čisté plátěné spodní prádlo a dlouhý župan z jemného sametu. Oblékla si prádlo a potom vklouzla do rukávů županu. Byl tmavě modrý, s jemnými zlatými výšivkami ve tvaru lilií. Objala se rukama, zavřela na okamžik, oči a tvář přitiskla k hebké látce.

Tu se ozvalo tiché zaklepání na dveře a vstoupila jedna ze služebných. Zared si vzpomněla, že se jmenuje Margaret.

„Mylady,“ řekla Margaret a Zared chvilku trvalo, než si uvědomila, že to oslovení patří jí. „Lord Tearle vám vzkazuje, abyste za ním přišla dolů k večeři.“
Zared pootevřela ústa a už se chystala odpovědět, že bude dole co nevidět, protože už má veliký hlad, ale uvědomila si, že nemá šaty. „Chtěla bych zpátky své šaty,“ řekla co nejvznešenějším tónem.

„Kdybyste mi jenom ráčila povědět, kde se nacházejí vaše zavazadla, a já se hned postarám, aby sem poslali vaše šatstvo.“
Na to Zared neměla odpověď, protože žádná její zavazadla neexistovala. „Vyřiď mu...“ Nevěděla, jak by měla správně nazvat svého manžela. „Vyřiď, že nemám hlad a že s ním večeřet nebudu.“
„V tom případě vám pomohu do nočního úboru.“
Zared napadlo, že nemá ani žádný noční úbor. V její rodině bylo něco takového přebytečným přepychem. Její bratr jí opatřil jeden oděv, který nosila ve dne i v noci tak dlouho, dokud se neprošoupal nebo z něj nevyrostla. „Ne, postarám se o sebe sama,“ řekla služebné a oddechla si úlevou, když žena odešla.

S povzdechem se Zared zadívala na postel. Zdálo se, že jí nezbývá nic jiného než jít spát s kručícím žaludkem. Vyděsilo ji, když za pár minut vstoupili do pokoje čtyři muži, aby odnesli káď se špinavou vodou.

Zakrátko se ozvalo další zaklepání, zatímco stála u krbu, hřála si ruce a hladila jimi měkký samet županu. Tentokrát, dřív než mohla cokoli říct, se otevřely dveře a dovnitř vstoupil její manžel.

„Zacházíš příliš daleko,“ spustil na ni. „To tak velice opovrhuješ mou přítomností, že chceš raději hladovět?“ „Ale ne, já...“ odpovídala překvapeně, „já jen...“ „Ach tak, chceš jíst raději sama tady nahoře.“
 „Nic takového jsem nežádala.“ Ve skutečnosti Zared ani nenapadlo, že by mohla chtít, aby jí přinesli jídlo do jejího pokoje. Něco takového se v domě jejích bratrů nikdy nedělalo.

Tearle k ní přistoupila položil jí ruce na ramena. „Tohle nemůžeš dělat. Nemůžeš přece hladovět. Jestli to děláš jen proto, že se ti moje společnost protiví, zařídím, abys mohla jíst sama. Nikdo tě nebude rušit. Ale dole hraje hudba a je tam postaráno o zábavu. Opravdu tě nemohu přemluvit, abys poseděla se mnou u večeře?“
Podrážděně se na něj podívala. „Nemám žádné šaty, ty hlupáku. Co si mám vzít na sebe ke stolu? Ty tvoje služky mi moje šaty odnesly.“
Chvíli mu trvalo, než pochopil, co mu vlastně sděluje, ale potom se rozesmál. Otočil se a přešel k velké vyřezávané truhle u stěny. „Měla ses zeptat. Nechal jsem tě zavést do tohoto pokoje, protože patřil mé matce. Jsou tu ještě její šaty.“
Zared stála opodál, když se přehraboval v truhle a nakonec vytáhl šaty z tmavého cihlově červeného sametu, ozdobené hnědou kožešinou kolem výstřihu. Zared by si na ně ráda sáhla, ale ovládla se.

„Jak bych mohla požádat služky o šaty? Copak jim mám přiznat, že jsem takový chudák? Moje švagrová k nám přijela s několika vozy pilnými šatstva.“ Tou poznámkou mu chtěla dát najevo, že sice s sebou nemá vhodné odění, ale že aspoň ví, jaká výbava se u ní předpokládá.

Tearle spatřil v její tváři výraz dotčené pýchy. „Řeknu jim, že jsi přišla o své šatstvo při povodni. Ano, tak jim to řeknu, že jsi s sebou vezla osm, ne dvanáct vozů naložených nejkrásnějším šatstvem přímo z Francie, ale že jsi o všechno přišla, a proto že se teď musíš spokojit se starými šaty po mé matce.“ Podal jí šaty. „Jsou staré, ale myslím, že ti budou docela dobře padnout a ta barva ti bude slušet.“
Zared natáhla ruku a sáhla si na kožešinu u výstřihu. „To je norek,“ řekla, pohlédla na Tearla a usmála se.

„Oblékneš si je?“
Nezbylo jí než přikývnout.

„V tom případě zavolám služku, aby ti pomohla s účesem a s oblékáním.“
„Ne,“ zvolala s pohledem upřeným na své ruce. „Já se obléknu sama.“ Nechtěla před služebnými vypadat hloupě. Věděla, že by se jí smály, kdyby zpozorovaly, že si neví rady, jak se ty šaty oblékají a jak si má upravit vlasy. Zared slyšela, jak Lianě kladly služebné stovky otázek o úpravě copů, o sítkách na vlasy, o stuhách a o punčochách a teď se obávala, že by sama na takové dotazy neuměla odpovídat.

Tearle položil šaty na postel, vzal ji za ruku a odvedl ji k lavici před krbem. Z malého stolku vzal krásný hřeben ze želvoviny a začal jí jemně pročesávat vlasy.

„Já si to mohu udělat sama.“
Odstrčil jí ruce. „My dva spolu, nebudeme tak dlouho. Neodpírej mi tedy tohle potěšení.“
Neodpověděla, jen zavřela oči, když jí zlehka rozčesával zcuchané kadeře. Zared se jako dítě nikdy nečesala. Hřeben použila poprvé, teprve když byla o něco starší a začala si všímat hezkých mladíků, cvičících se ve zbrani s jejími bratry. To si však hřebenem jen zprudka protáhla zcuchané spletence.

„Mají tak krásnou barvu,“ poznamenal Tearle. „A jsou jemné jak chmýří bodláků.“ Přejížděl jí rukama vzhůru po šíji i po hlavě a jemně ji masíroval. „S tvými vlasy se nedá srovnat žádné hedvábí.“
Když ji přestal hladit, otevřela oči. Stál zády obrácen ke krbu a v jeho očích se objevil teplý lesk jako nikdy předtím.

„Jsou to jen obyčejné vlasy,“ prohodila nevrle, aby zakryla, jak ji jeho slova potěšila.

„Oblékneš se teď?“
Zared se podívala na šaty rozložené na posteli. Oblékání jistě už sama nějak zvládne. Ale než mohla cokoli podotknout, Tearle k ní zezadu přistoupil, položil jí ruce na ramena a začal jí stahovat župan. Instinktivně si ho kolem sebe přitáhla.

„Dnes večer ti budu dělat služebnou já sám,“ zasmál se. „Pokud by sis ovšem nepřála, abych zavolal Margaret.“
„Ne, já...“ Rozpačitě polkla. „Snad bych mohla povečeřet tady v pokoji.“
„Zared,“ řekl přísně, „z tohoto pokoje musíš občas vyjít. Nemůžeš tu věčně trčet v tomhle županu. Jestli mě tu nechceš, zavolám služku.“
Byl jejím nepřítelem, ale byl aspoň člověkem, kterého znala. V jeho společnosti už strávila tolik dní. Přestala župan svírat a on jí ho svlékl. Zared rychle popadla šaty z postele a přidržela si je před sebou.

„A teď si je přetáhni přes hlavu,“ radil jí znalecky zasvěceným tónem. „Ne takhle, obráceně. Otoč ty šaty zezadu dopředu.“
Zared tiskla šaty k sobě, aby neviděl na její ňadra. Ještě nikdy v životě nechodila s ňadry nesešněrovanými těsně k tělu a ten pocit uvolnění v nezvyklých šatech ji znervózňoval.

„Stůj klidně,“ napomenul ji Tearle, zatímco jí šněrovadly stahoval šaty na zádech.

Zared byla na šněrovadla zvyklá, ale pouze na prsou. Ted ji však svírala mnohem níže, v pase. Pohlédla na sebe a zjistila, že má ňadra napůl obnažená v hlubokém špičatém výstřihu. Rychle je zakryla rukama.

Tearle skončil šněrování a otočil ji k sobě, aby si ji prohlédl. „Zdá se mi, že ti výborně padnou. Moje matka byla vždycky velice štíhlá.“ Poodstoupil od ní a zahleděl se na ni.

„Dej ty ruce dolů. No tak, ruce v bok!“
Zared ho poslechla, ale podívala se na něj, teprve když jeho mlčení už nemohla vystát. Pomalu k němu pozvedla oči a na jeho tváři spatřila výraz, který ji celou roztál.

Tearle si odkašlala odvrátil zrak. „Půjdeme teď dolů na večeři?“ Napřáhl k ní ruku.

Zared k němu nakročila, ale v mžiku se řítila tváří dolů. Byla by spadla na zem, kdyby ji včas nezachytil. „Šlápla sis na vlečku,“ upozornil ji.

Zared se ohlédla a zpozorovala, že za zadní částí šatů se táhne po zemi dlouhý kus látky. Užasla, jak je možné chodit s něčím, co se takhle vleče člověku za zády.

„Tu vlečku by sis měla přehodit přes ruku,“ doporučoval jí Tearle, a když k němu jen nechápavě vzhlédla, pokusil se jí předvést, jak to má udělat. „Myslím, že se to dá provést asi takhle.“
Pozorovala, jak popošel drobnými krůčky vpřed, potom se ladně sehnul, jako by něco zvedal, a nato si ten pomyslný předmět přehodil přes paži. Zared se musela silou vůle ovládnout, aby nevybuchla smíchy. Tak tohle že je ten černý rytíř? Ten záhadný bojovník, co porazil všechny protivníky?

Lehce se zamračila. „Já to pořád nemohu pochopit. Mohl bys mi to ukázat ještě jednou?“
„Řekl jsem ti, že nevím docela určitě, jak se to dělá, ale dámy to zvládají hravě. Popojdi takhle pár kroků.“
Pozorovala, jak napodobuje krátké dámské krůčky.

„A teď se sehni - udělej to graciézně zvedni vlečku a teď si ji hod přes ruku. No podívej, na tom přece není nic tak těžkého, že ne?“
„Tak já to zkusím,“ Zared popošla dva krůčky kupředu, snažíc se napodobit jeho chůzi, pak se sehnula, ale naschvál nezvládla zachycení vlečky. „Myslím, že mi to budeš muset předvést ještě jednou.“
Povzdechl si. „No dobrá, ale dávej dobrý pozor. Popojdeš kupředu, sehneš se, zvedneš vlečku  a šup s ní přes ruku.“ Názorně jí předváděl každý z těchto úkonů. „A teď to zkus sama!“
A Zared se přehození vlečky přes ruku zase nepodařilo, zato ale dokázala skrýt úsměv, když se Tearle zamračil.

Přistoupil těsně za ni a objal ji v pase. „Popojdi kupředu,“ nařídil jí, potom se sklonil a postrčil Zared k úklonu, pak ji chytil za pravou ruku. „A teď tu zatracenou věc zvedni a hoď si ji přes ruku.“
Zared opět vlečku upustila a odstoupila od něho s nevinným úsměvem. „Jsem zřejmě na takovéhle věci úplný nešika. Asi by ses měl sám do těch šatů obléci a naučit mě to.“
Když spatřila, jak se na to zatvářil, vybuchla smíchem.

„Ty jedna potvůrko,“ vykřikl a už se na ni hnal.

V ten okamžik, pohybem téměř už zkušeným, si Zared přehodila vlečku přes paži a dala se před ním na útěk. Nejprve prchala doopravdy směrem ke dveřím, ale on k nim dorazil dřív a držel je, aby je nemohla otevřít. Dostala z něho strach. Kdyby takhle škádlila své bratry, a dělala si legraci z jejich mužných schopností, určitě by za to musela pykat. Když mu ale pohlédla do očí, viděla, že ho jen pobavila.

Odskočila od něho, přidržujíc vlečku jednou rukou, zatímco druhou se chytla za sloupek u postele a proklouzla o kus dál. Odběhla ke stolu a posunula ho mezi něj a sebe, a jak se k ní rozběhl z jednoho konce, ucouvla na druhy, ale tam už jí zas on bránil v úniku. Usmála se a vzápětí se její smích naplno rozezněl, jak oba kličkovali kolem stolu sem a tam, jenže on byl vždycky rychlejší.

Zared mu skácela do cesty židli, kterou jen přeskočil a už se za ní řítil. Utekla mu k lavičce u okna, a když ji tam dostihl, vysmekla se mu s výbuchem smíchu. Byl jí těsně v patách a dvakrát ji už chytil, ale nikdy ji nedokázal pevněji sevřít a ona mu pokaždé zas utekla.

Nakonec se svezla na postel, zadýchaná smíchem a honičkou a vzrušena čímsi, co nechápala.

Chytil ji na posteli, převalil ji na bok a začal ji po celém těle lechtat, až se zalykala smíchem.

„Poprosíš o odpuštění?“ zeptal se s rukama na jejích žebrech. Přestal ji lechtat a tázavě na ni shlížel. Ležela na zádech a on seděl nad ní, nohama jí svíraje boky.

„Nikdy,“ odpověděla, ale smála se přitom, „nikdy nebudu prosit o odpuštění Howarda.“
Nemyslela tím nic zlého, ani nezvážila smysl těch slov. Z jeho tváře se však naráz vytratilo všechno veselí. Zvedl se, ale ona ho chytila za ruku. „Nemyslela jsem tím nic...“ Nevěděla, co má ještě říct.

Posadil se na okamžik na okraj postele, potom se na ni ohlédl. Zared zadržela dech. Vždyť on vlastně vůbec nevypadá ošklivě, pomyslela si a usmála se na něj.

Opětoval její úsměv a Zared usoudila, že je dokonce velice pohledný.

Nato se hlasitě zasmál a vrhl se na ni přes postel. „Ty budeš má smrt,“ zvolal a popadl ji do náruče.

Zared vyjekla, sepjala ruce a potom s pohledem do jeho očí znehybněla. Spatřila v nich zjihlý výraz, ve kterém se nevyznala.

„Víš, že jsi velice hezká?“ Pramínek vlasů jí zastrčil za ucho.

„To nejsem,“ namítla tiše. „Vypadám jako kluk.“
Na to se ironicky pousmál, lehl si vedle ní a přitiskl se k jejím zádům. „Neviděl jsem nikoho, kdo by se méně podobal chlapci.“
„Ale vždyť nikdo ani nepochybuje, že bych jím nebyla.“
„To dosvědčuje, jak jsou lidé hloupí.“
Stulila se k němu. Ještě nikdo ji tak k sobě nepřivinul. Její bratři ji nikdy ani nepohladili a v jejich domově bylo tak málo cituplných žen. Rozum jí přikazoval, aby se od něho odtáhla, ale v jeho náruči se cítila tak dobře, že se ani nepohnula.

Jemně jí odsunul vlasy z obličeje. Byly ještě vlhké od koupele a on si do nich zabořil tvář. Zavřela na chvíli oči.

„Ty jsi jinak krásná než Anne Marshallová,“ zašeptal. „Připadáš mi jako - jako dvoudenní hříbě nebo štěně.“
Snažila se mu vyprostit, ale nepustil ji. „Copak vypadám jako kůň? Nebo jako pes?“
„Víš dobře, jak to myslím,“ odpověděl, ještě hlouběji zabořil tvář do jejích vlasů a přivoněl k nim. Potom ji několikrát políbil na šíji.

„Hmm, rozumím,“ řekla se zavřenýma očima. „Jenže mužům se líbí Anne Marshallová. Jako třeba mému bratrovi. Líbila se mu, i když mu prováděla takové ohavnosti.“ Naklonila hlavu, a tak ji mohl po celém krku zahrnout drobnými polibky. „Sázím se, že bys byl rád získal lady Anne.“
Tearle ji přestal líbat a jemně ji k sobě přivinul. „Její otec mi navrhl, abych si ji vzal, ale já odmítl.“
Zared to tak udivilo, že se mu chtěla podívat do očí, jestli nelže. Obrátila se k němu tváří. „Ty bys byl lady Anne neodmítl. Ona je přece tak krásná a bohatá. Tu by si chtěl vzít každý, komu by ji její otec přislíbil.“
„Byl jsem tím vyvoleným, ale odmítl jsem.“ Začal jí zlehka hladit vlasy na spáncích. „Jaká jsou to jemňoučká zarudlá vlákénka jak utkaná pavoučkem.“
„Vlákna pavučin jsou lepkavá. Proč jsi odmítl lady Anne?“
„Protože jsem o ni nestál. Má jazyk jako meč a na soužití v manželství je až moc chytrá.“
„Ale to snad nevadí. Severnovi její jazyk vadit nebude. On už si to zařídí, aby ho poslouchala.“
„Asi tak, jak si to zařídil jeho starší bratr Rogan?“
Chtěla se ho zeptat, jak přišel k takovým znalostem o jejich rodině, ale připomněla si, že Tearle patří k Howardům, kteří je špehují. Hned si však také vzpomněla, jak on a Severn spolu kdesi popíjeli, a věděla, že nikdo nepřekoná v povídavosti chlapy u džbánku piva. A tak místo aby se na jeho poznámku nasupila, jak už se chystala, otázala se s úsměvem: „Severn ti vyprávělo našem bratrovi?“
„Velice podrobně. Severn neví, jestli má svou švagrovou nenávidět nebo milovat,“ řekl Tearle a pohladil ji po rameni, pak mu ruka i oči sklouzly ještě níže. „Jak jen jsi dokázala tohle všechno schovat pod chlapeckým oděvem?“
Zared pohlédla na svá ňadra vystupující ze sametových šatů, zvedla ruku, aby je zakryla, a začala před ním couvat, ale on ji zadržel.

Odsunul jí ruku z výstřihu. „Když se tě nemohu dotknout, dovol mi aspoň, ať se dosyta vynadívám.“
Cítila, jak rudne, a celá se rozechvěla až do konečků prstů.

„Nemůžeš se dotknout?“ opáčila téměř vyzývavě.

„Jestli má naše manželství skončit, a já požádám krále, aby ho prohlásil za neplatné, musím tě opustit jako pannu. Až si najdeš jiného muže, ten by pak měl mít to potěšení připravit tě o panenství.“
„Ach ovšem,“ poznamenala a téměř přitom zatajila dech, když jí přejížděl rukou po odhaleném výstřihu. „Doufám, že ti bude dobrým milencem.“
„Kdo?“
„No přece ten muž, kterého si vezmeš. Ten, který získá právo obtěžkat tě dětmi. Ten, kterému dovolíš, aby se mohl těšit z tvého krásného těla.“
„Já nejsem krásná. Před chvílí jsi to sám řekl. A taky jsi řekl, že nejsem ani dost chytrá.“
„Copak jsi ode mne nikdy neslyšela, že jsi ta nejžádoucnější žena, kterou jsem v životě poznal?“
„Ne, to jsem neslyšela,“ odpověděla téměř neslyšně, zatímco jeho prsty klouzaly po měkké látce šatů.

„Na celém francouzském dvoře jsem neviděl ženu tak přitažlivou jako ty.“
„Jak - jak jsem přitažlivá?“ Se zavřenýma očima cítila tak blízko u sebe jeho mužnou vůni a teplo jeho těla.

„Z tebe vyzařuje taková nevinnost. Na světě je až příliš mnoho žen, které ještě před svatební nocí vědí o soužití mezi mužem a ženou úplně všechno. Jenže ty jsi jako nepopsaný list. Teprve manžel tě bude moct naučit, co bude chtít.“
Otevřela oči a ztuhla mu v náruči. „Já ale vím, jak se rodí děti,“ namítla téměř nazlobeně. „Já nejsem žádná hloupá venkovská děvečka. Možná že nejsem taková chytrá kráska jako lady Anne, ale o ženách a o mužích toho vím hodně.“
Dopálil ji, jak na to s úsměvem poznamenal: „Ty asi víš jenom o aktu početí. Ale nevíš nic o tom, co tomu může předcházet.“
„Co čemu může předcházet?“
Přejel jí rukou po nahém rameni. „To, co se odehraje mezi mužem a ženou, když spolu plodí děti, je jedna věc. Ale pak je ještě jiná věc - a to je milování. Mezi plozením a milováním je obrovský rozdíl.“
Ještě se cítila dotčeně, že jí dal najevo, jak je naivní. „Snad bys mě tedy měl povědět o tom rozdílu a já ti pak řeknu, jestli máš pravdu.“
Pousmál se. „Ach ty můj malý peregrinský sokole, tak rád bych ti ten rozdíl sám názorně předvedl, jenže bych přitom asi ztratil hlavu. Myslím, že už toho povídání bylo dost a že bychom se raději měli navečeřet.“
„Jenže lady Anne bys to pověděl, viď? Protože ona je tak chytrá, že by všechno hned pochopila.“
Ohlédl se na ni přes rameno. „Myslím, že o tom, co se může odehrávat mezi mužem a ženou, ví úplně všechno. Jestli ji tvůj bratr o svatební noci neuspokojí, asi mu to vyčte a bude si pak stěžovat každému, kdo ji bude ochoten poslouchat.“
Zared se od něho odtáhla a s rukama zkříženýma na prsou se opřela o polštáře. „Tak to já si taky budu stěžovat. Až budu mít manžela, s kterým se mi to v posteli nebude líbit, řeknu mu to.“
S úsměvem se k ní obrátil. „A s čím budeš to vaše milování srovnávat? Snad ne s jinými milenci?“
„Ale to přece ne...“ Oči se jí ulekaně rozevřely. „Myslíš, že lady Anne už měla jiné milence? To by Severu nesnesl.“
„Ten tvůj horkokrevný bratr by ji asi zabil, kdyby zjistil, že není panna. A Hugh Marshall by ho za to jen pochválil.“
Zared to všechno nemohla pochopit. Jestli je Anne Marshallová taky panna, jak může toho tolik vědět o milování? Zared si nebyla jista, jestli rozumí dobře všemu, co její muž říká, ale cítila se dotčeně. Její bratři s ní vždycky zacházeli jako s dítětem a tenhle člověk s ní jedná zrovna tak.

Odvrátila od něho hlavu a zvedala se z postele. Nebude se už před ním ponižovat dalším vyptáváním. „Zared,“ zašeptala přitáhl ji zase k sobě.

Začala se vzpírat. Nelíbil se jí jeho nadřazený tón, ani hovor o jiných ženách.

Jeho mohutné tělo ji přitisklo k posteli, ale ruce jí zůstaly volné, a tak mu začala bušit do zad a do ramen. „Pust mé!“ volala. „Nenávidím tě. Nesnáším, když jsi tak blízko u mě!“
Rukama ji pevně chytil za hlavu a nepouštěl ji, zatímco ji líbal na rty. Držela je chvíli pevně sevřené, ale vzrušovalo ji to tak příjemně, že mu už nedokázala odolávat. Kousl ji do dolního rtu a špičkou jazyka jí lehce klouzal po ústech. Potom ji začal líbat na oči a na tvář.

Byl to první dotek muže, který kdy zažila - a byla tak vyhladovělá po tělesném sblížení. Zapomněla, že by se na něj měla dívat jako na nepřítele, a rozevřela svá ústa. A sama naklonila hlavu, aby ji mohl líbat ještě hlouběji. Přestala mu bušit do zad a objala ho, jak nejpevněji dokázala.

Její dosavadní život se zatím vyvíjel v tělesných projevech. Nebyla žádná upjatá způsobná mladá dáma, trávící své mládí za krajkovými závěsy. Místo toho vyrůstala v sedle koně, s mečem v ruce. Byla zvyklá na projevy i pohyby plné prudké nespoutanosti.

Když ucítila, jak ji zaplavuje touha, dala jí průchod s tak spontánním nadšením, jakého jen byla schopna. Jazykem mu sjela do úst, nohy mu ovinula kolem boků a kotníky semkla pevně k sobě.

Tearle ji musel vzít za ramena a odtáhnout od sebe. Položil se na záda a užasle se na ni zadíval. „Kde ses tohle naučila?“ zeptal se s neskrývaným hněvem.

Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, kde je a kdo je on. Seděla na něm a nohama mu svírala boky podobně, jako on jí před chvíli. Líbilo se jí mít ho dole pod sebou, jako by nad ním zvítězila v zápase a dostala ho na lopatky. „Co jsem se naučila?“ smála se na něj z výšky.

Neopětoval její úsměv, odmrštil ji na druhou stranu postele a vstal. „Tohle tě musel naučit nějaký muž. Byl to Colbrand? Když jsi s ním byla u potoka, co jsi s ním dělala kromě koupání?“
Jeho slova ji vyděsila, až ucítila, jak v ní narůstá zlost. Ale ovládla se a sklesla do polštářů. „Nic mě neučil. Znám zkrátka to, co znám.“
Na ta slova ji chytil za zápěstí, vytáhl ji z postele a postavil před sebe. „I když nechceš být mou ženou, nesnesu, jestli se zadíváš na jiného muže. Jestli tě při něčem takovém přistihnu, potom...“ Odmlčel se.

„Co uděláš?“ zašeptala.

Pustil ji, zůstal stát a chvíli na ni jen hleděl. „Obuj se a přijď dolů. Večeře nám stydne.“
Když Zared v pokoji osaměla, objala se rukama a roztočila se po pokoji, až se sametová sukně kolem ní rozvířila.

„Budete večeřet, mylorde?“
Tearle sebou polekaně trhl a vzhlédl od číše s vínem. „Ach, to jsi ty, Margaret. Neviděl jsem tě. Přišla už dolů k večeři?“
„Nepřišla,“ odpověděla Margaret zvolna. „Myslím, že jí to asi dělá potíže, když se má sama oblékat.“
„Tobě taky nic neujde, viď?“ Usmál se na ženu, která přišla do služby k jeho matce, když byly obě ještě dívkami. Tearlova matka zemřela v náruči Margaret.

„Nemohlo mi ujít, že jste do ní po uši zamilovaný.“
„Jenže ona mě nenávidí.“
Margaret se div nahlas nezasmála. „Dívka, která na vás na dvoře vrhla tak toužebný pohled, vás nemůže nenávidět.“
„Neslyšelas ji, jak se mnou mluví. Na chvilku po mě zatouží, když ji hodně líbám a říkám jí, jak je hezká. Ale tohle by jí asi dělalo dobře od kteréhokoli pohledného muže.“ Trpce se pousmál. „Chce, abych ji líbal, a přitom mě považuje za zloducha.“ Podíval se na Margaret. „Ona je z rodiny Peregrinů.“
Margaret zmizel z tváře úsměv. Přešla k Tearlovi a položila mu ruku na rameno. „Vy jste byl vždycky hodný chlapec. To je od vás ušlechtilé, že jste si vzal tuhle chlapeckou dívku, abyste ukončil ten svár.“
„Já ji ke sňatku se mnou přiměl lstí,“ odsekl. „A neoženil jsem se s ní kvůli ukončení sváru. Vzal jsem si ji, protože jsem ji chtěl.“
„Nebylo by stačilo jenom se s ní pomilovat?“ Tearle se na chvíli odmlčel. „Možná.“ Víc už neřekl a zamyšleně hleděl na pohár s vínem.

Margaret se posadila na židli vedle něho. Byl jí blízký, jako by byl jejím vlastním synem, kterého nikdy neměla. „O těch Peregrinech jsem už slyšela. Jsou opravdu takoví hrubiáni, jak se to o nich říká?“
„Jsou ještě mnohem horší.“
„Potom té dívce asi prospěje, když pozná trochu jemnější prostředí. Třeba ji získáte tichou hudbou a citlivými slovy. Snad až pozná, jaký opravdu jste, začne vás milovat.“
„ Řekl jsem jí, že pošlu žádost králi o zrušení našeho manželství. Chci své slovo dodržet.“
„Řekl jste jí, kdy vyšlete posla s tou žádostí?“
Tearle se na ni usmál. „Ne, to jsem neřekl. Ale slíbil jsem jí, že o to požádám, a to znamená, že se jí nesmím dotknout.“
Margaret se rozesmála. „Copak nevíte, že je možné potěšit smysly i jinak než jenom v posteli?“
Tearle se na ni podíval, jako by jí chtěl říct, že je pošetilá.

„Ta dívka přede mnou ucukla, když jsem ji chtěla vzít jen za ruku,” vysvětlovala Margaret. „A když se podívala na mé šaty, oči se jí chtivě rozzářily. Řekla bych, že si užila dost chlapeckého převleku a nesmírně touží po všem, co dělá ženu ženou. Myslím, že tu dámu svého srdce získáte růžemi.“
„Růžemi?“
„A taky hudbou a příběhy o lásce a hedvábím a něžnými polibky za ouško.“
Tearle se na ni dlouze zahleděla hlavou mu vířila záplava myšlenek. Vzpomněl si, jak Zared reagovala na jeho polibky. Možná že její nenávist vůči němu není tak silná, jak tvrdí. Co by se stalo, kdyby se nedal tak strhnout žárlivostí? Snad ji opravdu získá trochou dvoření. Pohlédl na Margaret s úsměvem.

Kapitola dvanáctá

Pro život v Howardově domě neměla Zared žádnou průpravu ze svých vlastních rodinných zkušeností. Při večeři tu seděla u čistě prostřeného stolu a jedla lahodné pokrmy. Její manžel s ní jednal, jako by byla nějakou křehkou cenností.

Tiché chování služebnictva a klid a mír v celém domě byly pro ni něčím zcela novýma pozoruhodným. V domě jejích bratrů se běžně stávalo, že se zbrojnoši hlučně a znenadání přihnali do pokojů, když chtěli to či ono, nebo jen proto, aby si vyřídili nějakou hádku. Její bratr Rogan zpravidla bušil bojovou sekerou do stolu, aby zjednal pořádek. Zde však slyšela u stolu jen Tearlovy otázky, zda nechce dolít víno nebo zda je polévka dost teplá.

Po večeři přicházel hezký mladilo hrát na loutnu a přitom vrhal na Zared unylé pohledy.

„O čem je ta píseň?“ zeptala se Zared, protože mladík zpíval francouzsky.

Tearle na ni pohlédl přes stříbrnou číši vína. Celou komnatu ozařovalo světlo z krbu. „Zpívá o tom, jak jsi roztomilá, jak jsi krásná, jak půvabné jsou pohyby tvých rukou.“
Zared užasla. „Mých rukou?“ Její bratři vždycky hubovali, jak jsou slabé, že sotva uzvednou meč. Zvedla ruce a zahleděla se na ně.

Tearle ji za jednu vzal a líbal jí konečky prstů. „Máš krásné ruce.“
„A co ještě zpívá?“ ptala se a oči obrátila od manžela k hezkému mládenci.

„Zpívá to, co jsem mu přikázal, protože tu píseň jsem složil já,“ odpověděl Tearle trochu podrážděně.

Překvapeně se na něj podívala. „Ty? Ty umíš skládat písně v jiném jazyce?“
„Písně i básně. A písně umím taky zahrát. Mám ti to předvést?“
„Když umíš psát, to umíš taky číst? Liana umí číst. Mohl bys mi přečíst nějakou historku?“
Tearle jí přestal líbat ruku, usmál se na ni a pokynul mladíkovi, aby odešel. Na další pokyn přinesl sluha do komnaty pět knih. „Tak co bys chtěla slyšet?“ Když se Zared zatvářila bezradně, Tearle se usmál. „Už vím. Přečtu ti Héloise a Abelard. To se ti bude líbit.“
O hodinu později seděla Zared před krbem a snažila se potlačit pláč, protože ten příběh byl velice smutný.

„Ale vždyť se to odehrálo tak dávno, nemá cenu. plakat.“ Když dál popotahovala, přitáhl si ji na klín a hladil ji po vlasech. „Netušil jsem, že máš tak měkké srdce.“
„A já si myslím, že ty žádné srdce nemáš,“ odsekla.

Políbil ji na čelo a potom, držel ji stále v náruči, ji odnesl nahoru po schodech. „Je čas jít spát.“
Zared se mu stulila v náruči. Byl samozřejmě stále jejím nepřítelem, ale to pomyšlení, že by s ním měla strávit noc, ji celou rozechvělo. Když ale vstoupili do pokoje, políbil ji jenom na čelo a zanechal ji samotnou.

Nevěděla, má-li se z toho radovat nebo zuřit. Nakonec byla jen zmatená. Svlékla se, ulehla do postele, ale zůstala vzhůru a přemýšlela, jak podivného člověka si vzala za muže. Slíbil jí, že zůstane pannou, zatímco bude žádat krále o zrušení sňatku. Ale jak dokáže ten slib dodržet? Její bratři by nedokázali zanechat vlastní manželku pannou, ať by pro to existovaly jakékoli důvody. Čím víc o tom přemýšlela, tím víc ji to mátlo. Tenhle Howard je úplně jiný než ostatní muži.

Když se ráno probudila, spatřila ho sedět v pokoji a na polštáři vedle sebe růži.  

Pomohl jí obléci se do jezdeckých šatů s kratší sukní bez vlečky, ale políbil ji jen krátce na krk, když si nadzvedla vlasy, aby jí mohl zapnout šaty na zádech.

Sešli spolu po schodech, kde už byli připraveni koně a sloužící drželi v rukou tácy s čerstvým chlebem, sýrem a poháry vína. Vyjeli si spolu, Tearle jí však cestou nevyprávěl o válčení ani o zbraních, ale o kráse toho dne. Upozornil ji na několik krásných ptáků a dokonce zpěv jednoho z nich napodobil.

Zastavili se u jezera, kde ji vybídl, aby si s ním zaplavala. Zared namítla, že nerada plave a o vodu nestojí. Usadila se pod stromem a pozorovala, jak Tearle, svlečený jen do bederní roušky, sestupuje zvolna do vody. Kdykoli se na něj zadívala během těch několika týdnů, vždycky měla dojem, jako by o něco povyrostl. Vzpomněla si, že z počátku jí připadal drobný a slabý. To bylo tenkrát, když se spolu setkali poprvé a on se tvářil, jako by měl umřít po lehkém bodnutí dýkou. Proto ho považovala za slabocha.

Ale teď viděla, že má široká ramena a silné svaly na nohou. Na těle měl jizvy podobné těm, které její bratři utrpěli při zápasech. Uvažovala, jestli byl zraněn v nějaké bitvě nebo jen při cvičení či turnajích.

Opřela se o strom a sledovala, jak plave. Napadla ji, že to všechno je vlastně plýtvání časem. Měla by se raději procvičovat se zbraněmi, ale pak se usmála. Vždyť její cvičení bylo jen přípravou pro boj s Howardy, a ona si teď jednoho z nich vzala za muže a dívá se, jak plave v jezeře.

Plaval naznak a Zared se neubránila pohledu na jeho svalnatý hrudník. Tearle nebyl tak vysoký jako její bratři, ale určitě byl větší než Colbrand.

Zasněně pozorovala, jak zvedl ruku a zamával na ni. Usmála se na něj a on se ponořil pod vodu. Tiše seděla a čekala, až se zase vynoří. Ale uplynula snad celá věčnost a Zared se polekaně napřímila. Tearle se nevynořoval.

Čekala ještě pár vteřin, ale neobjevoval se. Rozběhla se ke břehu. „Howarde!“ vykřikla, ale nikdo neodpovídal. Znovu hlasitěji zvolala: „Howarde!“ A zase žádná odpověď a nikde po něm ani stopy.

Bez rozmýšlení skočila do vody. Naučila se plavat, její bratři na ni dohlíželi, ale dělala to nerada. Teď však nebyl čas na úvahy, zda se jí chce nebo nechce do vody. Musela jednat rychle.

Zhluboka se nadechla, ponořila se pod hladinu a s široce rozevřenýma očima se po něm rozhlížela. Netrvalo dlouho, a už ho spatřila schouleného pod vodou, s obličejem u kolen.

Plíce se jí už svíraly, ale vytrvala pod hladinou, aby ho vytáhla. Paži mu zaklesla pod bradu a táhla ho vzhůru. Neslyšela ho zalapat po dechu, když se vynořili. Rychlým pohledem na jeho tvář zjistila, že je mrtvolně bledý.

Doplavala s ním ke břehu a táhla ho nahoru. Připadal jí těžký jako tažný kůň a musela napnout všechny své síly, aby ho dostala z vody.

Když byl už napůl na souši, zsinalý a chladný, horečně uvažovala, co má dělat. „Howarde!“ zakřičela mu do tváře. „Howarde!“
Ani se nepohnul. Zmáčkla mu břicho a začala ho pleskat po tvářích, ale ani na to nereagoval. „Zatracený Tearle,“ zavzlykala zoufale. „Jak se odvažuješ zemřít, když tě začínám mít ráda!“
V ten okamžik na ni Tearle vyprskl z úst proud vody. Zared s postříkanou tváří ucukla a vyděšeně na něj zírala.

Tearle otevřel oči a rozesmál se. „Vždycky jsem uměl zadržet dech mnohem déle než ostatní.“
Poznala, že si z ní vystřelil. Sedla si mu na břicho, ale ani se nepohnul. „Ty jsi strašný člověk,“ zvolala a začala mu pěstí bušit do hrudi.

Chytil ji za ruce a převalil ji pod sebe. „Měla jsi o mě strach?“
„Neměla. Bála jsem se jen, aby tvoje smrt nevyvolala válku mezi našimi rodinami, i když si ten tvůj bratr ani nezaslouží, aby nějakou rodinu vůbec měl. Mně jde jen o mé bratry a o Lianu a taky o Roganova synka, ale o tebe vůbec ne.“ Přitiskl ji k zemi. Zatoužila, aby ji políbil. Opravdu se strachovala o jeho život, ale nechtěla to přiznat.

Otřel si studenou mokrou tvář o její obličej, stejně chladný a zmáčený, a nos jí zabořil do šíje. Když ho ale hned zas nadzvedl, objala ho. On z ní však v tu chvíli sklouzl.

Zared se zamračila, připadala si odvržena.

„Zmrzneš, jestli se hned neusušíš,“ řekl a v jeho hlase zaznělo samolibé uspokojení, které ji podráždilo. Jako by se ujistil o něčem, co si chtěl ověřit.

Vstal, přitáhl ji k sobě, a když se na něj ani nepodívala, vzal ji za bradu. „Bylo by to něco tak strašného, kdyby Peregrin začal mít rád Howarda?“
„To se nemůže stát.“ Snažila se vložit do své odpovědi co největší zdání upřímnosti, ale sama cítila, jak jsou ta slova nepřesvědčivá.

Rozesmál se a pevně ji u sebe přidržel. „Tak pojď, ty můj nepříteli, musíme se usušit. Tady poblíž je chatrč jednoho pastýře. Podíváme se, jestli má něco k snědku.“
Dívala se na něj, jak se obléká, a potom mu dovolila, aby jí pomohl do sedla.

Po této události se jejich vztah začal měnit. Zared nebylo jasné, co tu změnu způsobilo, ale dobře cítila,že mu tím pokusem o jeho záchranu dala odpověď na jakousi otázku, a tím jako by v něm uvolnila nějaké vnitřní zábrany.

Stále nevěděla, jaký Tearle vlastně je, protože ho poznávala za neobvyklých okolností. Ale vycítila, že od toho zážitku u jezera se k ní chová mnohem přirozeněji. Jako by se oprostil od napětí a bůhvíjakých starostí a ona ho konečně začínala vnímat takového, jaký opravdu byl.

Lišil se od jejích bratrů jako den od noci. Zatímco její bratři se snažili cely den do poslední chvilky zaplnit jen prací, Tearle jako by chtěl z každého dne vytěžit co nejvíc radosti. Cvičil se zbraněmi stejně jako její bratři, ale nikdy ne po několik hodin v nepřetržitém sledu. K bojovému výcviku přistupoval s lehkým srdcem. Rád se při každé příležitosti smál, uzavíral se svými zbrojnoši sázky a proplácel je, když prohrál. Jeho cvičení nebyla zaměřena na boj o přežití.
Zared tento postoj nechápala. Tvrdila, že Tearle nechápe, jak je cvičení se zbraněmi důležité, protože muži musí být stále připraveni na válku. Vyčítala mu, že je tak lehkomyslný, že by ho dokonce i ona porazila s nožem v ruce. Věděla, že proti němu nemá šanci v bojí s těžkým mečem, ale byla přesvědčena, že by ho překonala rychlostí a hbitostí.

Ale už zakrátko zjistila, jak se mýlila. Tearle byl přes všechnu svou lehkomyslnou hravost zdatný protivník. Pohrával si s ní, šálil ji, předstíral, že se s ní prohrává, ale náhle ji nečekaným úskokem stranou vyvedl z rovnováhy. Zared podobně jako všichni Peregrinové se snadno rozpálila, a když její hněv dosáhl vrcholu, Tearle jí lehce vyrazil dýku z ruky.

„Doufám, že ses poučila, že chladná hlava myslí rychleji než rozpálená,“ poznamenal, a když se ho pokoušela udeřit, popadl ji do náruče a prudce ji políbil. Smích všech kolem nich přivedl Zared do rozpaků.

O něco později se jí to snažil vynahradit. Přinesl jí kytici květin a začal jí lichotit, jak je krásná a jak jí oči září víc než démanty. Odbyla ho, že vede hloupé řeči, ale smála se přitom. V jeho blízkosti jí bylo dobře.

Nazítří jí vzal na trh do městečka vzdáleného asi deset mil. Zared ještě nikdy nebyla na trhu, bratři jí nedovolovali opustit hrad a návštěvu trhu považovali za zbytečnou frivolnost.

Zared se na trhu nesmírně líbilo. Na turnaji nemohla tak vychutnávat své zážitky, protože žila v neustálém napětí kvůli bratrovi i kvůli nepříteli, který pronikl do jejich tábora. Ale na trhu bylo všechno docela jiné. Stále měla po svém boku nepřítele, ale když na něj pohlédla, jak sedí na koni, už jí tak nepřátelsky nepřipadal. Začala si dokonce říkat, že je zrovna tak velký a silný a hezký jako její bratři.

Cely den na trhu byl báječný. Všichni kupci dávali najevo, jak je těší návštěva jejich pána a jeho půvabné choti. To se tak lišilo od prostředí na turnaji, kde na ni všichni hleděli úkosem jako na jednoho z těch špinavých Peregrinů.

Tearle nakupoval kdeco. Pro Zared, zvyklou z domova obracet každý penny, jako by šlo o zlaťák, teď bylo jedinečným zážitkem, když si mohla libovolně nakupovat tolik krásných věcí. Ochutnávala všechno možné, co kde bylo na prodej, až ji Tearle musel varovat, že se jí z toho rozbolí břicho. Když se jí po bradě roztekla šťáva z hrstě třešní, Tearle se sehnul a sladkou tekutinu jí z brady olízl. Zrudla přitom až po kořínky vlasů, ale on se jen smál.

Jakmile si Tearle všiml, že se zahleděla na urostlého zápasníka, vychloubajícího se, že porazí všechny protivníky, svlékl se do pasu a toho zápasníka porazil. Zared zářila pýchou, když její manžel zvítězil, a hrdě si nesla jeho výhru, nevzhlednou kokardu laciných stužek, jako by to byla drahokamy posázená trofej získaná na turnaji.

Tearle stál za ní a držel ji za ramena, zatímco se smála při sledování loutkové hry. A když poté vypukla rvačka mezi hloučkem chlapíků, co přebrali vína, popadl ji do náruče a odnesl do bezpečí.

Poblíž uviděli boudu kupce, který prodával látky z Itálie, a tam se Zared zastavila s pohledem toužebně upřeným na štůsek tmavě zeleného brokátu. Tearle kupce vyzval, aby jim látku ukázal. Byla neuvěřitelně drahá a Zared už kupci pokynula, aby ji odnesl, ale Tearle cely štůsek koupil. „Můžeš z něj udělat závěsy nad postel,“ poznamenal.

Vnitřní hlas jí připomínal, že peníze, které Tearle tak rozmařile utrácí, patří vlastně její rodině, a nikoli jemu. Ale to už byl jen hlas vzdálené minulosti.

Stál za ní a sledoval, jak si zakryla oči, když provazochodec kráčel po laně nataženém mezi dvěma tyčemi. „To není tak těžké. To bych také mohl zkusit,“ chvástal se Tearle.

„To nesmíš, namítla,“ a když viděla, jak už k tomu lanu vykročil, popadla ho za ruku a prosila ho, aby to nezkoušel. Porazit někoho v zápase je možné, ale přejít po tenkém laně vysoko nad zemí je něco úplně jiného. Vždyť by se přitom mohl zabít.

Musela dlouho naléhat, než mu to rozmluvila. Aby ho zarazila, musela mu zdůraznit, že vůbec nepochybuje, že by to svedl, a proto není třeba, aby jí to dokazoval. Musela mu říct, že je tím nejlepším a nejudatnějším rytířem v celém království. Pak chtěl slyšet, jestli ho považuje za lepšího než je Severn, a ona na to přisvědčila. Potom se tázal, zda by podle ní mohl porazit i Rogana, a ona ho ujistila, že ano. A nakonec chtěl ještě vědět, jestli je přesvědčena, že by vyhrál i nad Colbrandem.

„Na svatého Dyndy,“ zažertovala a hned se raději dala na útěk.

Dohonil ji a začal ji lechtat, až připustila, že snad, přece jen, možná by mohl být lepší než Colbrand.

Když nastávala noc, připomněl jí, že se musí vrátit domů, protože za tmy se vynořují všelijací pochybní pobudové a on nechce riskovat její bezpečí. Protestovala, ale byla už opravdu unavená. Sedl na koně a jeden muž z jeho pětičlenné družiny, která je po celý

den provázela, vysadil Zared k němu do sedla. A tak jela celých deset mil domů v Tearlové objetí.

Jakmile dorazili domů, svlékla se a očekávala jeho příchod. Byla přesvědčená, že u ní tentokrát stráví noc, ale zmýlila se. Jako obvykle ji jen lehce políbil na dobrou noc a odešel. Ačkoli byla unavená, nemohla usnout, vstala a posadila se ke krbu.

Opřela se o lenoch křesla a teplo ohně ji hrálo do tváře. Někdy zatoužila po domově, kde všechno probíhalo podle obvyklého pořádku, kde věděla, kdo jsou její přátelé a kdo nepřátelé. Vyrůstala v přesvědčení, že má nenávidět Howardy, a teď jí hlavou táhla chaotická změť vzpomínek. Znovu viděla Tearla v černé zbroji srážejícího z koní všechny soupeře. Viděla ho, jak se směje a jak ji škádlí. Vzpomněla si, jak jí předčítal a usmíval se na ni nad plamenem jediné svíčky.

Opřela si hlavu o ruku. Byl jejím nepřítelem nebo přítelem? Byl to přece Howard, takže přítelem byt nemohl, ale přesto...

Poslední dva týdny trávili téměř neustále spolu a ona s ním hovořila tolik, jako doposud se žádným jiným člověkem. V její rodině považovali řeči, které se netykaly boje s Howardy, za zbytečné mrhání časem. Pro Tearla však rozprávění zřejmě ztrátou času nebylo.

Vyprávěli si o zážitcích z dětství, co tenkrát měli a neměli rádi, po čem toužili. Vždycky se nějak dokázali vyhnout jakékoli zmínce o nenávisti mezi jejich bratry. Dařilo se jim to natolik, až se zdálo, jako by to zapřisáhlé nepřátelství mezi nimi ani neexistovalo.

Tearle jí ukázal, jaké nakreslil plány na přestavbu domků kolem sídla své matky. Vzal ji také s sebou navštívit některé nájemce. V Zaredině domově neznali nájemce podle jmen, její bratři považovali za důležité jedině muže schopné bojovat. Tearle ale často přijížděl se svou matkou do anglického domova, a tady se seznamoval s lidmi, kteří obdělávali jeho půdu, vyptával se jich na děti, a když někdo z nich onemocněl, dbal na to, aby o něj bylo postaráno.

Jak by mohla nenávidět člověka, který je tak laskavý a tak často se směje? Zpočátku si myslela, že Tearle tu svou pozornost k bližním pouze předstírá, ale na lidech, co pro něho pracovali, nebyl vidět žádny strach a jejich děti k němu přibíhaly v očekávání, že je podělí cukrovinkami, které nosíval s sebou.

Zared se stále častěji vyptávala na jeho život. Zajímalo ji, co dělal, když s matkou občas přijížděl do Anglie. „Pobývali jste také na hradě u tvých bratrů?“ zeptala se.

„Ne,“ odpověděl Tearle tiše. „Moje matka usoudila, že splnila svou povinnost, že už dala svému manželovi dost synů, které mohl posílat na smrt v bojích s Peregriny. Takže mu už nehodlala věnovat ani další syny, ani další část svého života. Já byl nejmladší, a proto mě vzala s sebou do Francie. Žil jsem tam s ní a otce a bratry jsem vídal jen zřídka.“
Zared chvíli trvalo, než si uvědomila, že Tearle nebyl vychován pro rodinný boj, že nenávist mezi Howardy a Peregríny pro něho nic neznamenala.

Čím déle o tom přemýšlela, tím víc vzrůstal její vnitřní zmatek. Pokud mu bylo to nepřátelství lhostejné, proč se s ní tedy oženil? Dost ochotně jí navrhl zrušení sňatku, když mu řekla, že si nepřeje, aby se jí dotýkal. Ale přesto se zdálo, že ji má opravdu rád.

Vstala z křesla a přešla ke krbu. Máji opravdu rád? Zavřela na chvíli oči a snažila si představit, jaké by to bylo, kdyby se vrátila do domu bratrů. Vrátila by se do prostředí, kde se nikdo nesmál a nežertoval, kde se všechno konalo s ponurou vážností.

Vzpomněla si na svého nejstaršího bratra Rogana a na to, jak jeho žena s ním musela svádět boj o každou trošku volnosti. Rogan svou ženu miloval, ale nebyla to láska, v níž by jí dovoloval vybrat a dělat, co si přála. A pak tu byl Severn, který se oženil s krásnou lady Anne. Zared napadlo, zda lady Anne s tou svou nezkrotnou povahou už nedohnala Severna k vraždě.

Znovu ztěžka usedla do křesla a hlavu zabořila do dlaní. Nechť jí Bůh pomůže, aby se nemusela vrátit k bratrům. Chtěla zůstat s mužem z rodu, jehož její rodina na smrt nenáviděla.  

Krev proudící v jeho žilách zabila její starší bratry a ukradla její rodině všechno, co jí kdy patřilo. Věděla, že by toho muže měla nenávidět, ale ona k němu nenávist necítila.

Co má teď dělat? Existuje nějaká možnost, jak si udržet vztah k tomuto muži i ke své rodině?

Šla si lehnout, celou noc však neklidné probděla a ráno se chovala podrážděně. Seděla u stolu, když Tearle přišel dolů, ale on na rozdíl od ní neměl pod očima temné kruhy z nevyspání.

Radostně ji pozdravil, tvářil se šťastně a vesele. Zared na něj pohlédla přes džbánek slabého piva. „Kdy přijde zpráva od krále?“
Tearle usedl do čela stolu, ukrojil velký kus sýra a položil si ho na chleba. „Tolik spěcháš, aby už naše manželství skončilo?“
Vzhlédla k němu a do očí jí na chvilku pronikla záplava citu, rychle však pohlédla stranou. „Bylo by nejlepší, kdybychom to už měli za sebou.“
Tearle se odmlčel, proto k němu Zared zvedla oči. Jeho tvář vypadala bezvýrazně. Kdy se z něj stal tak hezky člověk, zauvažovala. Kdy se tak změnil z toho slabošského tvora v nejhezčího muže, jakého poznala? Jestli má jejich manželství skončit, tak bude opravdu lépe, když se tak stane co nejdřív. Nemůže si dovolit, aby jí ještě víc přirostl k srdci.

Konečně Tearle pokrčil rameny. „Kdo může odhadnout, jak se král zachová? Určitě si dá načas.“ Pohlédl na ni přes svůj džbánek. „Možná že mou žádost odmítne.“
„Odmítne?“ Zadržela dech. „Proč by to dělal?“ „Naše manželství je celkem vzato docela dobré. Sjednotili jsme dva znesvářené rody. Možná že nám nedovolí, abychom se rozešli.“
V tu chvíli už se Zared málem spontánně usmála. Snad tedy bude moct navždycky zůstat v tomto domě.

Snad si tu založí zahrádku, kde bude pěstovat byliny. Bude si moct objednat nové šaty, společně přivedou na svět děti...

Rychle se vzpamatovala a docela přesvědčivě se zamračila. „Moji bratři nebudou chtít, abych byla provdána za Howarda. Měla bych se k nim asi vrátit. Král možná ochotněji podepíše žádost, když budu zase doma.“
Podívala se na něj a uvědomila si, jak zoufale touží, aby odvětil, že ji tu chce mít navždycky, že si její odchod vůbec nepřeje. Tolik chtěla, aby ji začal naléhavě prosit, aby u něho zůstala.

„Jak si přeješ,“ odpověděl. „Mám ti na cestu domů dát své zbrojnoše jako doprovod?“
Cítila neodolatelnou chuť hodit mu jídlo do tváře. „Kdyby mě mí bratři uviděli přijíždět pod howardskou korouhví, hned by vyrazili k útoku, a ani by nečekali na nějaké vysvětlení,“ pronesla však téměř klidně.

„V tom případě,“ protahoval svou odpověď „bys snad měla ještě zůstat, dokud král neodpoví.“
Chvíli jí trvalo, než pochopila, jak to myslí, ale potom se usmála. „Asi to tak bude lepší.“
Ten den si vyrazili na projížďku daleko do kraje a družinu nechali za sebou. Tearle jí jel ukázat kruh obrovských kamenů postavený v pradávných dobách. Vyprávěl jí hrůzostrašnou historii o lidských obětech, které se u kamenů konaly, a náhle se na ni vrhl, předstíraje, že se ji chystá obětovat bohům. Vykřikla a rozesmála se, ale potom zmlkla, když ji zvedl na jeden z kamenů a postavil se k ní. Jeho mohutná postava ji vysoko přečnívala.

Teď mě políbí, napadlo ji. Zapomene na náš rozhovor o zrušení sňatku a obejme mě.

Jenže on nic takového neudělal. Slezl z kamene a přešel k jinému balvanu, a když Zared sama slezla dolů, ani se na ni nepodíval. Přistoupila k němu, ale stál s tváří odvrácenou. Dost dlouho trvalo, než se k ní otočil.

„Už se stmívá,“ řekl. „Měli bychom se vrátit.“
Od tohoto dne ji začal nechávat samotnou. Zared už mezitím tak zvykla trávit všechen čas v jeho si společnosti, že ho teď postrádala. Zahlédla ho cvičit dvoře se zbrojnoši, a tak si vypůjčila oděv od kucht a sešla dolů, aby se k Tearlovi připojila.

Usmála se na něj, ale on se zatvářil přísně. „Ty si moje žena. Takhle se nebudeš předvádět před mými, muži,“ obořil se na ni a hleděl jí na nohy, oděné jen tenkými nohavicemi.

„A co mám cely den dělat?“ vyhrkla. „Ostatně vždyť já tvoje žena ani nejsem.“
Myslela tím, že je jeho ženou jen podle jména, a on si to špatně vyložil. „Však už brzo budeš volná“ odbyl ji tvrdě.

Zared se , odvrátila od Tearla a jeho mužů, kteří na ni civěli s neskrývaným zájmem, a vyběhla nahoru do svého pokoje, do té smutné ložnice jen pro ni samotnou.

Téměř cely život byla stále sama a nyní tomu nebyl jinak. Ale proč to teď snáší mnohem hůř? Jako by nalezla přítele, a hned ho zase ztratila.

Vrhla se na postel a bylo jí do pláče, a přesto plakat nemohla. Měla by vlastně byt ráda, že se Tearle drž stranou, utěšovala se. Kdo by stál o společnost Howarda. Ona je přece Peregrin a všechny Howardy nenávidí.

Ale nenávidí je doopravdy? A všechny?

Uvažovala, co by asi řekl její bratr Rogan, kdyby zjistil, že jeho sestřička je provdána za Howarda. Sám, by možná zajel za králem a žádal o zrušení manželství. Rogan nikdy nikomu nevěřil, a proto by asi vyžadoval, aby Zared prohlédla nějaká porodní bába a potvrdila, že je Zared panna, a že se jí ten proklety Howard opravdu nedotkl.

„Jsem pořád ještě panna,“ šeptala si, „Tak čistá a neposkvrněná jako v den svého narození.“ A až bude mít Rogan listinu o zrušení sňatku v ruce, určitě jeho nenávist k Howardům jen vzroste. Usoudí, že jeho sestra byla Howardem odmítnuta.

„Musím přijít na něco, co bych mohla udělat,“ uvažovala. „Musí se přece najít nějaký způsob jak zabránit ještě větší nenávisti.“
„Mylorde,“ oslovila tiše Margaret Tearla. Stál u studny a splachoval z těla pot po cvičení se svými muži.

„Co je?“ obrátil se k ní nevrle. V posledních dnech neměl zrovna nejlepší náladu. Dnem i nocí ho sužovaly neodbytné myšlenky. Zamiloval se do děvčete, které se stalo jeho ženou. Zřejmě se do Zared zamiloval hned v prvním okamžiku, kdy ji spatřil potýkat se s jeho muži, kteří byli takoví zabedněnci, že v ní nepoznali ženu. Jeho city k té dívce však nejsou opětovány a ona stále mluví o návratu do domu svých bratrů a o zrušení manželství. Dospěl k rozhodnutí, že už brzo vyšle posla ke králi s žádostí, aby jeho manželství prohlásil za neplatné.

Pohlédl na Margaret. „Co chceš?“
„Lady Zared odešla do vesnice.“
Zamračil se. 

„Není mým vězněm. Poslala si s ní doprovod?“
„Ano, ale ona jim utekla.“
Tearla to vystrašilo. Utekla snad ke svým bratrům?

Dřív než na tu zprávu zareagoval, Margaret mu položila ruku na paži. „Už ji našli. Jeden ze strážců ji zahlédl jít do chatrče Heby.“
„Nač by šla k té stařeně?“
„O Hebě se říká, že je čarodějnice.“ Margaret ztišila hlas. Jako všichni sloužící věděla mnohem víc o všem, co se dělo mezi jejím pánem a jeho chotí, než by si sami přáli.

„Proč by chodila k čarodějnici?“
Margaret zaváhala s odpovědí. „Hebe prý zbavuje ženy nechtěných dětí.“
Tearle zbledl. „Řekni Johnovi, ať mi osedlá koně.“
O hodinu později vtrhl rozzuřený Tearle do temné špinavé chatrče stařeny. Jeho prvním popudem bylo namístě ji zabít, potom se chystal zabít svou ženu, která zajisté nosí pod srdcem dítě Colbranda. Není divu, že se chce Zared vrátit k bratrům. Tam by porodila dítě, jako by bylo Howardovo, a možná že by toho Peregrinové využili k získání howardskych pozemků. Proklínal Zared i všechny ženy i sňatky a vůbec všechno, co s manželstvím souvisí.

„Byla tu moje žena,“ vykřikl na ustrašenou stařenu. „Zbavilas jí dítěte?“
„Ach ne, můj pane,“ odpověděla třesoucím se hlasem. „Ona není samodruhá.“
„Nelži mi. Jestli mi zalžeš, nechám tě upálit.“
Stařena, věkem už celá vyschlá, se schoulila u zdi, na níž se sušily svazečky bylin. „Prosím, můj pane, já nelžu, já nechci ještě zemřít.“
Tearla zlost najednou opustila a vyčerpaně usedl na stoličku. Stařena přece nemůže za to, že se jeho žena chce zbavit dítěte. Měl by byt vlastně rád, že je chce Zared odstranit, než aby si je ponechala. Když si vzpomněl, jaké city chovala ke Colbrandovi, až se podivil, že si nezamanula dosadit jeho dítě třeba až na anglicky trůn.

„Co tu tedy moje žena chtěla?“ otázal se smutně. „Lektvar lásky.“
Tearle užasle zvedl hlavu. „Cože?“
„Milady po mně chtěla lektvar lásky. Lektvar, který by muže rozpálil milostnou touhou.“
„Kterého muže?“ vypravil ze sebe překvapený Tearle. Napadlo ho, že přece Zared nedopřával tolik volna, aby se mohla zahledět do nějakého jiného muže. Ale třeba počítá s tím, že se později někde setká s Colbrandem a potom...

„Vás, mylorde. Chtěla ten lektvar lásky pro svého manžela.“
Tearle na ni chvíli jen nechápavě zíral.

Stařena si všimla, jak Tearlův hněv opadl, a nabývala větší odvahy. Napřímila se a odpoutala se od zdi.

„Lady Zared mě požádala o lektvar, který by dala vypít svému manželovi, aby k ní vzplál neodolatelnou touhou.“
Tearle se na stařenu užasle zahleděl. „Víš to určitě?“ zeptal se nevěřícně. „Opravdu ti řekla, že to chce pro svého muže?“
Stařena se dokázala trochu pousmát. „Ještě nejsem tak stará, abych neměla rozum. Nedala bych lektvar manželce tak mocného pána, kdyby ho chtěla použít pro někoho jiného než manžela. Kdyby šlo o nějakou vesničanku, asi bych vyhověla. Vaší ženě ale ne. Řekla jsem jí, jestli mi lže a dá ten nápoj někomu jinému než svému manželu, bude za to cely život stíhána neštěstím. A ona na to řekla...“
„No ven s tím! Co na to řekla?“
„Ona řekla, že její manžel - to jako vy, mylorde, se na ni dívá jako na dítě, jako na nějakého malého kluka. Chtěla by vám dát vypít něco, po čem byste ji viděl jako ženu.“
Tearle vstal ze stoličky a přešel po chatrči. Hlavou se dotýkal podložení doškové střechy. Otočen k ženě zády se mohl s úlevou usmát. Tak ona si myslí, že po ní netouží. A on si zas myslí, že ona teskní po tom hlupákovi Colbrandovi. Zared zřejmě, snadno mění sympatie, ale kvůli tomu se s ní nebude vadit. Jestli s ním z vlastní vůle stráví noc, bude to první krok k vzájemné lásce.

Obrátil se ke stařeně. „Co jsi jí dala?“
Stařena si všimla, že Tearla její zpráva rozveselila. Znala ho už od jeho chlapeckých let a nikdy jí nepřipadal jako člověk prudké letory. Hrdě se napřímila. „Moje lektvary jsou mým tajemstvím.“ Když se na to Tearle zamračil, pokračovala: „Řekla jsem jí, ať vás pozve na večeři do své komnaty, kde nechá v krbu rozdělat oheň a zapálit svíce. Ať svaří vodu s voňavými bylinami a oblékne se do šatů s hlubokým výstřihem. Ten odvar z bylin ať nalije manželovi do nápoje a on po jeho vypití nedokáže ovládnout prudkou touhu.“
Tearle se už neubránil úsměvu. „Takže to má na mě padnout jak úder blesku?“
Stařeny se jeho tón dotkl. „Já své zákazníky nešidím. Ten lektvar bude působit.“
„Tím jsem si jist,“ opáčil Tearle pobaveně. „Bude ze mne ten nejvášnivější milenec.“ 

Sáhl pod tuniku a vytáhl měšec. Začal z něj vybírat pár mincí, ale potom si to rozmyslel a celý jí ho podal. Bylo to zřejmě víc peněz, než vůbec viděla za cely život.

Stařena oněměla úžasem, když po měšci natáhla roztřesenou ruku.

Když Tearle opouštěl její chatrč, vesele si pohvizdoval.

Zared jen s obtížemi přiměla Margaret, aby vykonala, co od ní požadovala. Poprvé od příjezdu se k ní Margaret chovala nevrle. Na Zarediny otázky odpovídala jen úsečně a neochotně sdělovala jen nejnutnější.

Zared chtěla najít nějaké zvláštní šaty a musela se opakovaně dotazovat, kde jsou uloženy oděvy po Tearlově matce. Margaret se všelijak vytáčela, až se Zared málem odhodlala, že si odpověď vynutí s nožem v ruce. Konečně pak Margaret odvedla Zared do komory, kde mezi různými kusy látek připravenými k šití oděvů stála velká dřevěná truhla. Margaret ji s nelibostí a s výrazem velkého sebezapření otevřela a uvnitř se objevily šaty, které i v té temné místnosti zazářily. Byly ušity ze zlaté látky.

Zared takovou látku ještě nikdy neviděla. Popotáhla truhlu se šaty ke světlu u dveří. „Z čeho to je?“ zašeptala uneseně.

Margaret jí vysvětlila, že ta látka pochází z Itálie. Z pravého zlata byly vytepány tenké drátky a potom na zvláštním tkalcovském stavu utkány s hedvábnou nití. Margaret ještě dodala, že jeden loket té látky stál, téměř čtyřicet liber.

Zared pozvedla šaty z truhly. Na jejich ušití byla spotřebována spousta látky. Neuměla počítat, ale namátkou si odhadla, že musely stát tolik, jako cely hrad jejích bratrů.

Zared se zhluboka nadechla a snažila se potlačit své rozechvění, když šaty vytahovala z truhly. Říkala si přitom, že to vše dělá jen proto, aby zachránila svou rodinu před válkou. Snad má její manžel pravdu, že by měli spolu počít dítě, které by pak zdědilo howardské statky. Nebylo by to sice správné, protože všechen majetek by měl připadnout jejímu nejstaršímu bratrovi, ale aspoň by v žilách majitele celého panství kolovala peregrinská krev.

„Já si je obléknu,“ rozhodla se Zared. Šaty byly velice těžké a tuhé. Usmívala se, když si je kladla přes ruku. Muži považují ženy za slabá stvoření. Její bratři prohlašovali, že žádná žena na sobě neunese brnění, ale tyhle tuhé těžké šaty se brnění téměř vyrovnaly. Zared se usmívala, protože se svým způsobem připravovala na válečné tažení. Chystala se do bitvy, v níž chtěla vyhrát, a tyto šaty byly brněním, které k tomu potřebovala.

Otočila se k Margaret. „Budou mi slušet?“ zeptala se a v očích služebné spatřila záblesk veselí, jako by Margaret pochopila, co má Zared za lubem.

O hodinu později měla už Zared svůj pokoj připraven podle pokynů té staré čarodějnice. Hořely tu svíce, v hrnci se vařily voňavé byliny a stůl byl plny chutného jídla. Připravit to všechno nebylo lehké, protože Margaret měla ke všem Zaredinym pokynům spoustu poznámek. Své mladé paní se také několikrát vyptávala, zda se cítí dobře a netrpí ranními nevolnostmi.

Zared ty dotazy obtěžovaly, ale snažila se na ně vlídně odpovídat, aby Margaret projevovala větší ochotu.

Konečně bylo všechno připraveno. „Vypadám - vypadám dobře?“ zeptala se Zared a uhlazovala si zlaté šaty. Hedvábí, do něhož byly vetkány zlaté nitky, bylo červené, a tak se barva šatů dobře hodila k její světlé pleti a narudlým vlasům. V záři ohně z krbu byl na Zared úchvatný pohled.

Margaret se s úsměvem zadívala na svou mladou paní. Nevěděla, proč se vypravila do chatrče čaromocné stařeny, ale věřila, že účelem té návštěvy nebyla snaha zbavit se dítěte cizího muže. Všichni obyvatelé zámku i polovina vesničanů věděli, že jeho lordstvo od svatby nesdílí ložnici se svou manželkou.

„Jste krásná,“ prohlásila Margaret.

„Nevypadám jako chlapec?“
Na to se Margaret jen zasmála. Zared si stáhla vlasy dozadu a přehodila si přes ně průsvitný bílý závoj, čelo jí lemovaly rubíny. „Chlapci se ani v nejmenším nepodobáte.“ A tu Margaret z náhlého popudu, snad proto, že byla o tolik starší a že Zared nevěděla, jaké chování se vyžaduje od služebných, políbila svou paní na tvář, usmála se na ni a odešla z pokoje.

O chvilku později zaklepal Tearle na dveře a vstoupil. Zared okamžitě poznala, že je ve špatné náladě. „Co se stalo?“ zeptala se v obavách, zda to nesouvisí s jejími bratry.

Ztěžka dosedl na židli u krbu. „Můj kůň zakopl a shodil mě do bahna. Jeden z mých zbrojnošů mě srazil při cvičení s mečem a na boku se mi dělá nějaká vyrážka. Když jsem přišel domů, řekli mi, že k večeři je prostřeno ve tvém pokoji. Co ode mne chceš, Zared? Chceš mi sdělit, že se na mě chystají tví bratři? To by bylo docela případné zakončení tak ošklivého dne.“
Byla by mu nejraději odsekla, ať si jde večeřet, kam chce, ale místo toho se usmála, „Mám na sobě šaty tvé matky.“
Trochu se natočil, jako by na ni chtěl pohlédnout přes rameno, ale zdálo se, že ji ani nevnímá. Zeširoka zívl. „Ano, všiml jsem si.“ Podíval se na stůl obloženy jídlem. „Zavolej někoho, ať mě obslouží. Mám hlad a jsem unavený.“
„Já sama tě obsloužím,“ řekla Zared rychle. „Nepotřebujeme tu nikoho cizího.“
Přešla ke stolu, nadzvedávala stříbrné poklopy na mísách a nabírala jídlo na stříbrný talíř. Když byl plny, podala mu ho a usedla na stoličku u jeho nohou.

Nabral si lžíci dušené mrkve a oslovil ji s plnými ústy. „Co máš na srdci?“ Ukázal na ni lžící.

„Nechci nic. Nejsem prostě zvyklá mít kolem sebe spoustu sloužících. Chtěla jsem mít od nich pokoj.“
„Ty neumíš lhát,“ přimhouřil oči. „Dostalas od svých bratrů nějakou zprávu? Proto jsi šla k té čarodějnici?“
Užasle se na něho podívala.

„Překvapuje tě, že mi jsou moji lidé tak oddáni? Vždycky mi povědí o všem, co děláš.“
„Nedostala jsem žádnou zprávu od bratrů. A nepozvala jsem tě do svého pokoje, abychom se tu bavili o válce.“
„A o čem jiném umíš mluvit? Jaký jiný důvod bys měla pro návštěvu té stařeny?“ Položil si talíř do klína a ztišil hlas. „Ona zbavuje ženy nechtěných dětí.“
Zared na něj znechuceně pohlédla. „To přece není možné, abych měla dítě s někým jiným, jestli narážíš na tohle.“
„Ani ne s Colbrandem?“
„Jsi ohavný,“ zvolala a vstala.

„Jsem Howard. Jak mám vědět, co jsi prováděla s někým jiným? Bylo na tobě vidět, jak jsi z Colbranda celá pryč. Byl pro tebe tím nejlepším, nejstatečnějším, nejkrásnějším rytířem celé Anglie.“
„Jenže ty jsi ho porazil,“ řekla vyčerpaně. „Ty jsi porazil všechny rytíře na Marshallově turnaji.“ Tearle se opřel o židli a usmál se na ni. „Říkáš, že Colbrand tedy není tím nejlepším rytířem v celé Anglii?“
Pochopila, že si ji dobírá. „Jsi protivný. Copak nikdy neumíš byt vážný?“
Podal jí prázdny talíř. „Se vší vážností ti teď říkám, že si musím jít lehnout. V životě jsem nebyl tak utahaný.“ Vstal, protáhl se a znovu hlasitě zívl. „Nic na světe mě dnes neudrží vzhůru. Ani kdyby se tu objevil samotný král.“
Zared mu nechtěla hned nalít čarodějný lektvar. Chtěla nabyt přesvědčení, že ona sama dokázala manžela svést, aby s ní strávil noc. „Ještě jsi mi neřekl, jak se ti líbím v šatech tvé matky.“
Znovu zívl. „Ty šaty se mi vždycky líbily. Nosila je ve Francii. Všiml si jich tam i král.“
„Jsou strašně těžké. Sáhni si na tu sukni.“
Opět se unaveně protáhl. „Zlatou látku jsem už mockrát hladil, a stříbrnou taky. A dokonce jsem šaty, které z nich byly ušité, taky svlékal z dvorních dam.“ Poškrábal se na boku. „Musím si jít lehnout. Moje šaty mě začínají svrbět. To je asi od toho, že už se nemůžu dočkat, až je ze sebe shodím.“
Nevěděla si rady, jak ho přimět, aby se na ni zadíval. Tvrdý korzet uvnitř šatů jí bolestivě stlačoval ňadra, až vyčnívala ve výstřihu jako zralá jablka. Jenže on je zatím zřejmě vůbec nevnímal.

„Korzet tvé matky mě tlačí,“ prohodila. „Myslím, že její postava ho asi tolik nezaplnila jako moje.“ Až zatajila dech samou zvědavostí, jak na něj ta poznámka zapůsobí.

„Nevzpomínám si, že bych si svou matku v tomto ohledu prohlížel,“ odvětil upjatě, jako by se ho tím dotkla.

„Já tím nemyslela...“ „Ovšem, ovšem, přijímám tvou omluvu. Takže jseš si jistá, že mi nechceš už, říct nic jiného, než že má matka byla hubená a samá kost?“
„Já přece neřekla, že...“ Zarazila se a otočila se od něho. „No dobrá, tak si jdi lehnout. Už na tom vůbec nezáleží, co jsem ti chtěla. Jsi unaveny a musíš si odpočinout.“
Očekávala, že uslyší, jak otvírá a zavírá dveře, ale když se nic takového neozvalo, ohlédla se na něj. „No tak už jdi, já tě přece nezdržuji.“
Šel si opět sednout na židli. „Tebe něco rozzlobilo. Přišla už snad odpověď od krále? Proto ses oblékla do nejlepších šatů mé matky a připravila tuhle večeři? Chceš ty dobré zprávy oslavit?“
„Žádné zprávy jsem od nikoho nedostala. Nic jsem nedostala od bratrů ani od krále, ani od peregrinského strašidla. Nikdo na mě celý den ani nepromluvil.“
Chápavě se na ni usmál. „Ach takhle je to, ty toužíš po společnosti. No dobrá, tak mi začni něco vyprávět. Budu se snažit, abych přitom neusnul a poslouchal tě.“
Odvrátila se od něho. „Měla jsem nějaký důvod, proč jsem tě pozvala, ale teď už nevím, co to bylo,“ zamumlala.

Mlčel tak dlouho, že se zase obrátila a podívala se na něj. Seděl s hlavou zvrácenou nazad a spal. Zaplavila ji zlost a div se nerozplakala. Jak jen dokážou ostatní ženy svádět muže, a ona to neumí?

Popošla k němu a rukou ho pohladila po tváři. Byl mnohem hezčí než její bratři, hezčí než Colbrand - byl to opravdu ten nejhezčí muž na světě.

Vyplašeně se probudil. „Něco se mi zdálo,“ řekl. Usmála se na něj. „O čem to bylo?“
„Byl jsem u dvora a lady Catherine přicházela za mnou do mého pokoje. To asi způsobily ty šaty. Měla na sobě takové modré, zlatem protkávané šaty.“
Zared strnula a odstoupila od něj. „Chci, abys už odešel.“
Vstal a rukou si přejel přes oči. „Musím jít do svého pokoje a dosnít ten sen.“ Než zamířil ke dveřím, přešel ke krbové římse a zvedl krásny stříbrný pohár. Byl naplněn pivem a na povrchu plavaly bylinky.

„Umírám žízní,“ řekl.

„Nepij to,“ vykřikla Zared.

Ale Tearle už pohár vypil a překvapeně se na ni zadíval. „Ty mi odpíráš pití, když jsem žíznivý? Něco takového bych nečekal ani od Peregrinů, natož od svojí ženy.“ Po chvilce dodal. „Jenže ty jsi na mě před mými zbrojnoši křičela, že mojí ženou nejsi. Proč se na mě tak díváš?“
„Vůbec se na tebe nedívám,“ řekla tiše, ale přitom na něj hleděla tak soustředěně, že ani nemrkla.

Znovu se protáhl. „Musím už jít. To je můj čas na spaní.“ Potlačil další zívnutí, shybnul se a cudně ji políbil na čelo. „Šaty mé matky na tobě vypadají docela dobře. Řekl bych, že matce neslušely o nic víc. A teď už mě omluv.“
Zamířil ke dveřím a Zared ho sledovala očima. Vypil ten lektvar, a přesto se nic nestalo! Zítra zajde k té čarodějnici a bude chtít svůj peníz zpátky, umiňovala si. Nebude přece platit za kouzlo, které neúčinkuje.

Stalo se to v okamžiku, kdy se Tearle zastavil u dveří s rukou na petlici. Na chvilku jako by ustrnul a potom se pomalu, velice pomalu k ní obracel. Oči se mu doširoka rozevřely, jako by utrpěl nějaký šok. Na chvíli se jí zahleděl do tváře, potom očima sklouzl k jejím rtům a až dolů k zemi, a nato jeho pohled opět stoupal vzhůru ke tváři a na dlouho ulpěl na jejích napůl obnažených ňadrech.

Instinktivně si je zakryla rukou a o krok ucouvla. Tearle k ní popošel s toužebně rozzářenýma očima.

Jak se na něj Zared podívala, srdce se jí prudce rozbušilo. Takhle si přála, aby se na ni díval. Proto koupila ten lektvar. Ale zároveň na ni padl strach. Vždycky se k ní choval laskavě a vlídně, ale co když se po napití toho lektvaru změní v násilnické brutální zvíře? Změní se v někoho, kým ve skutečnosti není?

Couvala před ním, až se dostala těsně k posteli. Zvolna za ní kráčel a připadal jí jako nějaké zvíře sledující svou kořist, zahnanou do úzkých.

„Já - já si myslím, že...“
Zmlkla, když k ní napřáhl ruku a pohladil ji po tváři. „Ještě nikdy jsem tě neviděl tak krásnou,“ zašeptal. „Nikdy jsem neviděl ženu tak žádoucí. Na žádném dvore ve Francii, v Itálii ani v Anglii jsem neviděl žádnou, která by se ti mohla rovnat. Toužím po tobě, jak jsem ještě po žádné ženě netoužil.“
Vzrušené na něj pohlédla. To byla slova, která si tak přála slyšet, slova, kvůli nimž si koupila ten lektvar lásky.

Něžně ji políbil na rty a Zared ucítila, jak se jí podlamují kolena. Vzal ji v pase, zvedl ji na lože a položil na pokrývku. Ulehl vedle ní a začal ji líbat na tvář, na šíji a na ňadra. Zared zavřela oči a vychutnávala tu vzrušující chvíli. Podívala se na jeho husté a tmavé vlasy a začala je něžně probírat prsty.

Opřel se o loket a díval se na ni, zatímco jí rukou přejížděl po ňadrech. „Myslím, že se už nedokážu udržet. Jako by se mě zmocnila nějaká podivná cizí síla. Musím tě mít, nebo umřu.“
Obrátil ji prudce na břicho, začal jí rozšněrovávat šaty na zádech a jeho prsty jí pronikaly pod plátěné spodničky. Zared vzrušením zavřela oči. To byl ten okamžik, po kterém tak dlouho toužila. Jen litovala, že se musela uchýlit k lektvaru lásky, aby v něm tu touhu dokázala probudit.

Uvolnil jí šaty tak snadno a zasvěceně, až to Zared zamrzelo, a potom jí je zkušeným pohybem přetáhl přes hlavu. Zůstala jen ve spodním prádle, ale i to z ní spěšně stáhl.

Zakrátko už neměla na sobě nic než punčochy upevněné stuhami pod koleny. Tearle vedle ní jen ležel a díval se na ni, pák se nadzvedl a zase si ji jen prohlížel, až Zared zneklidněla.

„Nelíbím se ti?“
„Nikdy jsem neviděl ženu, která by se ti mohla rovnat,“ řekl něžně a upřímně. Viděl už spoustu svlečených žen, ale všechny, s výjimkou venkovských děvčat - měly lehký život. Život Zared však lehký nebyl. Sotva se naučila chodit, musela nosit meč a učit se s ním zacházet, musela si navlékat poloviční zbroj. Jezdit na koni se naučila málem dřív než chodit. Všechen ten výcvik a bojové přípravy daly jejímu tělu pevné a tvrdé svaly. Kromě měkkých ňader na ní nebylo měkkých zaoblin z tuku.

Zared nezískala žádnou zkušenost s muži a nechápala, že na ni Tearle hledí pln žádostivosti. Začala se od něho odtahovat, ale zachytil ji a přitáhl si ji k sobě zpátky.

Hleděl na ni, jako by si prohlížel nějaký neznámy druh živočicha, ale oči mu toužebně zářily.

„Zared,“ zašeptal, položil se na ni a začal ji vášnivé líbat jako dosud nikdy.

Zared se narodila s vášnivou povahou, a tak mu polibky se stejnou vervou oplácela. Spojení jejich rtů přerušil jen kratičký okamžik, když ze sebe spěšně strhával šaty. Zared věděla, jak vždycky dbá na svůj oděv, a tak se div nerozesmála, když zaslechla, jak zapraskal roztrženy šev. Ale zvuk trhající se látky ho nezarazil ve snaze zbavit se šatů co nejdřív.

Ústy se jí pak přisál k ňadrům a Zared úžasem strnula, ale hned už se zas rozpalovala touhou. Bylo to mnohem krásnější, než čekala.

„Ty jsi ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl. Kdybych věděl, co skrýváš pod šaty, byl bych je z tebe strhal už dávno.“
Na ta slova otevřela Zared oči. Vždyť on by z ní dřív šaty nestrhával, protože teprve teď na něj začal působit ten kouzelný lektvar. Teprve ten lektvar ho tak rozpálil, nikoli ona.

Odstrčila ho. „Pusť mě. Nech mě byt.“
Snažila se ho ze sebe shodit, ale ani se nepohnul a dál ji líbal po celém těle. Zared nadzvedla nohu, položila mu ji na rameno a vší silou ho od sebe odrazila.

Tearle se na ni podíval užasle a nechápavě. „Zranil jsem tě?“
„Ty po mně netoužíš.“
Tearla její slova tak ohromila, že je ani nepochopil. Dál na ni fascinovaně hleděl, pásl se tím pohledem. Její štíhlá postava mu připomínala ladnost útlých závodních zvířat. Natáhl po ní ruce.

Ale Zared před nimi uhnula. „Ty po mně netoužíš. Ty jsi jen omámený kouzlem čarodějnice.“
„Ano, jsem z tebe jak omámený,“ přitakal a ruce ho div nesvrběly nedočkavostí, aby se jí už zas mohl dotýkat. Ještě chvilku se na ni bude jen dívat a už se nedokáže udržet. Ztratí sebeovládání a začne se chovat jak zvíte.

Když se k ní znovu vrhl, Zared vyskočila z postele a skryla se za sloupek baldachýnu. „Tys o mne nikdy nestál. Ty po mně netoužíš. Působí na tebe jen to kouzlo.“
Když teď její tělo zakrývaly závěsy, Tearle se trochu vzpamatoval. Začínal vnímat, co Zared říká.

„Já že po tobě netoužím?“ Znovu napřáhl ruku, aby se jí dotkl. „Já ti ukážu, jak po tobě toužím.“
„Ne!“ Vysmekla se mu, přeběhla k oknu a popadla polštář, který tam ležel na lavici, snažíc se jím zakrýt svou nahotu. To ho ale ještě víc rozpálilo, protože polštář nedokázal zakryt její nohy a část ňader.

Tearle měl dost zkušeností se ženami, a proto si připomněl, že je třeba nejprve pomocí slov pronikat k cíli. „Chceš, abych ti říkal, jak tě miluji?“ ptal se. „Chceš, abych skládal báseň na tvou krásu?“ V tu chvíli by byl udělal cokoli, aby ji dostal zpět na lože. Ztišil hlas. „Chceš, abych ti odpřísáhl, že vrátím statky mého bratra Roganovi?“
Na ta slova sklesla Zared na lavici u okna s výrazem hluboké sklíčenosti ve tváři. Ten lektvar musí byt opravdu velice silný, když ho dokáže přimět k něčemu takovému. „Provedla jsem něco nečestného,“ vypravila ze sebe.

Tearle se překvapeně posadil na postel. „Jestli je to nějaký jiný muž, zabiju ho. Žádný muž nemá právo na to, co patří mně!“
„Zadrž!“ okřikla ho. „Copak nechápeš, že to, co říkáš nemůžeš myslet doopravdy? Vždyť z tebe mluví jenom lektvar té čarodějnice.“
Tearle by tak rozrušen z pohledu na Zared, že stále nemohl pochopit, o čem vlastně hovoří. „Ty jsi opravdu čarodějka,“ zamumlal, zvedl se z postele a zamířil k ní.

Zared přeběhla od okna na protější stranu pokoje. Na podlaze ležela změť Tearlových šatů a nahoře na nich nůž s tenkou čepelí a drahokamy vykládanou rukojetí. Zvedla ho a držela ho před sebou jako na obranu. „Nepřibližuj se ke mně,“ zvolala.

Tearle si pomyslel, že i mužové zažijí někdy chvíle, kdy je jim do pláče. Rusé vlasy spadávaly Zared na záda a přes rameno. Nůž v ruce jako by její krásu ještě zvýraznil. „Zared, já ti dám cokoli. Řekni jen, co si přeješ. Drahokamy? Statky? Co bys chtěla?“
Zared se na něj zadívala. Byl úplně nahý a vypadal ještě hezčí než v šatech. Toužila, aby ji vzal do náruče, aby se jí dotýkal, ale nechtěla, aby ho k tornu přimělo jen kouzlo lektvaru. Odhodila nůž na hromadu šatstva. I když Tearla rozpálil ten nápoj stařeny, nechoval se krutě ani necitelně. Ani teď se jí nezmocňoval násilím.

Nebylo to od ní čestné, když se vypravila k té čarodějnici, ale stejně tak by nebylo čestné vůči Tearlovi, kdyby ho v této chvíli nevyslyšela. Přešla kolem něho, aniž se ho dotkla, a strnule ulehla na postel, s rukama podél těla a nohama pevně přitisknutýma k sobě. Upřela oči vzhůru na baldachýn. „Jsem tvoje. Dělej si se mnou, co chceš,“ pronesla pateticky.

Tearle nikdy netušil, že by z něho mohla vášeň vyprchat tak rychle, ale bylo tomu tak. Některé muže vzrušuje odmítavé chování žen, ale on k nim nepatřil. Zastavil se u postele a upřel na Zared oči. „Ty jsi ta nejbláznivější ženská na světě. Napřed po mně tak toužíš, že mě málem otrávíš hnusnou tekutinou od čarodějnice, a když se tě dotknu, vytáhneš na mě nůž. Co si o tom mám myslet?“ Zvedl bezmocně ruce. „Jestlipak by mně mohl někdo vysvětlit ženské rozmary? Anebo nedokážu pochopit jenom svou vlastní ženu?“
Zared se k němu obrátila. „Ty víš o tom lektvaru?“
Muž se, shýbl se a začal se přehrabovat v hromadě svých šatů na zemi, až vytáhl malý váček a hodil jí ho na postel. „Tady ho máš.“
Zared se obrátila na bok a zvedla ho. „Ale já ti ho nasypala do piva. Tenhle to nemůže byt.“
„Jenže já tohle svinstvo nevypil. Pokud vím, jsou v něm pečené oči ropuchy a bůhví co ještě.“
Zared váček otevřela, nakoukla do něj a přičichla si k jeho obsahu. Z váčku se vyvalil ten nejohavnější zápach, jaký kdy ucítila. Ohlédla se na Tearla. „Jestli jsou tohle ty byliny, co jsem koupila u té čarodějnice, co jsi tedy vypil?“
„Asi odvar z máty, ale ty ho nezkoušej. K pivu se moc nehodí, ale je určitě lepší než to svinstvo, co bys mi tam byla nasypala.“
Zared zvedla váček. „Když jsi ten lektvar nevypil, co té tak vášnivě rozehřálo?“
Tearle nevěděl, jestli se na to má smát nebo na ni křičet. Neudělal jedno ani druhé. Sedl si na pelest postele a zvolna se rozhovořil. „Nevím, jak jsi došla k tornu názoru, že tě nemiluji. Jen proto, že jsem tě hned na první pohled nesnědl láskou zaživa? Kvůli čemu jsem se stal lokajem tvého bratra? Snad jen kvůli potěšení brodit se v bahně až po kolena a tahat za ním zásobu kopí? Zůstával jsem u něj, protože jsem tak toužil po jeho společnosti? Anebo po tvojí, když jsi pro mě na turnaji neměla jediné vlídné slůvko?“
Vzpurně seděla na posteli a nevnímala, jak se na ni Tearle dívá. „Ale já jsem myslela, že o mě nestojíš, že chceš jenom... jenom...“
„Zmocnit se bohatství Peregrinů?“ Naklonil se k ní, až se jí téměř dotkl nosem. „Měl jsem před očima stále jen jediný cíl - zmocnit se té nejkrásnější ratolesti z rodu Peregrinů,“ dodal významně.

Zared se na něj užasle zadívala. „Vážně? Takže si nemyslíš, že vypadám jako kluk?“
Přelétl očima její obnažené tělo a pak se jí zahleděl do tváře. „Jsem jediný, kdo okamžitě poznal, že nejsi chlapec.“
Zared se znovu podívala na váček. „Ale jestli jsi ten lektvar nevypil, proč ses začal tak chovat?“ Zvedla hlavu. „A proč jsi ke mně nepřišel už dřív z vlastní vůle?“
Musel se ovládnout, aby nevykřikl, ale promluvil klidně. „Copak nechápeš, že jsem se tě napřed snažil získat, že jsem se ti dvořil?“
„Ty že ses mi dvořil?“
„Nu ovšem, teď už chápu, po těch dnech strávených s tvým bratrem, že podle Peregrinů se muž ženě dvoří, když si ji ohne přes koleno. Jenže v jiných rodinách se považuje za mnohem vhodnější formu dvoření pozvat dívku třeba na návštěvu trhu.“
„A co ta žádost o zrušení manželství? Co to poselství ke králi?“
Lehce se pousmál. „Jaká žádost? Jaké poselství?“
„Dohodli jsme se přece...“ Také Zared se pousmála. „Copak jsi tu žádost králi neposlal? Vychrlila jsem přece na tebe tolik nadávek.“
„Bral jsem to jako takový okamžitý výbuch. Doufal jsem, až se odpoutáš od svého bratra, že poznáš, že nejsem takový netvor, jak ti tvrdili.“ Vzal ji za ruku a políbil ji. „Chtěl jsem tě získat už od té chvíle, kdy ses potýkala se zbrojnoši mého bratra. Zakoukal jsem se do tebe, když ses za mnou vrátila, aby ses přesvědčila, že jsem nezemřel, ačkoli tě učili, že máš Howardy nenávidět a zabíjet.“
Dívala se na něj, jak jí líbá jeden prst po druhém. „Bála jsem se, že vykrvácíš a že to mé rodině přitíží o tebe mi nešlo.“
Upřel na ni žhavý pohled. „Snad se mi tvé city podaří změnit. Snad dokážu, abys o mě stála.“ Vzal ji za útlou ruku a přistoupil k ní. Zared se zvrátila do polštářů. „Tomu nevěřím. Howard nemůže dokázat, aby kvůli němu žena z rodu Peregrinů vzdychala blahem.“
Přestal jí líbat zápěstí a překvapeně k ní vzhlédl. „Co ty víš o vzdychání blahem?“
„Mockrát jsem ho slyšela z ložnic mých bratrů. Jenže ty ode mne nic takového neuslyšíš.“ Ta slova, její pohled a pousmání zapůsobily jako výzva.

„Cože?“ zvolal a vyzvu přijal. „To tedy musíme vyzkoušet.“
Začal ji znovu líbat, a protože se už nemusel vyčerpávat mluvením, mohl se plně oddat své touze. Když do ní pronikl, čekal, že vykřikne bolestí, ale nedočkal se.

„To se mi líbilo,“ řekla později, když Tearle dřímal v jejím objetí. „Zkusíme to znovu? A mohlo by to trvat déle?“
Tearle pozvedl obočí a podíval se na ni. „Možná. Až za chvilku.“
„Ach ovšem, chápu,“ řekla Zared.

Kdyby Tearle něco takového uslyšel od jiné ženy, usoudil by, že opravdu pochopila. Jenže Zared se svými životními zkušenostmi tomu ještě nemohla rozumět. „Co chápeš?“
„Že jsi slabý, změkčily Howard, zatímco ve mně koluje žhavá krev peregrinských sokolů. Co myslíš, budou naše děti slabé po tobě?“
Na to ji chytil a přitáhl k sobě. „Tak a teď uvidíme, kdo začne dřív prosit už dost, než dnešní noc skončí.“
Kapitola třináctá

Zared seděla u stolu, v povznesené náladě. Její manžel na ni pohlédl s tak samolibým uspokojením a zatvářil se přitom tak nadřazeně, až se na něj vesele ušklíbla. Ale byla šťastná, nesmírně šťastná.

Tearle se na ni usmál. „Tak co myslíš, že bychom dnes mohli dělat?“
„Uč mé číst,“ odpověděla bez rozmýšlení a on se na to jen zazubil.

Od toho dne si Zared připadala jako v ráji. Jako by přímo žíznila po projevech citu. Jako by si chtěla vynahradit všechna ta léta, kdy musela vypadat a chovat se jako chlapec. Teď dělala jen samé ryze ženské věci a Tearle, tak docela jiný než ostatní muži, které znala, ji s radostí do těchto činností zasvěcoval.
Pomáhal jí vybírat nové šaty, které by jí slušely, každý večer jí kartáčoval vlasy a oba věřili, že tím začnou rychleji růst.

Hráli spolu i s ostatními obyvateli svého domova různé hry. Projížděli se na koních, jezdili lovit a často nedělali vůbec nic. Začal ji učit číst a předvedl jí také, jak se hraje podle not na loutnu. Společně složili několik básní a Tearle prohlásil, že má k poezii vlohy.

A mezitím se spolu milovali. Všechno jako by pro ně nabývalo nějakých smyslných souvislostí. Když spatřili dítě, pomysleli si, jak počnou své vlastní. Hudba v nich vzněcovala touhu odebrat se do ložnice. Ba i čtení je přivádělo na milostné myšlenky, zvlášť když si pročítali rozpustilé básničky, které složila Zared.

Zared předváděla Tearlovi, jak umí zacházet s dýkou, až se cely rozpálil prudkou touhou. Neukazovala mu nic, co by sám neznal nebo neuměl, ale rozohnila ho tím, že při té ukážce na sobě neměla vůbec nic.

Jednou když pršelo, hráli si spolu cely den na schovávanou a ten, kdo druhého našel, hned se s ním musel na místě pomilovat, ať to bylo kdekoli.

Tearle se doposud miloval s ženami většinou potají a teď ho fascinovalo, s jakou volností se mohl milovat se svou manželkou, kdykoli se mu zachce.

Fascinovala ho i samotná Zared. Nikdo ji neučil, co je pro dámu vhodné anebo nevhodné, a tak byla ochotna provádět, co ji momentálně napadlo. Byla tak fyzicky zdatná, že si vedle ní často připadal starý a vyčerpaný. Dokázala šplhat na stromy jak hbité veverky, a když ji následoval vzhůru, pomilovali se na silných větvích starého stromu.

Nikdy nepodléhala strachu tak jako jiné ženy, jimž strach byl snad dán už do vínku. Nebála se výšek ani zbraní, strach jí nenahnal ani útočící divoký kanec, neprojevovala bázeň ani před Tearlovymi zbrojnoši.

Jedné noci, když spolu odpočívali sladce unaveni, zeptal se jí Tearle, kde se v ní bere tolik životního elánu.

„Copak nechápeš, že jsem konečně volná?“ odvětila. „Mám teď tolik volnosti jako nikdy předtím. Ty jsi měl tak snadný život, že si neumíš představit, jaké to je žít jako vězeň. Proto jsi takový změkčilec.“
„Teď ti snad tak připadám, ale vždycky takový nejsem,“ podotkl trochu dotčeně.

„Ale ne, ty můj hlupáčku, takhle jsem to nemyslela. Chtěla jsem říct, že jsi měkký ve svém nitru. Jsi jemný a laskavý a nikdy se nedáváš unášet nenávistí.“
„Říkáš to, jako bych ani nebyl pořádný muž. Můžeš se podívat, jaké mám na těle jizvy. Já taky umím bojovat.“
„Umíš zápasit v bojových hrách, ale dokázal bys zabíjet? Dokázal by ses podívat někomu do očí a zabít ho?“
Vzal její ruku do své a pevně se na ni zadíval. „Zabil bych každého, kdo by se tě dotkl.“
„Ano, to bys dokázal,“ povzdechla si, protože mu neuměla vysvětlit, co tím vlastně myslí. Tearle nechápal, co to je nenávist. Neměl ani ponětí, jaké to je živit v sobě nenávist a žít mezi lidmi, kteří jsou jí celí stravováni.

„Mohl bys pohlédnout nějakému člověku do očí a zabít ho?“
„Já jsem Howard,“ namítl tiše. „Ty bys mi mohla pohlédnout do očí a zabít mě?“
Nevěděla, jak mu na to odpovědět. Cítila, že jeho by zabít nedokázala. Nebo snad ano? Kdyby ohrožoval některého z jejích bratrů, jak by se zachovala?

Zachvěla se a pak se na něj podívala. „Mockrát jsem ti už hleděla do očí a v duchu tě zabíjela. Ty nemáš žádnou vydrž. Jsi takový změkčily tvor, co volá dost' po chvilce milování. Jenže my Peregrinové...“ Nedořekla, protože ji začal znovu líbat.

To blažené období se pro Zared zhroutilo v noci v polovině třetího týdne. Teprve se rozednívalo, a protože Zared životem u Tearla zlenivěla, oba ještě spali, když se dveře do jejich ložnice prudce rozletěly.

Jeden z Tearlových zbrojnošů vtrhl dovnitř s tváří zrudlou vyčerpáním. Na čele mu prudce tepaly žíly. Byl tak zadýchaný, že sotva mohl promluvit. „Už jdou na nás.“
Zared si promnula oči. Tak dlouho se cítila v bezpečí, že se nebezpečí stalo dávno zapomenutou hrozbou. Spatřila, že její manžel na zbrojnoše kývl.

„Kolik je jich?“ zeptal se.

„Celé stovky. Táhnou sem zbrojnoši jako do boje.“
Tearle zase pokýval hlavou. „Ať se všichni připraví. Ale pamatujte na to, že nikdo nesmí použít zbraň. Ti lidé jsou teď moji příbuzní. Nechci, aby dnes byla prolita krev.“
Na zmínku o krvi Zared zcela procitla, posadila se a přitáhla si přes sebe pokrývku. „Co se děje?“
Tearle muže propustil a obrátil se k ní. „Tvůj bratr sem táhne s celým vojskem. Asi mě chce zabít a tebe si odvést s sebou domů.“
Zared neřekla ani slovo, ale cítila, jak jí v žilách tuhne krev. Začala se zvedat z postele.

„Počkej, co chceš dělat?“
„Půjdu za bratrem. Nedovolím mu, aby tě zabil. Byl jsi na mne hodný.“
Pevně jí stiskl předloktí. „Ačkoliv jsem Howard, byl jsem na tebe hodny.“ Hlas se mu sarkasticky vyostřil. „A teď mě chceš opustit?“
„Chci zabránit válce!“ vykřikla.

„Ty to chceš řešit sama?“ zeptal se tiše.

„Jo.“ Začala rychle uvažovat. „Řeknu bratrovi, že jsem si tě chtěla vzít. Řeknu mu, že mě po tobě zachvátila neodolatelná touha. To by Rogan snad mohl pochopit, i když tak velice dbá na čest. Jenže on by se asi nedal ovládnout chtivostí natolik, aby ho to dohnalo k něčemu nečestnému, jak jsem to provedla já. On by raději umřel, než by si vzal nepřítele, a taky by nepřítele nenáviděl až do smrti. On by nikdy neudělal to, co já... nikdy by... nikdy by nezačal nepřítele milovat.“
Během celé její úvahy na ni Tearle jen mlčky hleděl.

„To tu chceš takhle trčet cely den?“ utrhla se na něj. Nechtěla si připustit, že je to možná naposledy, co jsou spolu, a že ho možná už nikdy neuvidí. Nepochybovala, že jí bratr nedovolí zůstat u Howarda. Rogan prosadí, aby bylo jejich manželství zrušeno, prohlásí, že jeho sestra od něj nedostala souhlas ke sňatku. „Proč se na mě tak divně koukáš?“
„Ty ve mně pořád vidíš jen Howarda, a ne takového člověka, jaký jsem. Pořád si myslíš, že jsem slaboch a že tvůj bratr s tím svým násilnickým jednáním je všemocný. Copak nechápeš, že násilí není vždycky to nejlepší řešení?“
Zavrtěla hlavou. „Uvidíme, co řekneš, až ti jeho meč bude dopadat na hlavu.“ Přešla k truhle u okna, vytáhla z ní oděv, který si před časem vypůjčila od kuchařova syna a chystala se oblékat.

„Zadrž!“zvolal Tearle a vyskočil z postele. „Ty přece už nejsi chlapec. Ty nejsi peregrinsky panoš, ty jsi Howardova žena.“
„Nejsem!“ křikla na něj a šaty odhodila na zem. „Nikdy, nikdy nebudu patřit Howardové rodině. Howardové jsou mí nepřátelé.“
Tearle si ji přitáhl do náruče. „Tiše, má lásko. Uklidni se. Není důvod, abys tak propadala strachu. Tvůj bratr mi tě nemůže vzít.“
Odstrčila ho od sebe. „On s tebou bude bojovat. Copak to nechápeš? Mí bratři Howardy tak nenávidí! Rogan raději zemře, jen aby tě zabil. Jenom když s ním odejdu, nevyhlásí vám válku.“
Usmál se na ni. „V tom případě s ním tedy musíš odejít. Ale už se neoblékneš jako chlapec. Ty dny už jsou pryč. Vezmeš si na sebe ty šaty ze zlaté látky. Ať tvůj bratr vidí, že ses stala ženou.“
„Předvedu svému bratrovi, že Howardové mají tolik peněz, že mohou kupovat šaty, co stojí víc než výnosy peregrinských statků za celé roky,“ zamumlala. Hluboce ji zranilo, že Tearle zřejmě vůbec nebere na vědomí, že se spolu navždycky rozloučí. Ona odejde se svým bratrem a jeho bratr... Panebože, jak ji děsí ta představa, jak ji Rogan asi potrestá za to, co učinila.

„Co si mám vzít na sebe?“ otázal se Tearle.

„Co na tom záleží, co si oblékneš? Já při tom nebudu, já na tebe koukat nebudu.“ Už tě neuvidím, říkala si v duchu. Nikdy se už nenaučím číst. Nikdy nebudu mít děti ani manžela, který mě bere do náruče a směje se se mnou.

„Co myslíš, čím bych mohl udělat dojem na tvého bratra? Oslňuje ho pohled na bohatství, anebo si mám raději navléct brnění? Nevím, jestli si mám vzít ty šaty ze stříbrné látky, anebo se ozbrojit pancířem. Byl by na nás krásny pohled, ty ve zlatých a já ve stříbrných šatech. Ale obávám se, že tvůj bratr bude chtít, abych se s ním utkal v boji, a na to by ty stříbrné šaty nebyly nejvhodnější. A taky by se z nich špatně odstraňovala krev.“
Chytila se rukama za hlavu. „Můj bratr na nás táhne s celým vojskem, a ty se staráš, co si obléknout! Ty ses zřejmě zbláznil. Copak nechápeš, že už se nikdy neuvidíme? Že budu muset odejít k bratrovi?“ Snažila se potlačit pláč. „Já tušila, že tenhle blažený život nemůže dlouho trvat. Já věděla, že takový život pro mne není, že to jednou skončí.“  

Tearle ji chytil za obě zápěstí. „Podívej se na mě a poslouchej, co ti říkám. Ty si myslíš, že tvůj bratr je ten nejmocnější člověk na světě, ale tak tomu není. Ačkoli mi co chvíli předhazuješ, že jsem Howard, teď jako bys na to zapomněla. Jsem Howard, a to znamená, že mám k dispozici vojsko i majetek a že tu hrstku zbrojnošů tvého bratra mohu kdykoli zlikvidovat.“
Zared se oči rozšířily hrůzou a začala před ním couvat, on ji však k sobě znovu přitáhl.

„Říkám ti jen, co jsem schopny udělat, ale to ještě neznamená, že to udělám doopravdy. Já myslím, že se tvému bratrovi vzdám.“
„To nemůžeš,“ zašeptala. „On tě zabije.“
„Opravdu? Ale vždyť jsi řekla, že je to čestný člověk. Opravdu zabije muže, který je jeho pokrevný bratrance a teď dokonce i švagr? Zabije muže, který se mu vzdá?“
„Ty se mu nemůžeš vzdát. Já k němu půjdu. On chce, abych se vrátila. Ty Rogana neznáš. Jeho rodina je pro něho všechno na světě.“
Přiblížil svou tvář k její. „A pro mě znamenáš všechno na světe ty. Copak si myslíš, že tě nechám odejít? Myslíš si, že ti jen tak dovolím opustit mě po tom všem dlouhém úsilí, abych tě získal?“
„Já... já nevím. Nevím, co si mám myslet. Můj bratr tě zabije. Dál nic nevím.“
„Jenže zabít Howarda se tvému bratru jen tak nepodaří.“ Zasmál se jejímu vyděšenému pohledu. „Teď se díváš jako ostatní ženy. Jdi se obléknout, nebo sem

vtrhne tvůj bratr a my nebudeme mít na sobě nic. Já se oděju do stříbra. Kdybych si na sebe vzal pancíř, ten tvůj horkokrevný bratr by si myslel, že je to výzva k boji. A mě dnes v noci už dost vyčerpal jiný člen Peregrinovy rodiny.“
„Mého bratra Rogana bys stejně neporazil. On je...“
„Ovšem, ovšem, ušetři mě detailů o bojové slávě tvého bratra. Kéž by se jednou stalo, že bys o mně mluvila jinak než jako o slabošském - změkčilci, který ráno stěží nabere dech, aby vylezl z postele. Obrátil ji k sobě zády a plácl ji přes nahý zadeček. „Tak už se obleč a přichystej se, ať svého bratra uvítáš s celou parádou howardské šlechtičny.“
Kdykoli jí přisoudil jméno Howardů, srdce jí pokleslo. Ani nevnímala, kdy odešel z pokoje a kdy se tam místo něho objevila Margaret, aby jí pomohla s oblékáním.

Zakrátko se Tearle vrátil, aby ji odvedl dolů. Vypadal úchvatně v oděvu z modrého hedvábí protkávaného stříbrem. Jeho vlasy jako by v něm ještě víc ztmavly a Zared usoudila, že v životě neviděla hezčího muže.

Usmál se výrazu v jejích očích. „Zdá se, že jsem konečně udělal něco, co se ti líbí.“ Natáhl k ní paži. „Půjdeme teď uvítat tvého bratra?“
Zared si uvědomila, že se celá chvěje, když spolu sestupovali po schodech, a poprvé nehleděla na dům jako na krásné stavení hodné obdivu, ale jako na místo zcela nevhodné k obraně. Nebyly tu žádné obranné valy, nebyla tu pevná vrata, která by se dala zabarikádovat proti vetřelcům. A cely dům nebyl postaven z kamene, ale ze dřeva. Stačí jeden hořící šíp a cely vzplane požárem. Dům už jí nepřipadal tak krásny, připadal jí bezcenný.

Na schodech se zastavila. „Nechoď už dál. Já půjdu k bratrovi sama. Řeknu mu, že s ním odejdu, když odpřisahá, že ti neublíží.“
Něžně ji políbil na rty. „Ne,“ odmítl. „I když mě stále považuješ za zbabělce, já zbabělý nejsem.“
Sevřel ji rukou pevně v pase a opět začali sestupovat po schodech. „A ať je pro tebe tvůj bratr učiněný pánbůh, pamatuj si, že je to obyčejný člověk jako my všichni. A netvař se tak vyděšeně. Tvůj bratr by si mohl myslet, že tě biju.“
Má pravdu, říkala si Zared v duchu, ponese se raději s hlavou hrdě vztyčenou. Rogan už sám o sobě umí nahánět strach. Nesmí v něm vyvolat dojem, že je tu důvod, proč by měl ještě víc zuřit.

Když si uvědomila, co její manžel zamýšlí, bylo jí na omdlení. Čekala, že Tearle uvítá Roganovo vojsko se svými zbrojnoši, ale on místo toho kráčel jen s ní po boku na malý dvůr před průčelím domu, kde voněly záhony květin. A tam se spolu zastavili, on ji objal ochranným gestem a sluneční paprsky jiskřily na jejich třpytivých šatech.

„Takhle tu nemůžeš stát,“ zvolala zoufale, když ucítila, jak se jí země pod nohama rozechvěla dusotem koní Rohanových bojovníků. „Rogan tě na místě skolí.“
„Nevěřím, že by udělal takovou hloupost. Vždyť by ho za to dal král natáhnout na skřipec a rozčtvrtit. Jen klidně stůj a usmívej se na něho. Copak nemáš radost, že ho zase uvidíš?“
Ten člověk se zbláznil, dočista se zbláznil, usoudila Zared. Kdyby byla dost silná, sama by ho odnesla někam do bezpečí, a zatím tu musí jen stát vedle něj, srdce jí buší až ve spáncích, ruce a nohy jí tuhnou, celá se chvěje a jen se dívá, jak se blíží její bratr.

Rogan přišel v čele asi tří set mužů a Zared zauvažovala, odkud se všichni berou. Některé tváře rozeznávala, některé jí byly cizí. Snažila se postavit zpříma, ale záda jako by měla z rosolu.

Rogan dojel se svým oddílem až těsně k domu, nic nedbaje na to, jak koně ničí krásně upravené cesty, záhony květin a keře. Zared to i v tom všem napětí pobouřilo. Pro Rogana byly květiny něco zcela zbytečného.

„Brýtro, bratře,“ oslovil ho Tearle bodře. „Můžeme tě pozvat dovnitř na trochu občerstvení?“
Rogan v sedle koně, s rusými vlasy, které zvýrazňovaly zarputilý vyraz jeho tváře, připadal Zared ještě mnohem větší, než jak si na něj vzpomínala. „Přijel jsem si pro svou sestru,“ zahřměl hlasem, jímž Zared vždycky přiměl k poslušnosti.

Už začínala od Tearla odstupovat, ale ten ji pevně u sebe přidržel.

„Budeme za chvilku hotovi,“ odvětil Tearle. „Naše oděvy a celá výbava domácnosti se už právě balí. Pojď jen dál a odpočiň si u nás, než to všechno bude hotové. Už jsem nařídil, aby zabili půl tuctu volů a už se z nich připravuje pečeně. Také tví koně se musí nakrmit.“
Zared pohlédla na bratra a usoudila, že i on teď musí Tearla považovat za blázna.

Rogan ho ale zcela ignoroval a díval se jen na svou sestru. „Nasedni do sedla a jedeme.“
Zared už se opět chystala poslechnout, ale Tearle ji zarazil.

Rogan vytasil meč. „Ty ji tu držíš násilím? Na místě tě zabiju!“
V ten okamžik Tearle Zared pustil, postrčil ji za sebe a sáhl po malé dýce za pasem. Zared rychle skočila mezi oba muže.

„On mě tu nedrží násilím,“ vykřikla z plných plic. „Nikdo mě tu nedrží násilím. Já jsem tu svobodná. Ach Rogane, nezabíjej ho. Já jsem s ním odešla z vlastní vůle. Neubližuj mu!“
Hleděla z jednoho na druhého a tu pochopila, že je tím oba urazila. Uvědomila si, že Rogan si její sňatek vysvětloval jedině jako násilný únos, protože ji považoval za čestnou. Když uslyšel pravdu, ztratila v jeho očích čest, protože svou zradou zhanobila prastaré jméno Peregrinů. A zároveň urazila i svého manžela,když sama prosila bratra, aby ho ušetřil, jako by za něj musela svádět boj, který příslušel jemu.

Ale jak předpokládala, byl to Tearle, kdo učinil první krok ke smíru. Zasunul dýku do pochvy. „Nechci s tebou bojovat. Stali jsme se teď příbuzní a já bych chtěl náš svár ukončit. Pojď s námi dovnitř, najíme se spolu a pohovoříme si o budoucnosti.“
Rogan se na něho z výšky posměšně ušklíbl. „Kolik mužů máš ukryto v domě, Howarde? Chceš nás přepadnout, až budeme uvnitř, a omámit nás pitím?“
„Můžeme jíst venku a pít vodu, budeš-li si to tak přát,“odpověděl Tearle.

Na ta slova se ozvalo z mnoha hrdel za nimi zamručení.

„On tě nepřepadne,“ zvolala Zared. „On touží po míru.“ Sama se však svým slovům podivila. Kdo může myslet na mír tváří v tvář třem stovkám ozbrojenců?

Tearle jí položil ruce na ramena. „Myslím, že bys nás teď měla opustit. Tvůj bratr a já si spolu musíme probrat spoustu věcí.“
Zared zbledla. „Vás dva nemůžu nechat o samotě.“
Tearle zvedl oči k Roganovi, usazeném na mohutném oři. „Tvůj bratr mě nenávidí, ale není přece blázen. On ví, že kdyby mě teď zabil a tebe, mou právoplatnou manželku, si odvedl, znamenalo by to, že můj bratr by za to vyhladil všechny Peregriny z povrchu země. Nemám pravdu, bratře?“
„Nejsi můj bratr,“ zamručel Rogan, ale zároveň, se podíval na Zared. „Jen jdi. Já ho nezabiju, aspoň ne teď. Připrav se na návrat domů.“
Kývla na bratra, potom se ještě jednou podívala na manžela a odešla do domu.

„Co tam teď dělají?“ vyzvídala Zared na Margaret.

„Totéž co předtím. Ozbrojenci se ládují jídlem a váš bratr sedí mlčky u stolu, ale poslouchá. A všechnu řeč vede lord Tearle.“
„Nu ovšem, já vím, jak umí mluvit. Ten by dokázal vymámit z jalové krávy tele.“ Zared si vzpomněla, jak Tearle dokázal vždycky zkroutit všechno, co řekla, ve svůj prospěch. „Jenže můj bratr se nedá jen tak lehce ukecat jako já,“ zamumlala si spíš pro sebe. „Rogan nebude jen kývat na to, co říká Howard.“
„Inu ovšem, má paní Howardová,“ přitakala významně Margaret a Zared se na to jen ušklíbla.

Zared se posadila u okna a zadívala se na krásnou vyhlídku do kraje. „On mě tu nebude chtít nechat,“ zašeptala a v duchu si dodávala: Budu se muset vrátit se svým bratrem a tohle krásné místo a svého krásného manžela budu muset opustit. Budu se muset vrátit do domu, plného zášti a řečí o válce.

Už se téměř stmívalo, když se Tearle teprve vrátil do jejich pokoje. Zared vyskočila a spěchala mu vstříc, ale nepřistoupila až k němu a ani se ho nedotkla. „Kdy mám odejít?“
„Zítra brzo ráno,“ řekl a protáhl se. „Chlapi tvého bratra jsou pěkní žrouti. Vůbec se nedivím, že chce Rogan zpátky titul i pozemky. Živit takovouhle chásku, to není jen tak.“
„Tropíš si žerty z toho, co je pro Peregriny věcí života a smrti?“
Usmál se na ni. „Já všechno rád obracím v žert. Ty ses to ještě nenaučila? Já věřím, že smíchem se prodlužuje život. Pověz mi, zasmál se vůbec někdy tvůj bratr?“
„Liana ho umí pohnout k úsměvu,“ odpověděla netrpělivě a odvrátila se od něho. „Takže budeme spolu už jen tuto jedinou noc.“
Tearle usedl na pelest postele a začal si rozšněrovávat vysoké boty. „To už se mnou nebudeš spát, až budeme u tvého bratra?“
Zared chvíli nemohla pochopit, jak to Tearle vlastně myslí, ale potom se k němu otočila. „Ty přece s námi nemůžeš jít.“
Škádlivé se na ni usmál. „Ty to tam vydržíš a já podle tebe ne? Znamená to, že ty jsi udatnější chlapík než já?“
Klesla před ním na kolena. „Nežertuj o tom. Můj bratr tě zabije. Jestli ne přímo, tak se postará, aby na tebe někde spadl balvan nebo aby sklouzlo ostří meče nebo sekery...“
„Já si to už, všechno promyslel. A také jsem se mu o tom zmínil.“ Odmlčel se, zatímco se svlékal. „Kdyby se nebál o životy svých drahých, byl by mě zabil už dnes. Anebo by se o to aspoň pro vlastní potěšení pokusil. V životě jsem neviděl nikoho tak plného nenávisti.“
„On tě opravdu zabije, až se k tomu naskytne příležitost. Nesmí tě ani napadnout jít s ním někam sám.“
Vzal jí rukou pod bradu. „Já nejsem tak křehký ani hloupý a důvěřivý, jak si myslíš, a tvůj bratr není tak všemocný. Víš, já jako dítě považoval svého bratra Olivera za toho nejsilnějšího, nejstatečnějšího...“
„Oliver Howard je tlusťoch a slaboch...“ Zarazila se, protože pochopila, kam Tearle tou poznámkou směřuje. „Nemysli si, že nevidím svého bratra takového, jaký je. Jenže Rogan není tlusťoch ani slaboch.“
Nahnul se k ní. „Ale já taky ne.“
Zared si sedla do dřepu. Proč jen si každý muž myslí, že je nezdolný? „Co jste si spolu domluvili?“ Zahleděla se na něj zúženýma očima. „K čemu jsi mého bratra přemluvil?“
„Tak konečně připouštíš, že umím tvého bratra v něčem překonat.“
„Řekni mi to,“ naléhala.

„Souhlasí s tím, co jsem vždycky chtěl udělat. Pojedu s tebou do tvého domova. Tvůj bratr nemůže pochopit, že jsem si nevzal jeho sestru jako rukojmí v případě války. Řekl jsem mu, že jsem si tě vzal jen pro krásu tvého těla, jenže on se tomu ani nezasmál.“
Zared se ušklíbla. Něco takového opravdu nemohlo Rogana rozesmát. „Proč to chceš udělat? Proč chceš vyměnit všechnu tuhle krásu za ubohý hrad mého bratra?“
Tak dlouho na to neodpovídal, až k němu zvedla oči a spatřila v jeho tváři tolik něhy, že se musela odvrátit. Věděla, co by odpověděl, že chce byt s ní. Jenže Rogan je tak zatvrzely paličák, že neuvěří, když mu řekne, že je u Howarda opravdu z vlastní vůle. Vždycky bude myslet, že k tomu byla donucena násilím. A proto také bude mat všechno, aby ji dostal zpátky. Zared musí odejít s bratrem.

„Ty se mnou nemůžeš odejít,“ zašeptala „Třeba se mi podaří vrátit se později.“
„Pche!“ ušklíbl se Tearle. „Zjistil jsem, že tvůj bratr je ještě mnohem horší, než jak jsi mi ho vylíčila. S tím člověkem se vůbec nedá rozumně mluvit. Víš, že jsem mu nabídl tento zámek s pozemky, když zarazí to své válčení? Nabídl jsem mu, že po smrti mého bratra dostane polovinu howardskych statků.“
„Ovšemže odmítl. Všechno, co teď patří Howardům, je majetkem Peregrinů.“
Usmál se na ni. „On chtěl tebe víc než všechny statky.“ Když se na něj užasle podívala, přikývl hlavou. „To je pravda. Řekl, že ztratil už tolik členů své rodiny, že nesnese, aby přišel ještě o dalšího. Ani by tě nevyměnil za žádné poklady světa.“
Zared se obrátila, aby skryla úsměv. Potěšilo ji, že ji bratr tak miluje. Potom se znovu otočila k manželovi. „Tak vidíš, že s ním budu muset odejít.“
„Já to docela chápu. Ale taky vím, že tě nemohu pustit. Kdo by mi zahříval v noci postel, kdybys tu nebyla?“
Odvrátila se. „Ty si už nějaké ženy najdeš. Muži už jsou takoví.“
„Nenajdu žádnou takovou, co mě honila po stromech a tasila na mě meč. S žádnou jinou bych si neužil tolik zábavy jako s tebou.“
Zabořila tvář do dlaní. „Ty se mnou nemůžeš jít.“ „Ale mohu, a taky to udělám. Tvůj bratr s tou svou tvrdou hlavou nechce slyšet o ničem jiném. Já tedy půjdu s tebou a budu žít s tvou rodinou, dokud se neukáže, že jsem si tě opravdu vzal bez postranních úmyslů.“ Tearle se na chvilku zamyslel. „Jenom mám strach, že mi půjde o život, až tě uslyší, jak v noci vzdycháš. Bude si myslet, že tě týrám.“
„Dám si pozor, abych nevzdychala tak nahlas.“
Smyslně se na ni usmál. „Tak pojď a dej mi hubičku. Zítra vyrazíme s tvým bratrem a zavítáme do tvého domova. Však to tam jistě není tak zlé, jak mi to opísal.“
„Je to tam ještě mnohem horší,“ řekla a stulila se mu do klína. „Určitě to tam nevydržíš.“
Přejel jí rukou po boku a stehně. „Já jsem z mnohem tvrdšího zrna, než si myslíš. Teď si dokonce připadám jako ze železa. Nevíš o pochvě, kam bych mohl vsunout svůj meč?“
„Ach ty blázne,“ zasmála se, objala ho kolem krku a začala ho líbat.

Kapitola čtrnáctá

Roganova žena Liana ležela v posteli oprena o polštáře a oči přivírala bolestí. Před dvěma dny porodila velkého tmavovlasého chlapce a porod ji málem zabil. Každý pohyb v ní stále vyvolával bolest.

„Co dělají?“ zašeptala své služce Joice, která uklízela v komnatě.

„Žádná změna,“ odpověděla Joice zachmuřeně a podívala se na svou paní. „Takhle to dál jít nemůže.“
Liana souhlasně přikývla. Od příchodu Zared a jejího howardského manžela uplynul už měsíc a nenávist na hradě Peregrinů jen houstla a tlela. Liana se marně snažila manželovi rozmluvit jeho zášť k Howardovi. „Vždyť on je teď mužem tvé sestry,“ domlouvala mu, ale Rogan odmítal povolit, odmítal hledět na Tearla jinak než jako na nepřítele.

Během těch uplynulých čtyř týdnů se Rogan pokoušel. Howarda zlomit všemi možnými způsoby. Cvičil s ním se zbraněmi tak dlouho, až Liana zpozorovala, jak se Tearle hrbí vyčerpáním. Rogan si na něho také vymýšlel různé výhružné zkoušky. Jednou přikázal, aby se na něj na chodbě vrhlo šest svalnatých zbrojnošů, a to po celodenním cvičení na poli. To, co Rogan nazýval výcvikem, by většinu mužů odrovnalo.

Ale Howard to všechno snášel a ani jednou neprotestoval. Jednou si Liana všimla, jak se podíval na Rogana se zábleskem nezlomného odhodlání v očích, jako by mu tím říkal, že se rozhodl přežít všechno, co na něj nakládá, anebo zemřít.

V posledních týdnech zvládala Liana s obtížemi těhotenství, neschopna opustit svou komnatu, a jen z druhé ruky se dozvídala, co se dole děje. Ale i když jen tiše seděla s šitím v ruce, vnímala všechno víc, než jí bylo milé.

Když k ní dolehla zpráva o Zaredině sňatku s Howardem, Liana se vyděsila, že z toho Rogana snad raní mrtvice. Tak prudký výbuch vzteku u něho ještě nezažila. Podobně prý se až k nepříčetnosti rozběsnil, když ji před časem zajal Oliver Howard, ale o tom se dozvěděla až dodatečně z vyprávění.

Ačkoli Liana celé dny protestovala, Rogan začal shánět dohromady oddíl ozbrojenců a chystal se táhnout k Howardovu domu pro sestru.

„Možná že si ho vzala, protože se do něj zamilovala,“ namítala Liana. „Třeba si ho vybrala sama, jako já tebe.“
Jenže Rogan nebral její domluvy na vědomí. Cokoli řekla, nic jím nemohlo pohnout. Nemyslel na nic jiného, než na ozbrojené tažení za sestrou.

„To bude konec nás všech,“ děsila se Liana.

Celé hodiny pak trávila v kapli na modlitbách za bezpečí svého muže, přesvědčena, že už zbývá jen pár dní, kdy ho vidí živého. Kdysi mocné peregrinské vojsko se teď tak zmenšilo, že by nedokázalo čelit síle Howardů.

Nezbylo jí tedy nic než sledovat, jak Rogan přinutil Severna, aby zanechal svou mladou ženu na hradě Bevan a připojil se k němu. Také Severna ta zpráva o Zaredině sňatku s Howardem nesmírně rozlobila a vysvětloval, jak ho Howard přelstil. Neustále zdůrazňoval, že ho Howard obelhal tvrzením, že ho k němu poslala Liana, aby byl nápomocen při turnaji.

Příprava na tažení k Howardově zámku zabrala Roganovi a Severnovi několik dní. Na poslední chvíli se Rogan rozhodl, že Severn musí zůstat doma. Usoudil, že Oliver Howard napadne hrad Moray, jakmile zjistí, že je jeho obrana zeslabena.

Celou dobu Roganovy nepřítomnosti trávila Liana v kapli, kde se modlila k Bohu za šťastný manželův návrat.

Nečekala, že jeho návrat bude tak překvapivý. Přijel v doprovodu krásného tmavovlasého muže oblečeného v tak přepychovém oděvu, jaký Liana už léta neviděla. A vedle něho jela na koni Zared, avšak zcela jiná než ta dívka-chlapec, která odtud odjížděla na turnaj.

Liana sledovala, jak malá skupinka seskakuje z koní, ale při pohledu na manžela z ní naráz vyprchala naděje, že sňatkem mezi Peregriny a Howardy skončí nepřátelství. Roganova osmahlá tvář nevyjadřovala ani trochu spokojenosti nebo odpuštění, vyzařovala z ní jenom nenávist.

Liana stála o okna, a jak shlížela dolů na příchozí, srdce se jí prudce rozbušilo. Spatřila, že všichni jsou zmítáni zhoubnými emocemi. „Pošli ke mě Zared,“ přikázala své služebné. Liana usoudila, že setkání s manželem může počkat. Pohled na Zared v ní totiž vzbudil zvědavost, co je příčinou utrápeného výrazu její tváře.

Zared se dopotácela do Lianiny komnaty, beze slova klesla před švagrovou na kolena a hlavu jí položila do klína. Liana spěšně propustila všechny služebné a začala Zared hladit po hustých rusých vlasech. „Jen mi všechno pověz,“ vybídla ji jemně.

Ze Zared vytryskla záplava slov o průběhu turnaje a o sázce s Howardem, v níž mu slíbila, že se za něj provdá, pokud se postará o sňatek Severna s lady Anne. „Vůbec mě nenapadlo, že by něco takového mohl dokázat,“ lamentovala Zared. „Byla jsem přesvědčená, že mi žádné nebezpečí nehrozí.“
Liana ji pohladila po vlasech. Naslouchala jí nejen ušima, ale i celým srdcem a snažila se proniknout pod povrch Zeredinych vět. Zared řekla, že byla ke sňatku s Howardem donucena lstí, z tohoto doznání však zazníval i skryty cit, který Lianě mnohé vysvětloval.

„Pověz mi o chvílích, které jste trávili spolu o samotě,“ vybídla Zared tichým hlasem.

Zared si osušila slzy Lianinou hedvábnou sukní a začala vyprávět o několika týdnech, které s Tearlem prožila. „Jeho dům je úplně k ničemu,“ prohlásila. „Ten by snadno dobyl jen tucet mužů.“ Odmlčela se. „Jenže je tak krásny.“ Rozhovořila se o domě, podrobně popisovala všechny šaty, které tam nosila, zmínila se o návštěvě trhu a o některých místech, která viděla, a co všechno za tu dobu dělala.

„A co Howard, kterého sis vzala? Je pro tebe také takovým nepřítelem jako pro Rogana?“
Zared stiskla zuby, aby potlačila slzy. „Já vlastně nevím, jaký je. Já se v něm nevyznám. Je tak jemný a něžný. Zahrnuje mě pozornostmi, zpívá mi písně, dává mi dárky, předčítá mi z knih. Kolikrát si říkám, že bych bez něho nemohla žít, jenže...“
„Jenže - co?“ naléhala Liana.

„Nevím, co se skrývá v jeho nitru. Nevím, jestli je možné mu důvěřovat. Je tak docela jiný než všichni muži, které jsem doposud poznala. Stále jen říká, že nechce válku, ale co když mu uvěřím, a on mi lže? Co když se odhodlám mu uvěřit, a on mě i mou rodinu zradí?“ Skryla si tvář ve dlaních. „Jak se mám zbavit celoživotní nenávisti jen za pár týdnů s člověkem, který byl ke mně laskavý? Musím byt mnohem pevnější. Musím byt silnější. Nesmím připustit, aby mě má vášeň k němu zaslepila natolik, že bych zapomněla, že je Howard.“
Zared se opět rozplakala a Liana postřehla v jejím hlase úzkost. Zared byla hluboce zmítaná nejistotou, za jakého muže se vlastně provdala, i tím, co k němu cítila. „Už jsem mu začínala důvěřovat, ale stále nevím, proč si mě vzal. Někdy věřím tomu, co mi říká, ale někdy mám z té své důvěřivosti strach. On mluví, že chce skoncovat s nepřátelstvím, ale já se bojím, jestli jsem nepřivedla do našeho domu nepřítele. Jestli získá naši důvěru, může jednou v noci otevřít brány a vpustit sem vojsko svého bratra. Mohli by nás všechny ve spánku zabít.“
„Ale co by tým získal?“
Zared se na Lianu podívala, jako by ji považovala za pomatenou. „Získá plné právo na vévodsky titul i na všechny pozemky. Už tu pak nebudou žádní Peregrinové, aby se hlásili o majetek, který si Howardové přisvojili.“
Zaredina slova vzbudila obavy i v Lianě, až i ona začala litovat, že ten hrozný Howard vůbec existuje. Začala se také bát o životy všech členů své rodiny, o manžela, o jeho sestru i bratra. Každý večer dotírala na Rogana otázkami, co ten den s Howardem dělal, aby se ujistila, že vůči němu nepolevuje ve své ostražitosti.

Jednoho dne vzala Liana svého synka dolů, aby se podíval na malá štěňata, když Howard právě procházel kolem. Zastavil se, podíval se na roztomilé dítě se světle rusými vlásky, držící v ručkách štěně. S úsměvem se otočil k Liane, ale strnul překvapením, když strhla dítě k sobě jako na ochranu a hněvivě po něm blýskla očima. Povzdychl si a odešel.

Liana neměla čas uvažovat o pocitech, jaké vyvolala v Zaredině manželovi. Mnohem víc jí ležely na srdci ustarané tváře Rogana a Severna. Severn si stále vyčítal, že všechno zavinil on, a jako by chtěl svou chybu odčinit vyčerpávající tělesnou činností. Téměř neopouštěl výcvikové pole, ačkoli Liana věděla, jak touží po své choti, kterou zanechal v poměrném bezpečí na hradě Bevan.

Roganovi jako by se den ode dne propadaly oči v tváři. Liana pozorovala, jak málo spí, protože strach ho udržoval v pohotovosti i v noci. Bál se, že jeho rodina může byt kdykoli napadena. Když se Liana jednou prudčeji obrátila v posteli, Rogan se vymrštil s mečem v ruce, dřív než otevřela oči.

Největší soužení však bylo patrné na Zared. Jako by se každým dnem vytrácela Lianě před očima a z obličeje ztrácela barvu.

Začátkem druhého týdne po příjezdu se Liana zadívala do utrápené tváře své pohublé švagrové a ten pohled jí mnohé vysvětloval. „Ty ho miluješ, viď?“ zeptala se jemně.

Zared se pokoušela předstírat, že láska pro ni nic neznamená. „Co sejde na lásce? Vždyť je to náš nepřítel.“ „Ale tvůj nepřítel snad není, nebo ano?“
„Jenže já jsem jen jeden člen naší rodiny. Musím přece myslet na ostatní.“
Liana na to nedokázala odpovědět jinak než poznámkou, že někdy musí člověk dát jen na svůj úsudek a nedbat na názory ostatních, a mluvila z vlastní zkušenosti. Vždyť před několika roky se rozhodla poslechnout svůj instinkt, když souhlasila vzít si Rogana. Kdekdo ji tehdy varoval, že je blázen, protože Rogan není schopen lásky. Ale ona nakonec dokázala, jak se mýlili, když v Roganovi probudila city, které v sobě celé roky skrýval.

Po dlouhém, těžkém porodu byla teď Liana upoutána na lůžko, přesto pozorně sledovala, co se odehrává v rodině.

„Zared, podívej se na mě,“ pravil Tearle.

Leželi spolu v posteli, ona od něho tak daleko, jak to jen bylo možné. Nechtěla se ho dotýkat, nevěděla, jestli by to bylo správné, a přesto po tom toužila. „Jsem unavená.“
„Zdá se, že jsi teď pořád unavená,“ povzdechl si těžce. Na chvíli se odmlčel, ale potom pokračoval. „Já tě potřebuju.“
Věděla, co tím myslí, ale neodpověděla mu. Každý den se teď pro ni stával peklem. Kdykoli ji bratři někde zastihli samotnou, hned jí ukazovali na lebky koní, zavěšené na stěnách. Před mnoha lety, když Howardi oblehli peregrinský hrad, jeho obyvatelé, včetně Zarediny matky, umírali hlady. Než zemřeli, živili se masem koní, jejichž lebky byly potom připevněny na zdi jako stálá připomínka howardské krutosti.

„Ty sám ses rozhodl, že sem půjdeš,“ ozvala se Zared po chvíli mlčení.

„Ne,“ namítl měkce. „Nestál jsem o tenhle dům plný zášti. Šlo mi jen o ženu, kterou miluji, a o naši vzájemnou lásku.“
„Já myslela, že ti šlo o zastavení nenávisti,“ řekla s nádechem trpkosti. Den co den viděla, jak její bratři nakládají s jejím manželem, jak si na něj vymýšlejí úkoly tak těžké, že by slabšího člověka musely zlomit, ale Tearle se nepoddával. Dokonce na sobě ani nedal znát zlost.

Obrátila se, aby mu viděla do tváře, a téměř na něho vykřikla: „Co ty jsi za člověka? Přijímáš od Rogana všechno, nač si vzpomene, a nikdy se mu nevzepřeš. Chlapi na hradě se už začali sázet, jestli ti taky přikáže čistit splašky a jestli ho poslechneš.“
Otočil se k ní tváří, do níž tentokrát pronikla zlost. „Kdybych dal tvému bratrovi najevo, co si o něm myslím, udeřil by mě a já bych mu to oplatil. Jak znám jeho prchlivost, jeden z nás by to nakonec zaplatil životem. Chceš snad tohle? Zkoušku bojem? Máme si to spolu rozdat jako dva jeleni v říji? Chtěla bys vidět jednoho z nás mrtvého? Tím bych tě konečně přesvědčil, že jsem zrovna takový chlap jako Rogan?“
Nadzvedl se a opřel se o loket. „Pověz mi, Zared, je tohle tvoje přání? Mám ti takhle dokázat, jaký jsem?“
Posadil se. „Zřejmě je ti úplně jedno, že sňatkem s tebou riskuji své dědictví. Všechno moje dvoření pro tebe vůbec nic neznamenalo. Ten fakt, že já, Howard, jsem přišel žít do domova tvých bratrů, pokud se to doupě nenávisti dá vůbec nazvat domovem, že jsem chtěl z vlastní vůle vyjít tvým bratrům vstříc - to všechno pro tebe zřejmě nic neznamená. Ať udělám cokoli, nic ti nestačí. Vždycky ode mne chceš ještě víc. Teď jsi řekla, že nejsem správný muž když si od tvého bratra nechám všechno líbit. Ale já to vydržel. Jenže teď už jsem z toho všeho unaveny a zhnusený. Mám už po krk té nenávisti, která mě tu obklopuje. Mám po krk těch nenávistných pohledů.“
Vyskočil z postele a pohlédl na ni. „Presto bych toho nelitoval, kdybych jsem dokázal změnit smyšlení jediné osoby. Kdybych mohl docílit, aby ses na mě dívala tak, jak si zasloužím. Pak by to stálo za to.“
Odmlčel se a protřel si oči. „Nebudu bojovat s tvými bratry. Nechci zažít další krveprolití mezi našimi rodinami.“ Odmlčel se a pak dodal. „A vyřiď své švagrové, že dětem neubližuji.“
Natáhl na sebe šaty a odešel z pokoje.

Zared by mu byla také ráda něco řekla, ale nevěděla jak začít. Mohla by mu povědět pravdu? Že si každý den musí násilím připomínat, že je Howard? Že by se k němu nejraději rozeběhla a vlastním tělem ho chránila, když mu Rogan a Severn míři kopími do zad? Že by ho chtěla ochránit před posměchem ostatních mužů?

Jenže ona do úskoků svých bratří nikdy nezasáhla. Byla stále Peregrin - a on byl nepřítel.

O tři dny později Tearle zmizel a s ním také Roganův tříletý synek.

Kapitola patnáctá

Zmizení synka objevila Liana. Ačkoli se snažila dát chlapci kultivovanou výchovu, byl to přece jen Peregrin. Od otce dostal k prvním narozeninám dřevěný meč, od strýce přilbu pěkně tvarovanou z kůže. Ve dvou letech ho Rogan posadil na koně. Vyrůstal mezi koňskými kopyty za zvuku řinčení mečů. Už od dvou let ho otec bral s sebou na cvičiště, kde začal napodobovat, jak Rogan a Severn zacházejí se zbraněmi.

Ve třech letech nevěděl, co je to strach. Liana nabádala Rogana, aby dával na chlapce pozor a nedovoloval mu volně pobíhat po dvoře, kde ho mohli snadno porazit podnapilí nebo cvičením vyčerpaní zbrojnoši. Rogan na to jen poznamenal, že se stará zbytečně, protože všichni Peregrinové byli vychováváni stejným způsobem a z jeho syna musí vyrůst pořádný chlap - žádná baba.

A tak když se Joice šla po chlapci poohlédnout nenašla ho v jeho pokoji, nijak ji to nevzrušilo. Měla dost práce se svou zesláblou paní a novorozenětem a ani se nezmínila, že chlapec není na obvyklém místě.

Ani Liana synka nepohřešovala, protože její pozornost zcela zaujalo rozčilení manžela po Howardově zmizení.

„Kde je?“ křičel Rogan na svou sestru.

Zared jen strnule seděla a neřekla ani slovo. Už stokrát předtím odpovídala bratrovi, že neví. Tearle strávil noc v jejich ložnici, ale časně ráno vstal a odešel. Nešla za ním.

Zared bratrovi nepřiznala, že mezi ní a Tearlem došlo k další prudké hádce, která byla pokračováním té předešlé. Tearle se na ni znovu rozzlobil, že mu nevěří, zatímco by si její důvěru zasluhoval. Snažila se mu vysvětlit, že mu nemůže věřit, že je ve svých pocitech zcela rozpolcená, protože polovinou bytosti stojí při bratrech, a druhou při něm. Tím výkladem ho však nijak neuspokojila, ba právě naopak, jako by se tím víc rozčilil.

„Tak jako tvůj bratr odmítá přijmout jen polovinu z toho, co vlastní Howardové, zrovna tak já nechci jen polovinu z toho, co patří mně.“ Nato se vyřítil z pokoje a Zared ho od té doby nespatřila.

Severn prohlásil, že Howard není schopen přizpůsobit se životu Peregrinů, ale Rogan řekl, že se Tearle zřejmě vydal ke svému bratrovi, aby mu vyzradil, kde jsou zranitelné body peregrinské obrany.

„Buďte už oba zticha!“ zaječela Zared. „Přijímal od vás všechno, co jste na něj nakládali. Dělal všechno, co jste po něm chtěli a ani jednou pod tým břemenem nepadl. Všechno dokázal vydržet,“ křičela na Rogana.

„Kde tedy je?“
Na to však Zared nebyla schopna odpovědět. Měl už dost té peregrinské nenávisti a prostě odjel? Ale odjel by, aniž by jí o tom řekl jediné slovo? Opravdu se vrátil ke svému bratrovi? Je teď válka nevyhnutelná? Zahyne její rodina pro to, co udělala?

Zared si už myslela, že to zoufalé napětí nevydrží, když si Liana krátce před polednem uvědomila, že zmizel její synek. Jak byla druhým porodem zesláblá, zdálo se, že to zděšení nad zmizením děcka snad nepřežije.

„To Howard mého synka odvedl,“ zašeptal Rogan.

Zared nemohla věřit svým uším. „Ne,“ namítla tiše, ale hned zaprotestovala silněji. „Ne, to by nikdy neudělal!“
Rogan na ni vrhl tak odsuzující pohled, jako by byla stejný nepřítel jako Howardové.

Zared zůstala jen sedět a čekala, zatímco její bratři se svými zbrojnoši se vydali chlapce hledat. Lianu napadlo, že se chlapec možná zatoulal do vesnice s některým dělníkem. Celou vesnici prohledali, ale po chlapci ani po Howardovi nebylo nikde ani stopy. Oba dva jako by úplně zmizeli ze zemského povrchu.

Za soumraku už Rogan málem vyhlásil Howardům válku, ale Liana i Zared ho prosily, aby s tím ještě posečkal. Vždyť se nedalo vyloučit, že zmizení Tearla a Roganova synka spolu nijak nesouvisí.

Nato protáhli cely hradní příkop sítěmi, ale malé tělíčko tam nenalezli, a Liana si oddechla úlevou.

Zared seděla u okna v Lianiné komnatě s očima strnule upřenýma k severu, odkud doufala spatřit Tearla, vracejícího se na koni. Neztrácela naději, že si snad jen na den vyjel někam do kraje, aby si od Peregrinů oddychl, natáhl se na slunci a díval se na květy. Nic takového však nemohla říct bratrům, protože by nepochopili, že by muž zatoužil po květinách.

Po západu slunce se všichni muži vydali do lesa obklopujícího hrad, a s pochodněmi v rukou pokračovali v pátrání po dítěti.

V lese objevili pytláka, který se vyděsil, že Rogan se svou družinou přijel pro něj, a strachem nedokázal ze sebe vypravit jedinou souvislou větu. Teprve když pochopil, že se Peregrinům nejedná o kradení zvěře na jejich pozemku, pověděl jim, že spatřil na koni tmavovlasého muže s dítětem, které držel před sebou v sedle.

Rogan a Severn pytláka dlouho zpovídali, až nabyli přesvědčení, že dítě, které zahlédl, byl Roganův synek a muž, který s ním ujížděl, Tearle Howard.

Bratři se zachmuřeně vrátili do hradu a začali promýšlet bojovou výpravu.

„On to dítě určitě neunesl,“ namítala Zared. „To nemůže byt pravda. To by neudělal.“
V tu chvíli si Rogan cely svůj vztek vylil na Zared. Rozeřval se na ni, že všechno zavinila sama svou chtivostí po Howardovi, že kvůli ní vyhyne cely rod Peregrinů. „Jestli teď nosíš pod srdcem jeho dítě, zabiju ho, hned jak se narodí.“
Zared neuměla čelit Roganovu hněvu ani jeho logice. Bratři přivedli pytláka s sebou na hrad Moray, aby tam svou výpověď zopakoval před ženami. Popsal Tearla zcela přesně, včetně jeho šatů i howardského znaku na rukojeti meče. Stejně věrohodně popsal i Roganova chlapce se světle rusými vlásky a otcovou podobou. Muž ujíždějící s dítětem byl nade vší pochybnost Tearle, což navíc dokazovali i tři jezdci s howardskymi znakmi, kteří ho provázeli.
Zared si tolik přála věřit v nevinu svého manžela, toužila najít nějaké věrohodné vysvětlení pro to, co pytlák zahlédl, ale marně. Tearle byl spatřen, jak veze na koni Roganova synka ve společnosti Howardovych zbrojnošů směrem k howardskému panství.

Následující ráno po zmizení chlapce vyjeli z hradu Rogan a Severn, následováni téměř třemi sty jezdců, všemi muži, které se jim podařilo sehnat. Na válečnou výpravu proti Howardům to nestačilo, ale větší vojsko si Peregrinové nemohli dovolit.

Zared během těchto příprav navrhla, že pojede s bratry, ale Rogan po ní šlehl hněvivě planoucíma očima. Pochopila, že se pro něj stala téměř stejným nepřítelem jako její manžel.

„Ženy musí čekat doma, zatímco muži jdou na smrt,“ posteskla si Liana, když odjeli.

Zared čekat neuměla. Celé dny trávila přecházením po cimbuří, až si prošoupala podrážky na střevících. Odhodila je do hradního příkopu a dál chodila bosa, s očima upřenýma do dálky.

Dva dny věřila v nevinu svého manžela. Dva dny si přála, že ji ani její rodinu nezradil, že nemohl dítě unést. Snažila se myslet na krásné chvíle, které spolu prožili, připomínala si, jak často zdůrazňoval, že chce skončit s nepřátelstvím mezi jejich rodinami.

V půli třetího dne vyslal Rogan ke své rodině posla v doprovodu muže, který potvrdil, že viděl čtyři Howardy s rusovlasým dítětem směrem k howardskému panství. Muž z toho kraje znal Tearla od vidění.

Tehdy Zared ztratila svou víru v Tearla. Zprávu posla vyslechla mlčky, ale Liana se mužem nedala oklamat. Když si všimla, že Zared zmizela z místnosti, rozběhla se za ní. Našla ji, jak se obléká do pancíře, který pro ni dali zhotovit její bratři.

„Snad se za ním nechceš rozjet?“ zvolala Liana.

„Přivedla jsem ho sem, a teď to musím napravit. Najdu ho a zabiju. On mi dovolí, abych se k němu přiblížila, a pak ho zabiju.“
Liana věděla, že s Peregriny není možná rozumná domluva. Jakmile šlo o jejich zášť k Howardům, veškeré rozumné úvahy šly stranou. Liana proto vyběhla z pokoje a zavolala tři muže, kteří se nemohli vypravit s Roganem pro vysoký věk nebo zmrzačení v boji. Přikázala jim, aby Zared zavřeli a drželi ji pod dohledem. Odmítla jí dovolit, aby opustila hrad. A tak další dva dny musela Zared strávit v domácím vězení, dokud se peregrinské vojsko nevrátí a Liana ji nepropustí na svobodu.

Svým uvězněním se však nijak neuklidnila, ba právě naopak. Tolik se na Lianu rozzlobila, že se na ni nemohla ani podívat. Když se u ní objevila a chtěla ji vzít za ruku, Zared zlobně ucukla.

„Už se vracejí,“ sdělovala Liana jemným hlasem.

Zared naráz vyběhla z místnosti a spěchala vzhůru po schodech na cimbuří. Byli ještě dost daleko, ale přesto viděla, že Tearle jede s nimi. Jel vedle Rogana s hlavou svěšenou a z držení jeho těla bylo patrné, že má ruce spoutané za zády.

Sledovala přijíždějící skupinu, a když se přiblížili, zpozorovala, že Tearle byl zbit. Na kratičký okamžik procítila bolest, kterou musel vytrpět, vzpomněla si na jeho něžné doteky a úsměv. Vzápětí si ale připomněla jeho zradu a to, co provedl její rodině.

Seběhla po schodech a na nádvoří čekala na jeho příjezd. Liana stála za ní a krátce vydychla zděšením, když spatřila Tearlovu tvář, tu krásnou tvář zohyzděnou opuchlinami a modřinami.

Zared ucítila, jak se jí do očí derou slzy, ale ovládla se. Překvapilo ji, že Rogan Tearla na místě nezabil, ale zakrátko pochopila, že ho přivedl na veřejnou popravu, které ona bude muset přihlížet.

Viděla, jak jím hrubě smykli z koně, až upadl. Namáhavě se pokoušel zvednout, ačkoli mu v tom bránily spoutané ruce. Jeden z mužů k němu napřáhl ruku, aby mu pomohl, ale Tearle odmítavě uhnul ramenem.

Zared jen pár kroků od něho přihlížela, jak se sám pokouší vstát ze země. Když se mu to podařilo, zpozoroval ji. Obličej měl rozbity téměř k nepoznání, až to Zared vyděsilo. Zůstala  pevně, stát a neuhnula očima. Umiňovala si, že už se nedá znovu ovládnout ženskou změklostí. Napřímila se a pohledem mu sdělovala, že od ní už nemůže nic očekávat. Kdysi ho snad milovala, ale to všechno už je pryč.

Dlouze se na ni zahleděl, ale pak se odvrátil a stoupal po schodech do hradu. V tu chvíli se Zared za ním málem rozběhla, protože tak se na ni ještě nikdo nepodíval. Od prvního setkání na ni Tearle hleděl pobaveně, podrážděně, s láskou, ale nikdy se na ni nepodíval tak nenávistně. Myslela si o něm, že nenávidět snad ani neumí. Možná že dokonce chápala nenávist jako typickou vlastnost Peregrinů, jako emoci, kterou si v sobě vypěstovali a v níž obzvlášť vynikali.

Ale to, co teď spatřila v Tearlových očích, daleko překonalo i ten největší projev nenávisti, jaký zažila u Rogana. Nebyla to neosobní emoce vůči všem členům jedné vzdálené rodiny, ale ryze osobní zášť zaměřená jen na jednu jedinou osobu. To, co vyjadřoval svým pohledem, mohlo vzniknout jen v nitru člověka, který hluboce miloval, ale jehož láska se proměnila v pravý opak.

Zared od něho odvrátila oči. Nedokázala se dívat, jak klopýtá po kamenných schodech do hlavní hradní síně.

„Jdi nahoru,“ ozval se za ní Severn. „Musíš vyslechnout rozsudek.“
Zared se už trochu vzpamatovala a začala vnímat své okolí. Za Tearlem stoupalo nahoru několik Roganovych zbrojnošů, za nimi Liana s dítětem v náruči, za ní Rogan a další muži.

„Kde jste ho dopadli?“ zeptala se Zared.

„Chytli jsme ho ještě dřív, než se dostal na území, co nám ukradli Howardi. Byl sám s dítětem.“ Severn se od Zared odvrátil a stoupal po schodech za ostatními.

Zared ho zachmuřeně následovala.

To, co nahoře spatřila, předčilo její nejhorší představy. Tearle, v rozedraných šatech potřísněných krví, se stěží držel na nohou. Byl obklopen Roganovými zbrojnoši, zatímco Liana se synkem v náruči seděla poblíž Rogana a z očí jí zářila úleva, že má dítě opět u sebe.

„Co můžeš říct, Howarde, na svou obhajobu?“ zakřičel nenávistně Roganův hlas.

Tearle pozvedl hlavu a hněvivě se podíval na svého švagra.

„Všechno už jsem vám řekl,“ namáhavě zašeptal oteklými rty. „Víc ode mne neuslyšíte.“
„Chopte se ho a zabijte ho,“ rozkázal Rogan.

Tu se ale nesouhlasně ozvala Liana. Ne snad, že by chtěla Tearla ochránit, ale ze strachu před odplatou Howardů. „To nemůžeš udělat. Jeho bratr je vévoda.“
Lianino zvolání probudilo chlapce, a ten se ihned pokoušel vymanit z její náruče. Zesláblá Liana, neschopna ho udržet, postavila synka na zem a popošla k manželovi. „Budeš ho muset odvést do Londýna ke králi.“
Rogan vrhl na Tearla opovržlivý pohled. „Král se nepostará o spravedlnost. Tenhle člověk tvrdí, že dítě neodvedl. Tvrdí dokonce, že ho zachránil. A král mu uvěří, protože Howardové mají tolik peněz, že si koupí i krále.“
„On říká, že dítě neodvedl? Co to znamená?“ „Nevím,“ odsekl Rogan. „Ten chlap je mistr na výmluvy.“
Zared poskočilo srdce radostí, když zaslechla, že Tearle Roganova synka neodvedl, ale vzápětí sama sebe okřikla. Jen jednou Tearlovi uvěřila, ale víckrát už ne. Zůstala strnule stát a vnímala, jak se Tearle s námahou snaží udržet na nohou, přesto však stojí zpříma. Od té doby, co odešel z nádvoří, se na ni už ani jednou nepodíval.

„Rogane,“ naléhala Liana. „Já chci slyšet, jak se ten člověk hájí.“
„Ne,“ odmítl Rogan. „Já jeho výmluvy znovu poslouchat nebudu.“ Obrátil se ke svým mužům. „Odveďte ho dolů.“
Zared ani nenapadlo, že by v Tearlovi mohla ještě zbyt nějaká síla k odporu, ale přesto se začal s Roganovými zbrojnoši rvát, jakmile se k němu přiblížili.

Když ten zápas spatřil Roganův synek, vykřikl a rozběhl se ke zbrojnošům. Dítě, které nevědělo, co je strach, vběhlo rovnou mezi těžké boty mužů.

Všichni v místnosti tak soustředěně sledovali, co se děje kolem Tearla, že si dítěte nikdo kromě Liany nevšiml. Liana zděšeně vykřikla, a tu se teprve všichni podívali k zemi, kde boty potýkajících se mužů už málem dopadly na chlapcovu hlavičku. Ale Tearle se s posledním vypětím sil vymrštil, dítě zakryl svým tělem a boty zasáhly jeho hrudník.

Nastalo ticho. Všichni byli tak ohromeni tím, co se stalo, že se nikdo ani nepohnul. Tearle zůstal ležet na zemi, zakrývaje dítě vlastním tělem.

Liana se rozběhla k synkovi, ten ale objal. Tearla kolem krku a pevně se ho držel.

Zared stála stranou a bez hnutí zírala na Tearla. Ten se se slzami bolesti v očích posadil a dítě vzal do náruče.

Přes chlapcovu hlavičku pohlédl na Lianu, která tu stála celá rozechvělá hrůzou, že už po druhé málem přišla o své dítě. Kdyby byla bota zbrojnoše zasáhla jeho hlavičku, byla by ho asi usmrtila.

„V posledních dnech jsme se spolu spřátelili,“ pronesl Tearle vyčerpaně.

Rogan vykročil směrem k Tearlovi a dítěti, ale Liana ho zadržela. „Jak se to všechno vlastně přihodilo?“ zeptala se Tearla tiše.

Všichni viděli, s jakou námahou se Tearle pokouší mluvit, a snadno si představili, jak ho musí bolet každý pohyb statného dítěte, které se mu vrtělo na klíně. Chlapec se ho nechtěl pustit, ačkoli k němu matka natahovala ruce.

„Začalo to tím, že jsem k ránu nemohl spát,“ vypravil ze sebe Tearle sotva slyšitelně. „Sešel jsem dolů a tam...“ Nadechl se a na okamžik přivřel oči bolestí. „Tam pobíhal chlapec. Začal jsem si s ním hrát. Sedl jsem si na lavici a házel mu míček.“ Opět s námahou nabral dech. „Musel jsem přitom na chvilku usnout, protože když jsem otevřel oči, byla vrata otevřena a dítě pryč.“ Tearle sykl bolestí, když ho čilý chlapec uhodil loktem do hrudi, ale jenom mu něžně přidržel ruku.

„Rozběhl jsem se k vratům a uviděl, jak chlapec běží směrem k lesu.“ Tearle se nadechl. „Muži mého bratra tam všude kolem špehují.“
„To dobře víme,“ vykřikl Rogan. „Tyhle nesmysly už nebudu dál poslouchat.“
Liana se postavila mezi svého manžela a Tearla. Byla ochránkyní svého dítěte a každého, koho si oblíbilo. „Co jsi potom dělal?“
„Osedlal jsem koně a jel za chlapcem,“ odpověděl Tearle, láskyplně pohlédl na dítě a velkou rukou mu něžně pohladil hlavičku. „Muži mého bratra se ho zmocnili, jak jsem předpokládal.“
Chlapec, usazený na Tearlově klíně, si mezitím začal hrát s cáry jeho roztrhaného kabátce.

Tearle zvedl oči k Lianě. „Nemohl jsem Oliverovy zbrojnoše zabít, ani jsem nemohl riskovat chlapcův život. Proto jsem se rozjel s nimi, abych ho ochraňoval.“
„Tyhle řeči už nechci znovu poslouchat. Je to Howard a nebezpečný jako zmije,“ zvolal Rogan.

Liana se obrátila k manželovi. „Myslíš, že tvůj syn je tak hloupý, že nepozná, kdo je jeho nepřítel, když ho uvidí? Choval se takhle přátelsky k ostatním mužům?“
 „Ostatních zbrojnošů se bál,“ ozval se Severn. „Vzpomínáš si, Rogane, jak vykřikl strachem, když se k němu jeden z nich přiblížil.“
„Na to se nepamatuji,” odsekl Rogan, ale zůstal stát na místě.

Tearle se podíval na chlapce na klíně. „Zbrojnoši mého bratra jsou barbaři. Byli by ho bez váhání zabili jen pro svou kratochvíli. Tomu jsem musel zabránit.“ Pohladil chlapce po nožičce. „Je to takový pěkný chlapík.“
Zared mlčela, ale v tu chvíli poznala, že Tearle mluví pravdu. Určitě se to všechno odehrálo tak, jak to vylíčil: vypravil se za dítětem a zůstal u něho, aby ho ochraňovat.

„Vždyť on říká pravdu,“ zašeptala bratrovi a všimla si, jak na ni Tearle upřel oči.

„Howard neumí říkat pravdu.“
„Ale on ano, věř mi,“ vypravila ze sebe Zared. „On to dítě neodvedl.“ Upřeně se zadívala Roganovi do očí. „Kde jste mého manžela našli?“
Když Rogan zaváhal s odpovědí, poznala, že Tearle opravdu nelhal, a hned se v ní probudila nová chuť k životu. „Kde byl, když jste ho objevili?“ naléhavě vykřikla na bratra.

„Vracel se,“ odpověděl trochu nejistě Severn.

„On se vracel?“ Zared cítila, jak z ní padá břímě všech pochybností. „To znamená, že se vracel směrem k nám? Přiváděl nám dítě zpátky? Vždyť jste říkali, že jste Howardovy zbrojnoše zabili?“
Z pohledu na Roganovu tvář Zared usoudila, že od něho se odpovědi nedočká, a proto se tázavě obrátila na Severna.

„Oni ho pronásledovali,“ pronesl Severn tiše.

Na to obě ženy vybuchly překvapením a jedna přes druhou dotíraly na bratry otázkami. „On tedy prchal před zbrojnoši svého bratra? Vy jste je zabili a pak jste zmlátili člověka, který mého synka zachránil?“ Toto spíš obvinění než otázku vykřikla Liana.

Přistoupila ke svému manželovi a zahleděla se mu do očí. „Copak je ta tvoje nenávist tak silná, že tě připravila o zdravý rozum? Celé týdny jsem viděla, jak toho člověka deptáš a on tvé urážky stále jen snášel. Ani jednou jsem nespatřila, že by se v něm skrývala ta ďábelská povaha, jak ty tvrdíš.“ Rukou pokynula ke svému synkovi na Tearlově klíně. „Podívej se na něj. Tvůj tříletý syn má víc rozumu než ty. On pozná, kdo je jeho opravdový přítel.“
S těmi slovy se obrátila k Tearlovi. „Ty jsi Howard, ale přesto jsi prokázal, že jsi přítel. Děkuji ti za záchranu dítěte.“ Shýbla se k Tearlovi, políbila ho na tvář a potom zvedla synka z jeho klína. „Ujměte se našeho přítele a postarejte se o něj,“ přikázala mužům v místnosti. „Musíme mu prokázat tu největší péči, jaké jsme schopni.“
Tearle odstrčil ruce, které se teď k němu vlídně napřahovaly, tak brzo poté, co se ho snažily zabít. Sám bez pomoci se s bolestí zvedl ze země. „Tady už nezůstanu. Pojedu domů.“
Liana se na něj podívala a souhlasně přikývla. Cítila se provinile za to, jak s ním celou tu dobu nakládali, a chápala, že už nikoho z Peregrinů nechce ani vidět.

Zared přistoupila k manželovi a vzdorně se zahleděla na Rogana. „Já půjdu s ním.“
Než mohl Rogan zaprotestovat, Tearle se na ni podíval. ,Ne,“ odmítl.

Zvedla k němu oči. „Já chci jít s tebou. Chci jít s tebou, kamkoli půjdeš.“
Jeho opuchlá tvář však zůstala chladná a tvrdá. „Ne. Já tě nechci.“
Zared zaplavila ledová vina strachu. „Ale já ti už věřím. Já vím, že jsi dítě neodvedl. Já vím, že nejsi můj nepřítel.“
Jeho tvář nezjihla. „Tys mi nevěřila. V tvých očích jsem viděl nenávist. Myslela sis, že jsem vinen, tak jako si to mysleli tví bratři.“ Odvrátil se od ní, jako by už ta celá záležitost byla vyřízena, a pohlédl na Lianu. „Mohli byste mi vrátit mého koně? Odjedu teď hned.“
Lianiny oči se rozšířily údivem. „Ty přece na jízdu na koni nemůžeš ani pomyslet. Jsi zraněný a nemáš nikoho ze svých lidí na ochranu.“
„Chci odtud okamžitě odjet,“ vypravil ze sebe namáhavě.

Na to už mu nikdo nebránil v odchodu, nikdo už se nesnažil ho přemlouvat, aby zůstal na hradě Peregrinů. Dokonce i Zared jen mlčky ustoupila stranou, když kolem ní odcházel z místnosti i z jejího života. Hleděla za ním a chtěla ho následovat, ale pýcha jí to nedovolila. Když on už o ni nestojí, ona o něj také ne. „Jdi za ním,“ naléhala na ni Liana.

Zared však jen zavrtěla hlavou a stoupala po schodech k ložnicím. Držela se zpříma a hleděla rovnou před sebe, ve snaze silou vůle zaplašit všechny myšlenky. Kdyby si je připustila, zaplavily by ji vzpomínky na všechny ty krásné zážitky, které jí Tearle připravil. Byl k ní laskavý hned od počátku. Vlastním tělem ji ochránil před útočícím koněm na turnaji

a teď už s určitostí věděla, že zachránil také Roganova synka.

A ona mu tak dlouho nedůvěřovala. Liana jí radila, aby se řídila vlastním úsudkem, ale Zared ji neposlechla. Připustila, aby ji ovlivnila nenávist všech předchozích generací, a ve svých názorech se neřídila vlastními zážitky, ale tím, o čem se domnívala, že je pravdivé. Konečně pochopila, že tak jako v ní samotné nebyla nenávist tak hluboko zakořeněna jako v jejích bratrech, tak i Tearle se lišil od svého bratra.

Když procházela hořejší chodbou, náhle si uvědomila, že se tu cosi změnilo. Zastavila se a přejela si rukama po pažích, jako by pocítila chlad. Potom se zvolna otočila a podívala se za sebe. Dveře do místnosti, o ní se říkalo, že v ní straší, byly otevřené.

Na okamžik Zared strnula na místě. Shlédla, že dveřmi pronikají do chodby sluneční paprsky, ačkoli venku je ponuro a zataženo. Strašidelná místnost bývala vždycky zamčená a Zared do ní ještě nikdy nevstoupila. Než se Rogan oženil, zůstávalo celé druhé poschodí nad pokojem Liany neobydleno, protože se každý té strašidelné komnaty bál. Říkalo se, že dveře k ní se samy otevřou, až duch Paní, která tu sídlí, pozná, že je zapotřebí její pomoci.

Zared se rozhlédla chodbou a ujistila se, že tu kromě ní nikdo jiný není. Když se dveře otevřely, pak tedy jen kvůli ní samotné.

Popošla o krok k otevřeným dveřím, ale jako by místo nohou měla těžké balvany. Stěží jimi dokázala pohnout, a tak se jen drobnými krůčky posunovala blíž.

Když se přiblížila ke dveřím, zatajila dech. Neuměla si představit, co uvnitř spatří. Snad nějaké příšery? Nebo vlkodlaky?

Celá se třásla, když vstupovala do místnosti, a krev jí tuhla v žilách. V jeden okamžik, když její strach dosáhl vrcholu, už málem vykřikla a dala se na útěk. Ale po chvilce si oddechla úlevou. Místnost byla prázdná. Uviděla tu židle s pěknými polštáři, rám s výšivkou gobelínu a koberce zavěšené na stěnách. Ačkoli zůstávala tato místnost celé roky zamčená, bylo tu čisto a vzduch nebyl zatuchlý. Ale po žádné bytosti tu nebylo ani stopy.

Zared začala volněji dýchat, přešla k rámu a prohlížela si nedokončenou výšivku. Prsty se dotkla jednorožce nakresleného na tkanině a tu se k ní ze stropu snesl list papíru.

Zared ztuhla ruka. Stála jak přikovaná k zemi, zatajil se v ní dech a celá se roztřásla, zatímco zírala na list. Samým strachem se neodvážila obrátit, vyděšena představou, co by mohla za sebou spatřit. Stojí snad za ní pekelná příšera?

Chvíli jí trvalo, než se dokázala pohnout. V komnatě se neozval jediný zvuk, ani zvenčí sem nic nedolehlo, ačkoli dveře byly otevřené.

Konečně sebrala Zared všechnu svou odvahu, prudce se otočila a pohlédla za sebe.

Nic. Nikdo. Nikdo v té čisté komnatě nebyl, ačkoli by za celé ty roky měla byt pokryta prachem a špínou. Celá místnost byla prozářena sluncem, ačkoli by tu mělo být šero jako venku.

Zared dlouho sbírala odvahu, aby pohlédla na list spadly na podlahu. Nohy pod ní podklesávaly strachem, ale přiměla se aspoň k několika krokům, aby na něj dosáhla a mohla ho zvednout.

Několika málo lekcemi ve čtení s Tearlem se ještě nenaučila tolik, aby dokázala přečíst cely text, co na něm byl napsán, přesto však pochopila, co znamená. Byl tu stejný počet slov se stejnými písmeny jako na nadpise nad krbem v Roganově pokoji. Znala ta slova zpaměti tak jako všichni Peregrinové.

Když červená a bílá zčernají

Když se černá a zlatá v jedno spojí

Když jedno splyne s červení

Potom pochopíš

Byla to hádanka, která se začala v rodině předávat z generace na generaci ještě dávno předtím, než vypuklo nepřátelství mezi Howardy a Peregriny. Nikdy nikoho nenapadlo, co by to mohlo znamenat. Když byla Zared mladší, lámala si za bezesných nocí hlavu ve snaze rozluštit její význam. Někdy si říkala, že by třeba mohla zachránit bratry před smrtí, kdyby se jí to podařilo. Ale jak dorůstala, viděla smrt bratrů, otce i matky. Kolikrát touha rozluštit tu hádanku se jí stávala posedlostí, jako by sama na svých útlých bedrech nesla zodpovědnost za záchranu rodiny. Nemohla pomáhat bratrům s mečem v ruce, ale snad by jim mohla přispět na pomoc jiným způsobem.

Vzala list pevně do rukou a kráčela z komnaty. Jakmile ji opustila, uslyšela, že se dveře za ní zavřely. Nechtěla uvažovat, jak se to mohlo stát. „Snad to způsobil vítr,“ zašeptala si a zrychlila kroky, jak se dál ubírala chodbou.

Třeba pochopí, co se odehrává v jejím životě, když tu hádanku rozluští, a možná, že tím získá zpět svého manžela.

Kapitola šestnáctá

Tearle se zakousl do jablka, zatímco sledoval, jak zbrojnoši jeho bratra cvičí se zbraněmi. Vlastně by je mohl považovat za své muže, napadlo ho, protože Oliver byl vážně nemocný. Tearle si říkal, že by měl pociťovat lítost nad jeho blížící se smrtí, ale nedokázal se k tomu přimět. Byl přesvědčen, že jeho bratra zabíjí nenávist. Ani na smrtelné posteli nedokázal Oliver Howard mluvit o ničem jiném než o zášti k Peregrinům.

„Oni se budou chtít zmocnit všeho, na co jsem vynaložil tolik úsilí,“ šeptal dnem i nocí. „Musíš byt silný a nepovolit jim proniknout na naše území. Oni se dozvědí, až tu nebudu, abych je odrážel.“
Tearle na to bratrovi neodpovídal. Zdálo se, jako by ho cely svět považoval za slabocha. Jeho vlastní bratr byl přesvědčen, že nemá dost síly k udržení panství, Peregrinové si mysleli, že je změkčilec, a dokonce jeho žena...

Ne, nechtěl, aby se jeho myšlenky ubíraly tímto směrem. Celé tři měsíce, co se vrátil domů od Peregrinů, si pevně umiňoval, že vymaže z paměti ženu, kterou tak pošetile učinil svou chotí. Několik týdnů ležel na lůžku zmítán horečkou a na pokraji smrti, jak jeho tělo zápasilo s následky surových ran, jimiž ho Peregrinové odsoudili bez soudu.

Toho dne před třemi měsíci, kdy cely zmláceny se odvážil k dlouhému bolestnému návratu do rodného hradu, měl před očima obraz své ženy. Věřil, že ji rozezlí, co mu její bratři provedli. Věděl, že mu někdy nedůvěřovala a nerozuměla. Ale přesto byl přesvědčen, že ho už natolik poznala, aby pochopila, že by se nikdy nesnížil k únosu dítěte.

Když ho na nádvoří strhli z koně a on se jí podíval do očí, spatřil, že si o něm myslí to nejhorší. Uvěřila, že provedl to, z čeho byl nařčen. Po těch týdnech, které spolu prožili, uvěřila, že by byl schopen unést dítě. Myslela si, že se s ní oženil jen pro to, aby na věky utvrdil vzájemné nepřátelství jejich rodin. Podíval se jí do očí a uviděl, že zášť, kterou k němu cítí, překonala všechnu lásku, kterou snad k němu dřív chovala.

Tehdy, týrán bolestí těla i duše, mu bylo lhostejné, jak s ním Peregrinové naloží. Jednal jen z náhlého popudu, když zachránil dítě před nohou zbrojnoše. Ten čin mu způsobil mnoho bolesti, ale nakonec se ukázalo, že mu zachránil život. Až do té chvíle mu bylo všechno jedno, protože jeho zášť k Peregrinům se vyrovnala jejich zášti vůči Howardům.

Začal odpovídat na otázky Liany, protože poprvé spatřil někoho z Peregrinů, jehož tvář nebyla pokřivena nenávistí. Neušlo mu, jak se vrhla mezi něho a svého manžela.

Teprve později, když byla prokázána jeho nevina, vystoupila na jeho ochranu i Zared. Řekla, že ho chce následovat. Byla ochotna s ním odejít teprve tehdy, když se ukázalo, že není tím zloduchem, za jakého ho považovala. Ale on už o ni nestál. Nevěřila mu, ačkoli s ním strávila tolik dní. Nevěřila mu, ačkoli jí říkal, jak ji miluje. Věřila jen svým bratrům a jejich zášti. Nenávist pro ni znamenala mnohem víc než láska.

S vypětím sil se dokázal zvednout do sedla koně a udržet se na něm, tak dojel k tábořišti bratrových zbrojnošů. Ti ho dovezli napůl v bezvědomí na vozíku domů, kde ho ošetřovala Oliverova choť Jeanne, zatímco se zmítal v horečce a blouznění.

Teď už však byl zcela zdravý. Potřeboval slunce a vzduch, trochu tělesného pohybu a vydatnou stravu, protože během tříměsíční rekonvalescence hodně zhubl. Jeanne ho ujišťovala, že za pár týdnů už bude zase v plné síle, ale Tearle věděl, že z toho, co prožil, se jen tak nevzpamatuje. Byl naivní jako děcko, když se oženil s tím peregrinskym děvčetem. Myslel si, že láskou přemůže nenávist, ale zmýlil se. Láska prohrála a nenávist zvítězila.

Zatímco se opíral o zeď a celým povrchem těla vstřebával chabý sluneční svit, spatřil mezi skupinkou cvičících mužů cosi zvláštního. Jeden z mladíků mu připadal povědomý, když si všiml, jak zachází s mečem. Nebyl nijak silný, ale velice mrštný a čilý, a tak se mu podařilo unikat téměř všem zásahům, které na něj mířily.

Náhle se Tearle překvapeně vzpřímil. Vždyť to nebyl mladík - byla to jeho žena!

Nejprve ho napadlo, že ji popadne za vlasy a odtáhne ze cvičiště, ale potom usoudil, že ji nechá, kde je. Kdyby ale některý z Oliverových zbrojnošů poznal, že ten hoch je nejmladší Peregrin, Oliver by ji nechal zabít, aniž by mohla vůbec promluvit.

Přinutil se znovu usednout a opřel se o zeď. Jak dlouho už může byt Zared v jejich hradě? Jak je to možné, že dokázala utajit své pohlaví před ostatními muži? Vždyť musela být ubytována společně s nimi, jíst s nimi, spát vedle nich.

Znovu ho popadla chuť chytit ji, ale znovu si nakázal zůstat, kde je. K čertu s ní i s celou její rodinou, klel.

Pozoroval ji, jak obratně uhýbá před zásahy meče svého protivníka. Kdykoli na ni mladík zaútočil a hrozilo jí, že ji zasáhne, Tearle div nevyskočil z lavice. Když spatřil, že jí mladík vyrazil meč z ruky, málem už se k ní rozběhl, ale i tentokrát se ovládl a zůstal sedět. S odporem pohlédl na jablko, které rozčilením rozmáčkl v ruce.

Sledoval, jak Zared před mladíkem kličkuje a rozbíhá se pro svůj meč. Když se pro něj shýbla a zvedla ho ze země, usmála se na Tearla. Celou tu dobu věděla, že ji pozoruje, a věděla také, jak to na něj zapůsobilo.

Obrátil se na opačnou stranu. Nedá jí přece najevo, že se obává o její bezpečí. Ostatně se o ni vůbec nemíní starat. Ani trochu ho nezajímá, co se s ní stane nebo co se přihodí komukoli z její rodiny.

Jak zaslechl třesknutí kovu o kov, rychle se obrátil. Mladík srazil Zared k zemi, mečem jí mířil na hrdlo a smál se přitom, jako by se ji chystal propíchnout.

V okamžiku byl Tearle na nohou a odrazil mladíka od Zared tak prudce, až dopadl na zem s roztaženými údy.

Zared ještě ležela na zemi, ale usmívala se na Tearla. „Vidím, že ses už zotavil,“ řekla tiše.

„Nikoli zásluhou tvé rodiny,“ odsekl, shlížel na ni dolů a usilovně si snažil přivolat zpět svou zlost a zhnusení, které k ní cítil, když opouštěl peregrinsky hrad. Teď ale jen vnímal, jak je hezká. Na tváři měla šmouhu.

„Přišla jsem, abych mohla být u tebe,“ zašeptala a láskyplně se na něj zahleděla. „Moc jsem tě postrádala... Mně... mně se nelíbí byt bez tebe.“
Už málem otvíral ústa, aby jí přiznal, že i on ji postrádal. Postrádal její smích, postrádal chvíle, kdy ji zasvěcoval do poznávání světa. Stýskalo se mu po jejím dychtivém nadšení a spontánní upřímnosti bez přetvářky. Toužil, aby byla s ním, i když byl nemocny. Představoval si, jak by mu vyčinila, že je slaboch a že se měl už, dávno postavit na nohy. Jeanne byla dobrou ošetřovatelkou, ale Oliver v ní už před lety zničil veškerou životní jiskru, a tak se Tearlovo uzdravování v její péči pochmurně a nekonečně vleklo.

„Jenže já si na tebe ani nevzpomněl,“ pronesl povýšeně.

Usmála se na něho.

Jak je možné, že lidé nepoznají, že je ženou? ptal se Tearle sám sebe snad už po tisící. Vždyť tu mezi muži zářila jak růže mezi trním.

Začala se zvedat ze země, ale on jí položil nohu na břicho. „Stačí, abych tu komukoli řekl, kdo jsi, a můj bratr tě okamžitě nechá zabít,“ řekl tiše.

Chytila ho rukou za kotník. Do nohy, kterou na ni položil, nevložil žádnou sílu. „Ještě se směješ, když tě někdo polechtá na noze?“
„Ne, to nedělám,“ odsekl s vážnou tváří „Musíš odtud okamžitě odejít. Já tě tu nechci.“
„Ale já chci tebe. Celé ty tři měsíce mi bylo hrozně.“
„Ten den, kdy jsem odjížděl, jsem ti byl lhostejný. Myslela sis, že bych dokázal tomu dítěti ublížit.“
„Všichni na nás civí,“ zašeptala a začala se znovu zvedat, ale stále ji přidržoval nohou u země. Povzdechla si, ruku si položila pod hlavu a opřela se o ni. „Ano, opravdu jsem si myslela, že jsi vinen. Ale můžeš mi to mít za zlé? Vždyť jsi s tým chlapcem opravdu odjížděl. Jak jsem měla vědět, že nechystáš nic zlého?“
„Prožila jsi se mnou dost dlouhou dobu. Mělas už vědět, jaký jsem.“
„Jak může člověk poznat, co je v srdci toho druhého?“
„Mělas to poznat, protože...“
„Měls mě vzít s sebou, když jsi odjížděl. Měl jsi vědět, co je v mém srdci,“ vykřikla na něj.

Tearle se ohlédl. Všichni, kdo byli v tu chvíli na cvičišti, muži, ženy i jakési dítě, se tu shromáždili a zvědavě je pozorovali. Tearle pochopil, že je jen dílem několika okamžiků, než někdo z nich půjde povědět jeho bratrovi, že se tu děje něco zvláštního.

Tearle zvedl nohu ze Zaredina břicha a rozzlobeně se na ni podíval. „Pojď se mnou.“
„S radostí,“ zvolala provokativně.

Předstíral, že si jí nevšímá, když se před ní ubíral do hlavní části hradu a potom dál po schodišti do druhého podlaží, kde byla jeho komnata. Zared kráčela za ním, a tak neviděl, jak jí až oči přecházejí z té bohaté nádhery uvnitř hradu. Všude tu zářily zlaté a stříbrné nádoby, na stěnách visely tapiserie a stoly byly pokryty tlustými přehozy.

Konečně vstoupili do Tearlovy komnaty a on přibouchl dveře. „Teď mi konečně vysvětli, co tu chceš. Poslali tě tvoji bratři, abys mě přesvědčila, že jim mám odkázat naše pozemky? Dozvěděli se, že můj bratr umírá? Rozhodli se, že...“
Zmlkl, protože Zared se začala svlékat. Chtěla s ním hovořit, chtěla mu povědět, že za ním přišla z vlastní vůle, že musela podstoupit zuřivou hádku s Roganem, než jí dovolil svobodně odejít. Ale věděla, že Tearla nedokáže získat slovy. Vždycky ji uměl přemluvit ke všemu, co chtěl, a proto usoudila, že jeho výřečnosti nesmí dát šanci.

Tearle zůstal stát u dveří a pozoroval, jak si rozvazuje tkanice a přetahuje přes hlavu tuniku. Od té doby, co opustil peregrinsky hrad, se s žádnou ženou nemiloval. Ne proto, že by po žádné nezatoužil. Dvakrát si vybral hezké ženské a chtěl se s nimi pomilovat. Byla to přítulná a ochotná děvčata, tak ochotná, že téměř viděl, jak předem natahují uši, kdy uslyší cinkat zlato do svých kapsářů. Zcela proti své vůli si teď připomněl, že Zared se s ním nepřišla milovat pro peníze, ale jen z čisté lásky. Objevila se tu teprve teď, když konečně pochopila, že opravdu není její nepřítel.

„Přestaň,“ zašeptal.

Zared ze sebe shodila poslední část oděvu a zahleděla se na něj. Jen na chvilku před ním zůstala stát, ale pak se mu vrhla do náruče. Zachytil ji, když se mu nohama ovinula kolem boků. Rukama ji přidržel u sebe a ústy se jí přisál na rty. A pak už měl v mžiku nohavice u kotníků a pronikl do ní.

Milovali se jako dva lidé, kteří po sobě dlouho a marně toužili, prudce a rychle, s celou vášnivostí mladých pružných těl.

Když skončili, Tearle zaúpěl: „Ty mě zničíš.“ Odnesl Zared na lože, přitiskl si ji k sobě a přehodil přes oba přikrývku.

Zared ležela chvíli se zavřenýma očima. Na hradě Howardů už byla čtyři dny. Během té doby často viděla Tearla, ale on si jí všiml až dnes. Už se obávala, že se z něho snad opravdu vytratila všechna láska, kterou k ní dříve cítil. Ale jak zahlédla záblesk v jeho očích, když ji poznal, přesvědčila se, že jeho srdce jí stále patří.

Zvedla hlavu a políbila ho na bradu. „Odpustíš mi?“
„Ne!“ Jeho rty odmítly, ale rukou ji hladil po vlasech a oči měl plné lásky.

„Potom se budu muset ještě víc snažit, abych tě získala. Až se z dnešního milování zotavíš, vymyslím si na tebe něco jiného.“
„Opravdu?“ podivil se zaujatě a odhrnul jí vlasy z čela, aby jí viděl do očí. „Co tu vlastně, děvče, děláš? Číhá snad tvůj bratr venku před hradem, až mu v noci otevřeš bránu?“
„Zůstaň celou noc vzhůru a hlídej mě, jestli mi nevěříš,“ řekla, přitiskla se k němu a dráždivě se zavrtěla.

Objal ji. „Ty jsi mé prokletí. Kéž bych tě nikdy nespatřil s Oliverovými zbrojnoši. Kdybych se tehdy do tebe nezakoukal, byl bych teď na tom líp.“
„To snad nemyslíš vážně.“ Zvedla se a z výšky se na něj zadívala. „Já za tebou nepřišla se zrádnými úmysly, ale s láskou,“ řekla něžně. „Chtěla jsem se za tebou vypravit už mnohem dřív, ale Liana mě umluvila, abych to nedělala. Nějak se jí podařilo shánět mi o tobě zprávy a já...“ Zaváhala.

Tearle se na ni ostře podíval. „Nesnaž, se mi něco zatajit.“
„Tak dobrá.“ Nabrala dech. „Myslím, že dostala zprávu od tvé švagrové, že je ti už mnohem lépe.“ Přejela mu rukou po tváři. „Když jsi byl málem na umření, Liana a já jsme celé dny klečely v kapli a modlily se za tvé uzdravení. Anne Marshallová přijela za námi z hradu Bevan a modlila se s námi.“
Tearle pokýval hlavou. Jako by tehdy jejich modlitby cítil na dálku. „Ale sázím se, že tvoji bratři se za uzdravení Howarda nemodlili.“
„To se mýlíš.“ Zared se na chvilku odmlčela. „Rogan se změnil. Nevím ještě, jak mnoho, ale určitě se už chová jinak. Zřejmě na něho zapůsobilo, že málem přišel o syna, a přitom div nezabil člověka, který mu ho zachránil. Možná že mu konečně došlo všechno, co mu za ty roky hovořila Liana. Už asi nechce vychovávat své syny jen pro smrt v boji. Myslím, že chce vidět, jak dospívají a jak budou mít vlastní děti.“
„A jaké pozemky chce pro ně získat?“
„Liana říká, že z peněz, které přinesla do rodiny, a z věna Anne by se mohl postavit novy dům nebo rozšířit hrad Moray. Myslím, že Rogan o tom už začal uvažovat.“
Tearle pochopil, že na záštivé Peregriny je to přímo neslýchaný obrat v myšlení. „A co bude tvůj bratr dělat, když ho už nebude v životě pohánět nenávist?“
„Ty znáš Rogana jen z té horší stránky. On je ve svém nitru docela laskavý a milý člověk. On netouží po zabíjení. K tobě se choval tak tvrdě, protože si myslel, že chceš jeho rodině ublížit. Kdyby tebe posedla taková myšlenka, taky by ses těžko ovládal.“
„Takže on se jen těžko ovládal?“ Tearle se snažil potlačit zlost nad nespravedlností, kterou utrpěl, ale nebylo to snadné. Bylo to sužující, pokoušet se vnímat tu celou záležitost ze dvou tak odlišných úhlů. „Co tě tedy přimělo k tomu, že jsi sem přišla?“
Políbila ho na krk. „To už jsem ti řekla. Přišla jsem, protože se mi nelíbí žít bez tebe. Ty mě umíš rozesmát.“
Tearle se zamračil. „Taky jsem tě rozesmál, když mě tvoji bratři tak ztloukli?“
„Ne, ten den jsem se nesmála. Už tehdy jsem ti přece řekla, že chci jít s tebou a zůstat u tebe.“
„Jenom do té doby, než tě napadne, že jsem zase něco provedl tvým milovaným bratrům?“
„Ne, teď už ti budu pořád věřit. Teď už budu vždycky stát na tvé straně proti nim.“
Chvíli zůstal nehybně ležet, ale potom jí nadzvedl hlavu, aby jí viděl do tváře. Dlouho jí hleděl do očí, až usoudil, že to všechno myslí doopravdy. Z očí jí zářila nejen láska, ale i oddanost a důvěra.

Položil si její hlavu na prsa. „Ale co teď budeme dělat? Tady zůstat nemůžeš.“
„Zůstanu, kdekoli budeš ty. Jestli se chystáš do bitvy, potáhnu s tebou.“
Tomu se zasmál. „Myslím, že se teď ode mne nic takového neočekává. Ale dojde k bitvě, jestli tu zůstaneš. Bratr se dozví, co se tu ráno dělo, a bude chtít slyšet vysvětlení.“
„Tak mu řekni, že se ti začali líbit mladí chlapci a že...“
„Kde jsi o něčem takovém slyšela?“ zděsil se.

„U Anne Marshallové,“ odpověděla prostě a pak se na něj podívala. „Ach Tearle, ona je velice zajímavá osoba. Ona zná takovou spoustu věcí. Je úžasná. Liana a já ji strašně rády posloucháme.“
„Ta ženská by neměla tolik žvanit.“
„Takhle mluvíš o tak krásné ženě?“ Zared se na něj užasle podívala.

„Je krásná jako jedovatá zmije. Pověz mi, jak se snáší se Severnem?“
To Zared rozesmálo. „Já si myslím, že ho má docela ráda. Severn pro ni asi nemá tolik pochopení jako já nebo Liana, ale když se spolu v něčem neshodnou, dá jí jednoduše hubičku nebo si ji odvede do jejich ložnice. Kolikrát si říkám, že ho Anne schválně takhle provokuje, aby se s ní uchýlil do soukromí.“
Tearle se na to zasmál. Možná že to byla chyba, když se vždycky snažil ženám vyhovět. Měl s nimi asi zacházet jako Severn. Když žena spustí svou, vzít ji do postele.

„Co ještě tě Anne naučila?“ zeptal se s nadějí, že uslyší, jak ji poučovala o nějakých exotických způsobech milování.

„Ona vyřešila tu hádanku.“
 
„O tom nepochybuji, že Anne Marshallová umí řešit hádanky,“ poznamenal tónem, jakým muži dávají najevo svůj názor na chytré ženy. „A jakou hádanku vyřešila?“
Ačkoli si Zared umínila, že se bude chovat jako vzorná a poslušná manželka, vrhla na něho za tu nechápavost pohled plny opovržení. „No přece tu peregrinskou hádanku.“
„Promiň mi mou zabedněnost, ale já toho o vaší rodině nevím tolik jako vy o nás.“
„Sázím se, že tvůj bratr o té peregrinské hádance ví.“
Neodpověděl, ale pohledem jí naznačil, aby pokračovala.

Zared mu přiříkala celou hádanku.

„Anne říkala, že neměla co dělat, když byla na hradě Bevan. Tak mě napadá, že se možná Severn obával, aby mu odtamtud neutekla, a proto...“
„Docela rozumná obava,“ prohodil Tearle jízlivě.

Zared jeho poznámku pominula. Nebavilo ji uvažovat, co se asi odehrávalo na hradě Bevan mezi Severnem a jeho vzpurnou ženou. Když někdo zapředl rozhovor na toto téma s někým, kdo tam tehdy byl s nimi, dotyčný člověk zbledl a jen významně pokýval hlavou. Když se Severn odtamtud vrátil, měl na sobě pár čerstvých škrábanců.

„Anne usoudila, že se ta hádanka tyká barvy vlasů.“ Když se Tearle tvářil nechápavě, odmlčela se, ale pak mu, napověděla: „První dítě Rogana a Liany má přece...“
„Myslíš toho chlapce, kterého jsem zachránil?“
„Ovšem. Ten má rusé vlásky po otci, ale jejich druhé dítě je tmavovlasé, jako bývala Roganova matka.“
„A to má něco společného s tou hádankou?“
„Když červená a bílá zčernají. Chápeš? Rogan je rusovlasý a vlasy Liany jsou světlé až do běla. A oni spolu dali život černovlasému dítěti.“
Tearle se s porozuměním pousmál. „A co ten druhy verš?“
„Když se černá a zlatá v jedno spojí. Severn je plavovlasý a Anne tmavovláska,“ řekl zamyšleně Tearle.

Zared se na něj podívala s uznáním. Byl přece jen bystrý. „A tebe a mne se tyká ta následující řádka: Když jedno splyne s červení.“
Usmál se tomu, ale pak se na ni vážně zadíval. „Dejme tomu, že to slovo jedno se vztahuje na mne. Jenže to jako by naznačovalo jediného člověka, a v tom případě bych musel byt jediným Howardem. A co říká poslední řádka?“
„Potom pochopíš.“
„A co že mám pochopit?“
S odpovědí si dala na čas. „Anne a Liana si myslí, že to znamená, že se potom dozvíme, komu náleží všechny ty pozemky a statky.“ Neodvážila se na něj podívat. Kdyby vyhráli její bratři, pro něho by to znamenalo prohru. Neobávala se toho snad proto, že by tolik toužila, aby jí tento hrad patřil, ale nechtěla, aby ho ztratil Tearle. Zároveň však si ani nepřála, aby její bratři přišli o majetek, který by jim měl náležet.

Tearle na ni pohlédl a poznal, o čem rozmýšlí. „Je to těžké rozhodování, viď?“ 

Nepřiznal jí, jak ho potěšilo, že v ní ta záležitost vyvolala rozpaky. Ještě před třemi měsíci by vůbec nepochybovala o tom, komu má všechen majetek připadnout. Tehdy byla stále přesvědčena, že patří jejím bratrům a muž, za něhož se provdala, ať si táhne třeba k čertu. Ted se zaradoval, jak je zmatena nerozhodností, za čí nároky by se měla postavit.

Přitáhl si ji k sobě a pevně ji objal. „Nelámej si s tím hlavu, má lásko. Vždyť ty budeš vědět, jak se zachovat, až přijde pravý čas.“
„Vím, co je právo a co bezpráví,“ odsekla podrážděně. „Vím, co je třeba udělat a kdo musí...“ Nedořekla, protože ji umlčel polibky.

Ještě ji líbal, když se dveře do pokoje rozletěly a dovnitř vtrhli čtyři zbrojnoši. To, co spatřili, jim vyrazilo dech. Usoudili, že bratr jejich pána líbá mladého chlapce, protože nad pokrývkou zahlédli jen Zarediny vlasy.

Tearle si všiml, jak se zatvářili, a už se chystal začít s vysvětlováním, ale nevěděl, jak na to. Nemohl jim prozradit, že je Zared jeho manželkou, a nemohl z ní stáhnout pokrývku, aby dokázal, že je ženou.

Zared poprvé zažila, že její choť ztratil výřečnost, a takovou příležitost si nemohla dát ujít. Nasadila hluboký tón: „Mylorde,“ oslovila Tearla, „koupíte mi teď ten pancíř, který jste mi slíbil, za to, co... co jsem pro vás udělal?“ Rukou přitom pokynula na lůžko.

Tearle se na ni zoufale podíval, zatímco zbrojnoši rozpačitě pokašlávali. Otočil se na ně a vyštěkl: „Co tu chcete?“
„Lady Jeanne vás prosí, abyste k ní přišel. Váš bratr umírá.“
Zared mlčela, zatímco Tearle vstal a začal se oblékat. V hádance stálo, že pochopí, až, jedno splyne s červení. Jestli Oliver zemře, potom se on stane jediným potomkem Howardů.

Když, se Tearle oblékl, obrátil se k Zared. „Zůstaň tady a nevzdaluj se odtud.“ Odmlčel se. „Mohu se na tebe spolehnout, nebo tu mám nechat stráž?“
Zared nebyla hloupá, aby si neuměla představit, co by se stalo, kdyby se k Oliverovi Howardovi doneslo, že tu leží v posteli. Dokud je ten člověk naživu, žije i jeho nenávist k Peregrinům.. „Zůstanu tady,“ slíbila, zcela přehlížejíc pohledy mužů za Tearlovymi zády. Však přijde čas, kdy se dozvědí, kdo doopravdy je.

Začal ji líbat, ale zarazil se, když si uvědomil přítomnost zbrojnošů. „Doufám, že dodržíš slovo,“ řekl a odešel.

Když Zared v komnatě osaměla, opřela se o polštáře v posteli a rozhlédla se kolem sebe. Tak tohle jsou ty prostory, pro které její rodina bojovala a umírala. Pro tohle se vzájemně pobíjeli její a Tearlovi příbuzní.

Obrátila se na břicho a zavřela oči. Manžel už ji přestal nenávidět a to byla ta hlavní věc. Za pár okamžiků usnula.

Zared nevěděla, co ji probudilo. Zvuk to nebyl, protože když otevřela oči, nic neslyšela. Venku byla noc a v pokoji tma, a jak se rozhlížela kolem sebe, nic zvláštního v pokoji neviděla. Oči se jí zase začaly klížit, ale tu se prudce nadzvedla a těsně si přitáhla k sobě přikrývku.

U nohou postele stála jakási žena. Byla to hezká postarší paní oblečená v podobném rouchu, v jakém si v matných vzpomínkách vybavovala podobu matky. Žena se na Zared zvědavě zahleděla a pak se na ni lehce pousmála.

Zared by byla její úsměv ráda opětovala, ale zarazila ji podivná věc: ta žena byla průhledná.

Skrze roucho a tělo té ženy bylo vidět dveře v pozadí i tapiserii vlevo od nich.

Zared si ještě těsněji přitáhla pokrývku k tělu a začala se modlit.

Žene pohasl úsměv na tváři, jako by zesmutněla, že se jí Zared tak děsí. Otočila se k posteli zády a kráčela ke dveřím. Tam se zastavila a naznačila Zared, aby ji následovala. Potom se zavřenými dubovými dveřmi protáhla a zmizela.

Zared zůstala ohromeně sedět, neschopna jakéhokoli pohybu. Zdálo se jí, že už nikdy nedokáže vstát z postele.

Ještě se celá třásla, když se žena znovu objevila v nohách postele. Výrazem tváře vyjadřovala naléhavé ptání a opět kynula na Zared, aby ji následovala.

Zared jen záporně zavrtěla hlavou. Se strašidlem nikam nepůjde. Je to nepochybně howardské strašidlo, které ví, že patří k Peregrinům..

Žena rozevřela ústa a Zared si naráz zaclonila rukama obličej. Nevyšlehne z úst té ženy oheň?

Po chvilce zas ruce svěsila, ale žena tu dosud stála. Na tváři se jí teď objevil měkký, trpělivý vyraz.

„Kdo - kdo jsi?“ vypravila Zared ze sebe. „Co ode mne chceš?“
Žena pozvedla k Zared obě ruce dlaněmi vzhůru, jako by ji prosebně pobízela.

Zared opět zavrtěla hlavou. „Ne, já nechci jít s tebou,“ zašeptala. Žena však výrazem své tváře začala ještě naléhavěji prosit.

„Ne!“ vykřikla Zared sevřeným hrdlem, „nepůjdu.“ A tu se žena začala rozhlížet po pokoji, jako by něco hledala.

Zared zapochybovala o svém zdravém rozumu, ale zároveň jako by si na ni už zvykala. „Co tu hledáš?“
Žena se na Zared ohlédla a ukázala na její vlasy.

„Ano, jsou krátké. Dala jsem si je ostříhat, abych mohla jít za manželem. Ale zase mi dorostou.“
Ale žena dál a ještě důrazněji ukazovala na její vlasy. Zared se snažila pochopit, co tím míní, až usoudila, že přízrak asi nezmizí, dokud nezíská něco z její bytosti. Ale přitom si lámala hlavu, proč ji tak zaujaly právě vlasy.

„Jo je tak záhadné jako ta hádanka,“ povzdechla si, a tu žena začala horlivě cosi naznačovat.

„Hádanka?“ zeptala se Zared a žena na to významně přikývla. „Ty máš něco společného s tou hádankou?“
Zared hádanku zvolna přeříkala. Když dospěla k poslední rádce, pevně se na ženu zadívala, ale spatřila za ní dubový stolek. „Potom pochopíš,“ pronesla a tvář se jí zjasnila. „Bratr mého manžela zemřel a Tearle se stal tím jediným?“
Žena přikývla s výrazem úlevy, že Zared konečně pochopila.

„Přišlas mi to sdělit?“
Žena opět přikývla.

Zared se opřela o polštáře a zavřela oči. Vyřešení hádanky teď bylo na dosah ruky. Přiblížila se k poznání, komu po právu náleží všechny bohaté statky, a přitom si jen v duchu povzdechla: Ach Bože, proč jsi vybral právě mne? Kdyby ta zpráva dospěla k Roganovi nebo k Severnovi, věděli by, jak se zachovat. Zared však byla bezradná. Jestli zjistí, že majetek patří Roganovi, má se přičinit, aby o něj byl připraven Tearle? Nebo má s láskou a oddaností stát při svém choti? Může vůbec v té záležitosti nějak rozhodovat? Řekla Tearlovi, že se Rogan změnil, že jeho zášť už trochu polevila. Ale je tornu tak doopravdy? Jestli Rogan získá důkaz, že majetek patří jemu, odebere ho Tearlovi a učiní z něj žebráka?

Otevřela oči a spatřila, že žena je dosud v pokoji a trpělivě čeká na její rozhodnutí.

Zared si povzdechla. Nemá cenu se tím trápit. Z nějakého důvodu byla právě ona vybrána, aby ten starý spor vyřešila.

Zvolna vstala z postele a začala se oblékat do svých chlapeckých šatů. Bude přece jen lépe, když se dozví pravdu.

Konečně se obrátila, podívala se na ženu, která na ni čekala, a zhluboka se nadechla. „Jsem připravena.“
Žena si ji začala zvolna prohlížet od hlavy až k patě, až Zared napadlo, že asi neschvaluje její odění. Potom však usoudila, že je to její dávná příbuzná, která chce vidět, jak vypadá jeden z jejích potomků.

Žena se pak protáhla dubovými dveřmi, které však Zared musela tiše otevřít. Rozhlédla se chodbou, ale nikdo tu nebyl. Chodbu jasně ozařovaly louče, zastrčené do držadel na zdi.

Zared vyšla po špičkách z pokoje a následovala vznášející se přízračnou postavu.

Jak Zared zmáhal strach a srdce v ní prudce bušilo, zdálo se jí, že kráčí za ženou chodbami snad už celé hodiny. Vyděsilo ji, když se z tmavého přístěnku vyřítili proti ní čtyři psi s vyceněnými zuby.

Už se obracela k útěku, ale žena vplula mezi ni a psy a ti se vyděšeně zarazili a utekli. Zared se tak roztřásla kolena, že nemohla dál. Ale když se na ni žena netrpělivě ohlédla, sebrala všechnu sílu a opět se za ní vydala.

Následovala ji chodbami kolem jasně osvětlených místností až do nejstarší části rozlehlého hradu. Tam panovalo příšeří a prach a úlomky zvětralého zdiva naznačovaly, že tyto prostory už dlouho nikdo neobýval. Zared přeběhla kolem nohou krysa, ale sotva si toho povšimla. Co byly krysy proti tomu, že kráčí za strašidelným přízrakem!

Konečně se žena zastavila a ukázala na cosi, co mohlo byt dveřmi. V chodbě byla taková tma, že si Zared stěží viděla na ruce, pozvednuté až k obličeji. Kdyby z těla ženy nevycházela záře, nemohla by ji sledovat.

Zared se zahleděla směrem, kam žena ukazovala, ale nic neviděla. A tu strnula úděsem, když se žena začala točit kolem své osy stále rychleji a rychleji. Vířivým pohybem se záře jejího těla zesilovala, žhnula tak jasně, jako by tu svítilo slunce.

Žena se zastavila, uhladila si rozvířený proud vlasů a pohlédla na Zared, pod níž podklesávaly nohy. Žena k ní napřáhla ruku, jako by se jí chtěla dotknout, ale její ruka Zaredinou paží jen proklouzla.

Zared se přitom málem zhroutila a rozrušením by klesla k zemi, nebýt pohrdavě vyčítavého pohledu ženy, která začala naléhavě ukazovat na světlem zalité dveře.

Zared sebrala všechnu svou odvahu a třesoucí se rukou sáhla na závoru, která je uzavírala. Staré dveře se docela snadno otevřely a Zared jimi rozechvěle prošla.

Ocitla se ve zchátralém starém pokoji, do něhož jako by celé věky nikdo nevstoupil. Roztrhané hedvábné závěsy nad postelí byly pokryty dlouhými pavučinami, v rohu na zdi viseli netopýři a rozbitým sklem širokého okna fičel vítr.

Zared pohlédla na ženu, která teď v pokoji už ztrácela svou podivnou záři a v jejíchž očích jako by se zatřpytily slzy. Cožpak strašidla mohou plakat, podivila se Zared.

Žena se ale napřímila, pevně semkla rty a mávla rukou. A tu Zared s úžasem spatřila, jak se cely pokoj rázem změnil. Už nebyl špinavý a ponurý, ale zářil v celé své někdejší nádheře. Závěsy nad postelí byly jasně karmínové, podlahu pokrývaly předložky z čerstvého rákosu a zdi zdobily nástěnné malby a tapiserie.

Zared zatoužila zalézt do postele a skrýt se pod přikrývkami, ale něco ji varovalo, že to všechno je pouhý přelud, že postel je ve skutečnosti stále pokryta pavučinami a podlaha krysím trusem.

Zhluboka nabrala dech a obrátila se k ženě: „Co mi tu chceš ukázat?“
Pozorovala, jak se žena vznáší k tapiserii a ukazuje na ni. Zared chvíli trvalo, než pochopila, že ji žena vyzývá, aby tapiserii nadzvedla. Jakmile se jí však dotkla, spadla se stěny. Její časem netknutý vzhled byl jen zdánlivý, vlhkosti se rozpadávala.

Zared odkopla tapiserii stranou. Žena proplula vzduchem ke zdi a ukázala na ni, Zared však na ní nic kromě holého zdiva neviděla. „Je tam něco?“ otázala se.

Žena souhlasně přikývla.

„Ale já nic nevidím.“
Na ta slova se žena začínala vířivě roztáčet a Zared si uvědomila, že se opět chce stát zářící pochodní. „Prosím, nedělej to,“ zvolala. „Já se tam podívám.“
Žena zřejmě pochopila a zastavila se, zatímco Zared přejížděla rukama po zdi a pátrala po nějakém otvoru. Teprve po chvíli objevila trhlinu, která však byla tak úzká, že do ní nedokázala zasunout prsty.

„Budu se muset vrátit a sehnat nějaký nástroj. Tím kamenem nemohu pohnout.“
To ženu zneklidnilo. Dolétla ke dveřím a postavila se do nich s rozevřenými pažemi, aby Zared zabránila v odchodu. Zared uznala, že žena má pravdu. Nemůže odtud odejít. Trvalo to příliš dlouho, než se sem dostala a Tearle už se jistě brzo vrátí a začne po ní pátrat. Rozzlobilo by ho, kdyby zjistil, že nedodržela slib a odešla z pokoje. A asi by ji nechal střežit, aby znovu nezmizela.

„Máš pravdu,“ řekla Zared. „Nemohu odejít. Jsou tu snad nějaké nástroje?“
Žena se na chvilku zamyslela, potom přešla k velké truhle a ukázala na ni. Zared ji otevřela, ale uvnitř bylo jen přadénko a jehlice na pletení. Zared je zvedla. „To chceš, abych pohnula balvanem ve zdi s pomocí jehlic?“
Žena jí odpověděla jen lehkým pousmáním, tak lidským, že se i Zared usmála. ,Jsi mojí babičkou?“ zeptala se a žena přikývla. „Myslím si, že Roganův starší synek jde do tvé podoby.“ A tu se Zared opět zdálo, že vidí v očích ženy třpyt slzí. Odvrátila  tvář tak rychle, že si tím Zared nebyla jista.

Zared přešla ke zdi a začala jehlicemi vyškrabávat uvolněnou maltu kolem kamene. Byla tak soustředěna na práci, že neslyšela, jak se otevřely dveře a přiblížily se k ní čísi kroky. Teprve když ji Tearle oslovil, vyděšeně sebou trhla.

„Mohu se zeptat, co tu děláš?“
Obrátila se s rukou u srdce a vytřeštěně na něj upřela oči. „Vylekal jsi mě k smrti. Proč se za mnou tak plížíš?“
„Já že se plížím ve vlastním domě? Přísahalas mi, že neopustíš můj pokoj.“
Bleskově začala uvažovat, jak je možné, že ji tu našel. „A ty jsi řekl, že mě necháš střežit. To jsi zřejmě určil někoho, kdo mě hlídal, a proto jsi mě našel. Tvůj bratr...“
„Můj bratr zemřel.“
„Takže ta celá hromada bohatství teď patří tobě.“ „Ano, ta hromada je teď moje,“ řekl zachmuřeně. Zared nevěděla, co na to říct, a rozhlédla se po místnosti. Byla už zase zvetšelá a zanedbaná, jako když ji spatřila poprvé, a po přízraku ženy tu nebylo ani stopy. Na zdi byly zasazeny do držáků dvě louče, které tu dříve neviděla.

„Co tu děláš?“ zeptal se znovu.

„Copak ti nic neřekl ten člověk, kterým jsi mě nechal hlídat?“
Pousmál se na ni. „Řekl, že musíš mít oči jako kočka, protože on sám ve tmě nic neviděl. Nemohl pochopit, jak jsi viděla na cestu.“
Zared si uvědomila, že přízrak ženy byl pro jejího strážce neviditelný.

„Jak se tu můžeš tak dobře vyznat, že jsi našla tuhle místnost? Copak nevíš, že se o ní říká, že tu straší? Když jsem byl malý, sázel jsem se s bratrem, kdo z nás najde odvahu sem vstoupit.“
„A nikoho jsi tu uvnitř nespatřil?“
Podíval se na ni zvláštním pohledem. „Jednou se mi zdálo, jako bych tu spatřil ženu, která si mě velice zvědavě prohlížela.“
Chtěla si prohlédnout svého potomka, pomyslela si Zared, ale nahlas nic neřekla.

„Znovu se tě ptám, co tu děláš,“ naléhal Tearle.

Zared si povzdechla. „Nevím to jistě, ale myslím si, že za tímhle balvanem by mohly byt ukryté matriky, které dokazují, že sňatek mé babičky byl právoplatný.“
Otevřel ústa k otázce, jak ji něco takového mohlo napadnout, ale opět je zavřel. Po chvíli se na ni podíval a řekl: „Proto jsi ke mně přišla, aby ses dostala do téhle místnosti? Abys mohla najít matriky a vrátit všechen majetek svým bratrům?“
„Ne,“ tekla tiše. „Přišla jsem za tebou, protože jsem po tobě toužila. O téhle místnosti jsem vůbec nevěděla. Dnes večer... jsem byla na tohle místo dovedena.“
Zapátral v její tváři. Nezeptal se, kým sem byla dovedena, ani co tou větou myslí, ale cítil, že mluví pravdu. Vytáhl z pochvy u opasku nůž a začal jím odstraňovat maltu kolem kamene.

Chvílí mu trvalo, než s pomocí Zared kámen uvolnil a položil ho na zem. Potom sejmul louč z držáku a přidržel ji u otvoru. Uvnitř spatřili dva staré tlusté svazky. Tearle sáhl po tom, který ležel navrchu.

„Nedělej to!“ Zared téměř vykřikla a chytila ho za zápěstí, aby mu v tom zabránila. „Dej ten kámen nazpět. Já to nechci vědět.“
„Co nechceš vědět?“ zeptal se tiše.

„Nechci vědět, kdo je tady právoplatným pánem. Tenhle hrad by měl patřit tobě. „
„Ne, měl by patřit tvému bratrovi. Jestli v matrikách stojí, že jeho prarodiče byli právoplatně oddáni, potom vévodsky titul a všechny pozemky jsou jeho, nikoli moje.“
Potutelně se na ni zadíval s pozdviženým obočím. „Neříkej mi, že se z tebe stala hamižná ženská. Chceš si to snad všechno přivlastnit jen pro sebe?“
„Nejde mi o to kvůli mně samotné,“ namítla a hleděla mu přitom do očí. „Co vědí moji bratři o tom, jak se má spravovat takhle veliký hrad a panství? Vždyť oni se vyznají jenom ve válčení. Měl bys vidět, jak vypadal Moray, než k nám přišla Liana. Rogan by z tohoto krásného místa udělal špinavou díru.“
„Ty bys svého bratra připravila o jeho práva pro trochu nepořádku?“
Odvrátila pohled. „Ne, tady nejde jen o nepořádek. Bojím se, jak by Rogan naložil s tebou. Mohl by tě odtud vyhnat. Mohl by ti sem navždycky zakázat přístup.“
Tearle ji vzal za bradu a pozvedl si její tvář, aby mu hleděla do očí. „Mám přece majetek po matce. Půjdeš tam se mnou?“
„Ano,“ zašeptala. „Půjdu s tebou kamkoli, ale...“ „Jaképak ale?“
„Přijdeš o svůj titul. Nebudeš vévodou. Po takovém postavení přece touží všichni muži.“
„Po tom touží tvůj bratr. Také pro mého bratra to byl cíl, pro který byl ochoten zabíjet. A tvoji bratři byli zrovna tak ochotni položit životy za půdu a tituly. Ale já jsem jiný. Copak sis nevšimla, že jsem lenoch?“ Usmál se na ni. „Netoužím po ničem jiném než po pěkném domě, kde bych mohl spokojeně žít s milující ženou. Nic víc jsem si nikdy nepřál. Chtěl bych mít několik synů, kteří by se mnou jezdili na projížďky a na lov, a pár dcer, které by mi hrály na hudební nástroje, až zestárnu a nebudu už sám moct hrát. A taky bych byl rád naživu tak dlouho, až bych se dočkal vnoučat. Nic víc od života nechci.“
Zared se na něj zadívala a poznala, že říká pravdu. Tearle nikdy nechtěl mít nic společného se svárem jejich rodin, ani se zabíjením a nenávistí. A najednou to už nechtěla ani ona. Stejně tak jako Tearle zatoužila odejít z tohoto rozlehlého panství, opustit všechno jeho bohatství i krvavou historii, vrátit se s Tearlem do jeho domu a žít tam s ním. Krátká doba, kterou tam spolu prožili, byla pro ni tím nejhezčím, co dosud zažila. Tam nikoho nesužovaly starosti, zda ten či onen přišel v boji o ruku nebo o nohu, tam život přinášel poklidná potěšení z květin rozkvétajících za dne v zahradách i z houkání malých soviček v noci.

Přemýšlela o Tearlovi, o jeho domě i o dětech, které spolu budou vychovávat. O dcerách, které se nebudou muset převlékat za chlapce, aby si zachránily život, a o synech, kteří nebudou muset umírat v bitvách dřív, než dospějí.

„Já si přeji totéž co ty,“ řekla a odstoupila stranou, zatímco Tearle vytahoval vrchní svazek z otvoru ve zdi.

Zatajila dech napětím, když ho rozevřel a začal obracet zpuchřelé stránky. Sledovala, jak očima přeskakuje různé zápisy, a když konečně prodlel u jednoho z nich, čekala, co jí sdělí.

„Tvůj bratr Rogan je vévodou,“ pronesl tiše.

Zared tiše vydechla a usmála se na něj. „Vypravíme se teď domů?“
Opětoval její úsměv. Nebylo na světě mnoho žen, které by z lásky k manželovi byly ochotné vzdát se titulu vévodkyně. Objal ji a pevně ji k sobě přivinul.

Zared se ohlédla přes rameno, spatřila stát za sebou ducha ženy, která se na ni usmála.

Tearle pustil Zared z objetí a vzal ji za ruku. „Máš pravdu, vrátíme se domů a pořídíme si hodně dětí.“ Usmála se na něj a ruku v ruce vyšli z místnosti.

